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af for mildhe 


wad ha 


fäg er, det. talar haw ur fm egen Saban’ har Herden i all t 
fig, och fadan bewifar han 7” han är den amme igä 
Barmhertig fr han. Att ware Ar att hafwa " bierta 
* = barmen för dem, fom Iida, Och det har wär Gud. Han wet, hwad ı 
; a hee för ett werk; han tanner, att wi Gto ſtoft. Han f er dina ſtrider, ha 
u fer alla dina ſynder 1 tankax, ord och gerningar, allt hwad ondt ſom r 
Hh . ſig i ditt kött, han jer, hwad nod du fier deraf. Och han är ide ond y 
„ 6, Han har deltagande med dig. Den Bafta moder kan icke hafwa e 
da innerligt medlidande med ſitt barn, fom han har med dig. J jemförel 
a pnom dro alla jordiſta fader och mödrar onda. Hans barmherti 
nnande (Hos. 11: 8). När en moder foͤrgäter fit att | 
icke ens de fü ita, de de ang Harmbertighet at Gwar 
5 Jeremias, o. det t ſaͤger han 1 klagowiſorna (kap. 3: 2: 
om började Herren nu förft: att bewi 
a tatning fran dag till dag och ta 
mäſt bewiſa, Nej, 
J Heſ. 34 klagar netten Ife 


ſtärkten J icke, ock f ‚helaben. $ icke, och ch d 
* och det J icke tillbata, och d 
utan med härdhet och med ſtränghet 
. Han alltſa, hurudant finne Herren ſſelf he 
han ſtärka. Du känner dig ſiuk och fo 
— wi förbinda. Du tanner dig borttommen — d 
han Im och 1 Och detta allt icke tränghet ell 
ärbhet, utan med bar] alldeles jajom nar den gode erden tager d 
borttappade faͤret p fina ſtuldror och bär det hem med glädje (Luk. 1: 
Men ide blott dia andliga utan äfwen dina le amliga landen ta 1105 bi 
Han fer din fattigdom, din fjukdom, dina husliga Twärighet 
tgaͤngar i det, ſom du företa er dig. Och han will else dig de 
a | dig bara enfaldigt och troget ti honom. Han ftall weta ‘att min 
flees äfwen det bikteaft fa; att du till ft fall nödgas 
' . Nädig Ar han. Allt det goda, fom han gör, det gor 
aher wärdighet, ja twertemot allt, hwad wi hafwa förtjenat, Stu 
“se han handla med oß efter wara ſynder, da wore det ſnart ute med oß. M 
“4 un later han  ftället fin nad wara ja wälbig äfwer of, fom. 
jorben och wära fonder fd längt ifrän of, fom ölter är ift 
. ee welter. Nät en förlorad fon eller dotter wander om och kommer me. 
oot Bank till honom, da tager han emot dem fajom de allra käraſte barn. A 
N as fonder Gro pa ſtunder rukna, faftade i hafwets diup och glöm 
“ 8 te ewi t, och Gud frojdar fig infor alla fina änglar i WR (Luk. 1 
a öͤfwer  hwad fom: händt. Han frägar icke efter nägon betalning, ware 
a fe ellet efterät, Alle J, four törftige Gren; kommen hit till watten, 
J, fom icke penningar hafwen, kommen hit, köpen och äten utan benni 
för intet — Inder hans inbjubning (Ei. 55: 17. 
Sammalunda när du, fom är ett Guds barn genom. tren pi Jeſ 
dis nöpftälb och eländig och behifwer mycken nad — nad till 
til upprättelſe, nd till hielp i alla bina freſtelſer och 

ut och i barnslia enfald komma fram med all din nöd til 
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1 burn owärdiga, brottsliga och ſwarta de Gn ma 
m Sppnad en källa, fom renar fran alla ſynder och all orenlighet. J honom 
, om är frälsning för alla — for alla utan undantag — för alla utan Alind = 
för alla utan penningar och för intet. Tillträdet till honom är fritt 
- under alla foͤrhällanden. Hos honom inne = 
fefum Dielp och rad och ſtöd för alla arbetande och uttröttade, för alla ſwaga, 

ade, bloͤdiga och rädda ſjälar, för alla fom hungra och törfta efter ratte 
ighet och ſucka efter frid. Honom ware dra till ewiga ider. Amen. 


L fa 
ride 
be 


Och fa fullſtändig will han hafwe 
fordrad att gis nägot för att wed 


Har jag ide dig 


det | godt 1 att weta, att | ehwad | j om an ma banda 


weta rad. När wär wandring engadg 
honom det wittnesbördet: Längmodig 4 


i den enföbde Sonen 


alla da 


f 


nom. ait of driſteligen framga till nädaſtolen, heter det, att wi mafinna ie 
I näd och fa barmhertighet till djelp. i rätta ftunden, Raden ſtall wida öfwer⸗ 
flöda öfwer alla dina behof. Han ſtall foͤrläta dig alla dina ſynder, han ae 
fall hela alla dina briſter, och det utan penningar och für intet — alldeles 
för intet. Tycker du, att det är orimligt, | a 72 da Gud, att hans nad 


är alldeles orimligt kor. 


det goda, fom en menniſta gor, det ſtall Gud lina, och det wida mer an 
hwad det är wärdt. Om du ock begärde att fa gira nägot für intet, ja = 
ſtulle du icke ſä det. Ty Gud will, ſom dert, wara enfam om den äran. 

a den dran; att om du känner dig upp: =o 
wedergälla honom für alla hans wälgernin⸗ 
a han ſtrax ſärſtildt lina dig äfwen för. det, pad det att du icke 
eig med din wedergällning ma taga ifedn honom den äran att enſam wara den, ⁵ 
abe ſom om alt för Ä] , 


gar, ſaͤ ſta 


7 3 


ig Sub tröttnar aldrig. Han will, att du fall komma alla act % ala = 


ſtunder med allt, fom krycker dig... Gan fall aldrig ſäga: 


; Stall aldrig flippa. d 


af mi 


mig?“ Han ſtall flota fin hiord fafom en herve, 
ſtall förſamla lammen i fin famn och bära dem k fitt fi 


del han gira är ut och Ar in. Allt annat weglar och förändras, men Herren 
förblir denſamme igär, idag och i all ewighet. Du blifwer, ſaͤſom du är, 


och dina är taga ingen ände, ſäger profeten. 


ſtall alltid fortfarande finnas rum, godt rum, fri 
alltid finnas kraft, ſtor kraft. Alltid 


Afwen i d 


Men ännu herrligare än nägra ord kunna uttala, har Gud uppenbarat fig 


dare en friſtad och tillflykt, dit de alltid utan fruktan kunng wanda 


3 
fa 
x 
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7 
2 
4 
* * 


ord har han aldrig talat, Nez, men om du uteblifwer, dä tal han 


a4 tO ett annat, da ic WM 
; godt weid, att e an mä bdnda under det nya äret, fü MU 
eee dtminjtone icke det Handa, att Herrens nad ſtall wika ifraͤn oß ellen 
hans fridsförbund förfalla. Afwen när wi aro färdiga att troͤttna med of = 
Helfwa och bortkaſta ſjelfwa, flall dock han ut. J hans hlerta 

t rum; i hans arm ſtall 
ar ſlut, 04 ffola wi nödgas giima Wi 
Läng r han, outtröttlig och trofaſt. 
Mild ae han. Afwen nar han mäſte ftraffa, gör han det dock icke ſa, = 
fom wi hafwa förtjenat. Ibland kan det ſyngs of, ſaͤſom wore han hard, 
och wore att utropa: Herre, detta? 
han är dock mild och flär aldrig för att förderſwa eller fir att goͤra flada, u an 
m endalt 'hwar fi behöfwes“, för war egen tillrättawisning och uppfoſtran. 
Na detta ſätt beſtrifwer redan gamla teſtamentet den rätte Guben. a 
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annat an att genom näden frälfas frän ſynd, förenas med Gud 


förwandlas till hans lifhet. 
564. Derför du ſom wer igen will blifwa frälſt, war framför- = 
oo t uppri ig mot dig fjelf! Rar du will pröfwa din tro, fa anwänd 
aaldrig naͤgon Gn kärleken. Jemt fi mycket du 
‘ward. kärleken ffall du ide 
inbillningar utan or! 
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kärlelen 
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et omraͤdet, jäfom wi i den föregäͤende traktelſen 
ſaͤ gäller det mycket mer ‘pa det andliga 'omr det. 

de till att tena: Kriſtus och tiena un 
utan dens bafta, fom han ar 


A, 


ra wil för big. Gir dt att blifwa fedd 
Ben Herren ſäger i Matth. 6: 
J icke eder 
warde te fidbabe: 


ſynas för menniſtorna-. 3 


int man ‘trot. ‘Cher Om bu fit en almoſa , 
du gerna, att den blir till din Ara bland 


Priſats för e ſtor r fielfuppoff ande: tarlet, tr 


eig fom att te va att ſöta egen 
| Och wißt borde det wara sa. Swarje 
borde i hwarje predikan brinna nit om Herrent 
rälsning, att han alldeles glöͤmde fig ſjelf. 
ſom ſer hjertan, ſer, 4. man 9a 
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ta, och jag will +. 
u maͤſte beſtämdt känna, att 
agna din broder baͤttre. 
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Aro de, hwilkas lif regeras deraf ? Huru: ar det med dig, ſom N 


och erfänner, 


* 


576. Ba ſamma fatt talar apoftelen 1 Sor. 10: 31 


ungen aten eller dricken, eller hwadhelſt J gören, gören allt tin 
icke till anſtöt hwarken för Judar eller. für 
Greer eller för Guds förſamling, ſaͤſom ock jag fogar mig 1 allt 
ſökande min utan de mangas nytta, att de m 
~ Der f mſtället apoſtelen aͤter 
alla i allt, ſäger 
utomordentligt ftarta ord. Om han hade ſagt: ”: 
„ man lättare 
alla i 


onom ti och ft 
n nu of alla pa bjertat. Och anda der! in wil han, alt wi 
ja det, att wi od fom wi eller dricka, e 


k 


deras ſtull ide fa wandra efter fullaa 
iger Paulus: att wandra eſter-evangelli fulla 
wandra i den kärlek, fom icke ſöker fin utan 6 
derför är beredd att förſaka icke blott allt ondt, 
da Iefamliga fördelar utan dfmen brutet af 
| kriſtliga ‘fri et. Till den grad langt gick Paulus ſjelf i dan 
de; att ban i Lyſtra lat omſtära Timotheus, pa det han icke, ge 

medhjelpare, ſtulle lägga hinder i w 5 
1 amgaͤng bland Judarne i den trakten. Bara 
den läran ren, att rättfärdigheten är 
8: gerning, ſedan war han färdig att mala at fig ; 
dr att gifwa andra rum. Tänk, om denne Paulus hade faͤtt 
| fe det finne, fom nu hos of ide ſällan förefommer, att man t. 0 
‘Ofwer dem, ſom dro bundna fordomar och utwertes — 
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n snflade fig fjelf wara  botttafta frän Kriſtus, om 
tillita ſinge höra desſa gycklare 
Guds barn, menat du 
gjorda ifraͤn? Manne 


nu dyrlen, utan att känna det, detta 
upp hos dem nägon m 
0 


ras ‘teligiaf a känsla. 
la, icke ſökande ſin 


rſamlingen 
ehanda ga ga 
a. let med dem, em woro 

ligga 
fom rätta oß 


1 


Kor. 
Un b nom: 


han kom till Jeruſalem ſta gängen, 
‚fer, brober, manga tuſen bland 


ningarne, 


n 


om Sia: att du lärer alla 
afſalla fran Moſes, ſaͤgan⸗ 
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garna. Hwad är nu att gdra? Helt wißt ſtall mycket folk komma 
Rnuſamman, ty de fa hora, att du har kommit. Sa gir nu, ſäſom 
wi ſäga dig. Wi hafwa bland of fyra man, fom hafwa ett löſte 
ba fig. Tag dem med dig och rena dig med dem och koſta pi dem, l 
i att de ma rata fina hufwud. Da flola alla förftä, att alt. 
tet, utan att du ock fjelf fa 
mig efter alla, att jag nd nägta.” Och f git 
= han; fafom Jakob ſäger, och "blifwer för dem, fom dito under lagen, N 
5 — af om wore äfwen han under lagen“, och det till den 


hwad de hafwa hort om dig, är 
wandrar, att du haller lagen (Arg. 21: 
Paulus? Jo, genaft tinter har 


Men allſſammans flutade dermed, 


inlet, fom icke foter fitt. 


| ſom blifwit « 


väfda, d. w. ſ. 


EN 


rot, att Paulus här begick ett ftort fel. 
| att Paulus blef fingn MM 
och ſick fitta fängslad i fyra dv, fa finnes icke I naͤgot af hans 

| bref ur faͤngenſtapen en enda rad, der han antyder, att han begatt 
ett fel 1 det, att han ſogat fig ben 


5280. Mar ſtrid uppſtod 1 Antiolla om, „ de 
bedningarne ſtulle omſtära fig eller icke, (a ſamlades apoftlarne od) 
de äldſte i Jeruſalem till raͤdplägning derom. Förſt kommo de til! 

dee beſlut, att hedningarne icke behöfde lata omſtära fig. Men ſeden 
aͤlade de dem att taga fig till wara för att äta kött af diur, fom „m 
bllfwit offrade At afgudar, widare att dita blob eller kött af dur, NE 

ängabe 1 giller eller ſnaror, fom qwaft 


= ~ ſä att blodet ide fätt rinna af (Apg. 15). Desſa ſaker framhölo = 


Pauli bref, utan för bewarande ett 


de ſäſom 'nödwändiga“, och hwarför? Icke för deras frälsning, det ſee 
‘godt foͤrhaͤllande 


de troende hedningarne och de troende judarne, för hwilta ſenare de 


nlääͤmnda ſtyckena woro ſynnerligen anftötliga: Nu hade ju de troende Im 


hebningarne kunnat ſäga: Om wi ffola ‘Halla pa att jemfa pa 


t och ide ftä der ſaſom nägra halffudar. Det kan wil blifwa 
; fmärtfamt för dem, fom äro bundna i gamla ſudiſta fördomar, men 


forſala, om wi dermed tärleten kunna ſoga oß efter 


btöder ?“ Der ſer du, hwad det är att älſta (a, att man iche ſöler ſitt. | 
Föͤlf nu äfwen du det Apoſtelen Paulus ſäger pa ett annalt 
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der. Han hade ſjelf med dubbla las Taft igen allas hiertan. 
3 broder, förſtär du, hwad han är den kärlek, fom icke ſöker ſitt? 
Jörſtaͤr du, att fit uiflöbe ur Surs blerta 
1 de troende? 
583. BBE i näft foregdende beteotteljerna 
2 talat om den kärlek, fom icke fofer ſitt. Och wi wilja nu här endaſt 
“gira nägra korta till ämpningar, ſerſtildt aſſedda för predikanter och 
andra, ſom arbeta i evangelium.“ Broder, mä det wara en af 
dina bagliga och meft brinnande boner att under alla 
| bun wa bewarad för freſtelſen att fota ditt! 

5 4. | Broder, ed om tt ite füte 
ora Han, bar tune at dig och dig 
(bonn det ME bu od bite Men 


den. — Och nu, biehwuten tan ie. 
‘wanda: ſynen. Du känner dig glad öfwer, att Guds wert. aft 
framat, att menniſtor blifwa frälſta, att inom förſan lingen raͤder 
ett godt förhaͤllande. e. Men när allt kommer omkring, är denna din 
glädje i grunden tanſte ingenting annat än glädje öfwer, huru du % 
Ue: winde Wi ſäga tanfle. Dermed är ju icke ſagdt, att det ock 
ür ſä. Men det kan wara ſaͤ, och för dig ſtall det wara godt, om 
dn ide ‚Anger. för gifwet, a du är fri, utan peöfwar dig Self. D 
broder, ſök icke ditt eget. Gim dig hos. Gud i fruktan och . 

585. Bed Gud om nad att ide fila ditt, när du blir u. 
baleſatt. Att blifwa tillbakaſatt ſmakar bittert alldeles i on 
män, fom man har ſökt att komma fram. Den, fom aldrig fött att 
tomma fram, ſtall aldrig känna det ſwaͤrt att blifwa tillbakaſatt. 
Ofta händer, att en foͤrſt dd, när han börjar bliſwa ttbataatt, 
pat ert huru han ſökt att komma fram. Men, broder, när du blir 
ſatt ät ſidan och för ingenting aktad, ſök dä ide ditt. När du i 
din andliga werkſamhet roͤner motftänd, ba dina bafta. affigter miß⸗ 
todas o. ſ. w., fa förargas ide dd. Säg ide: Det är ett otade 
famt folt; man har icke mycket för det, att man med all iwer 
tienat det.“ Utan fag: "Sag will wara ännn ringare än fd, om 
min Gud will. Tack gode Gud, att jag far theme dig Afwen bs 
Det binder t. ex., att en wots Bhs en trogen 


ſtoͤrre wälſtynelſe ei hans forjamling. Under | 4 
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tommer nägon dit, fom ſynes hafwa ſtörre gafwor, fom uppträder 

 pa-ett nytt och annat ſätt, wider derigenom uppmärkſamhet och 
diager manga till fig. Nu blir det ett gny. Det är, fom wore 
ord aldrig predikadt der förut. 
586. Nuwäl, om bänder big, a bara. fütta 

1 f it att halla ditt anfeende uppe. Utan prifwa dig fielf infor Gud. 

Ranfle har Gud -fandt denne man. Du har k 
 futna lugna tiden börjat blifwa loj. Kanſte 
din ande, och den 


En ſaͤdan wäldig ande 


nite under den foͤr⸗ 


dig och dig, hwad 


wa och do. Om man an 


Paulus ſäger fig: bewiſa Gude 


se willoandar och dock ſannfärdiga, ſaͤſom okända och dock kända, fr 


fom: biende, och fe wi leſwa, jäjom tuktade och dock ide dödade, fäfom 


bedröſwade och 


att 8 män nitälfle för dem (Gal. 
Med bekymmer förutſaͤg Paulus, att äfwen detſamma ſulle — 
tdtiomma att banda i den blomſtrande förſamlingen i Efeſus (Apg. 
20. 29-30). Och hwad fom ſtedde da, det fler äfwen nu, och de 


at du fa fmaningomt 
enge predifant för att 
Tag dd den goda 
fdrbomen.. GG till Herren Jeſus, öppna ditt hjerta och bed benom 
pröſwa och hielpa och elda äfwen dig, att du hada 1 
ul dubbel wälfignelfe. Sig: "Herve Jeſu, jag ür din, i big 1 
1eieeſwer jag, för dig will jag lefn förſmadar 

mig, ſaͤ will jag dock tjena vr Gif mig naͤd o ak 
Herre, jag är ju ingenting annat än en onyttig tjenare, wal wär | 
att man för intet aktar mig; men will du ändaͤ brufa mig, fi, här 

|. fro alla mina lemmar och krafter och . 
unt Auf, goͤr mig rit, gör mig fattig, gir mig Arad, git mig för⸗ ’ 
attab, t efter ditt goda behag, endaſt jag far wara din leſwa 


taͤlamod dertill | 


= 

Wot >; = 

7 


dock alltid glada, ſaͤſom fattiga men manga 
tits, ſaͤſom intet hafwande och dock allting egande (2 Kor. 6:8—10), 
I 5587. Men det är möjligt, att den der nye är en, fom bara 
1 iter fitt faſtän under ett ftort andligt ften. Han kommer tante für 
att winna dra eller penningar eller för att ftöta dig unda 
pPlats och Self fa ſätta fig pad den. Saͤdant händer. Paulus fit 
i  €etfara det i Galatien. Falſta lärare trängde in der och ſyntes 
event auwarligt fer de ite eder 
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en förſamling kom en ung preditant. Han wiſade ett märteligt 
nit. Det blef ſtor rörelſe. Gamla och unga i ftora ſtaror blefwo 


de förra predikanterna blefwo für intet aktade. En lore troende 
Sein we förſamling beſökte mig för att tala om ſaken. Jag bad 


nuägon frukt. Nu fom denne unge. 


wiſqade det fig 


fae, ſamwerkar allting till godo. Afwen ſtormen Hall du kunna 


1 ning. Det ar tanfte naͤgon foͤrſumlighet a din ſida, ſom gjort, att 
denna ſtorm kunnat komma. Om du hade warit mer nitiſt, met 
1ttrogen, mer brinnande i anden, mer ſjelf 
| ſtorm aldrig kommit. Och nu, fot icke ditt. Gör ingenting for att 
1 Ger upprätta ditt eget anſeende, utan ſäg: N 

we: ward att fitta här längre. Jag har warit förfumlig, fa att du 


bata det ſom tillhör Jeſus, ſtall du dter kunna blifwa ett käril 


mina bofor, driſtigare att utan fruktan tala ordet. Somliga pre: 


Desſe gira det af lärlek, emedan de weta, att jag är ſatt kill 
evangelli förſwar. De andre förkunna Kriſtus af partiſinne, icke 
af rent uppfät, menande a 


N 4 4 . * N 4 
* 
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5 omwända. De äldre troende blefwo ſynnerligen upplifwade, och 


dem wara förſigtiga. Men han kunde bewiſa, huru de förra predie a 4 
ar ut och ar in, utan att man hade ſett 


er Hela byar ſyntes blifwa om⸗ 
ae wända. Graͤhaͤrsmän, fom aldrig fragat efter Gud, graͤto nu en 
barn öͤfwer ſina ſynder eller ftöfdade fig i Guds nad. War icke 


‘ae a ett förſträckligt ſätt, att mannen endaſt ſökte ſitt. 
88. nu ſaͤdant hander dig, broder, fa Lit det ide för. 4 
ttpta dig. Det är ett ſtormwäder. Och för dem, fom hafwa Gud 


lära nägonting. Lät äfwen den föra dig till allwarlig 4 | 


‚ja hade 


n Gud, kanſte ar jag 


$ eſus, forlat mig allt. Och om jag 


ide har behap: til mig. Herre 
Ami nägon wrd kan fa tjena dig, Herre Jeſus, här är jag, fänd 


Och war wif: han ſtall dter uppfätta dig 
is ‘a ‘lg: När du foter hans, fa ſtall han ſöka ditt. Wen den 
Lo andre fall han ſnart krosſa. Haf blott litet tälamod. 
5289. J Fil. 1: 14—18 läſa wi nägra hoͤgſt märtwärdige: 
fom beröra juft den fat, fom här är i fräga. Paulus ſatt 3 
Och, fager han, de flefte bland brdderna dro, ſtyrkte i Herren af 3 


t de tillſtynda mig bedröfwelſe 1 
bojor. Hwad mer? Kriſtus warder dock förkunnad pad hwarje län, a 
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mig; ja ag ſtall 0 glädia mig. 
„och fa alldeles intet fraͤgade 
— ide bara med fui 
att 


rufa: Guds namn, men niet ar a gudlöſt ſom det att doͤlja werl 8. 
liga och orena affigter under ett t nit för Guds 

laͤtſa ſaͤſom wille man werla for G 
endaſt {iter egen 


att elende fma dningar i ſilfwer af det 
När nu Paulus preditad mot 


a afgudar, fä wardt 
br alla de guld meder, 
honom, för att öfwerlägga med dem. ſade han: Men det 
fara wärdt, att icke allenaſt denna war näringsgren kommer a 
örſwäras, utan ock den ſtora gudinnan Dianas tempel warder 
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om hela werlden dyrkar (Apg. 19: 27) Hann 
an fin egen förluſt för en fmafat i jemförelſe 

an hertlighet men i fjelfwa werket war det twertom. 
. Säbant mad wäl wara urſäktligt hos en hedning. Men när den 
ſtora dagen kommer och böckerna upplaͤtas, da flall man fa fe, att 
5 det icke warit endaſt hedningar, ſom kunnat den konſten alt Werle en 
| gudsdyrkan dölja ſträfwandet egen winning. 
592 Paulus ür ett t hereligt att 


Men om fig Self tillägger han ſtraß: Jag har dock 
icke begagnat mig af naͤgot ſaͤdant (1 Kor. 9: 15). Och née han 
Aager afſted af de äldſte 1 Efeſus, ſäger han bland annat: Ingen??s? 
guld eller ſilfwer eller kläder har jag aͤſtundat, utan J weten jelfwa, — 
huru desſa mina händer * giort tjenſt för mina behof och fit FF 
dem, ſom woro med mig. J allt har jag wiſat eder, att fa mäfte — 
man arbeta och taga ſig an te ſwaga och tänka pa Herrend Jeſu ord: 
Det at in att taga (lpg: 20%" 35). evang elit 
tena m mydet fom möfligt fi one werk werten fer 
rbd, 44 att han Pr 1 1 fänd att a fit 
intet. Paulus war för egen del | gelägen härom, att han 
betade natt dag med ſina händ r for att ide: wara nag 
upehäle at fig: ock aͤt ſina mebhjely Och detta rütnade 
fa wigtigt, att al or. 9 1 5 fa 8 mine do, 
593. ‘Bed Gud om att abr alt bliſwa 
1 fur freſtelſen att {ita de ogudaktiges hjelp für att ge ditt 
ett iutresſe i andliga ting. En fadan förmaning borde m f, 
framſtällas. J bibeln foͤrekommer den icke heller. Ett ſävant fürs 
bund med ogudaktiga war nägot, ſom pa apoſtlarnes tid aldrig 
fee kunde komma nägon i ſinnet. Men nu behöfwes den förmaningen. 
c det är mycket oſta fallet, att wilt partier icke frukta att 
rita: handen at för att fa hielp. Man har klagat, att 
paͤfwen, för att uppehaͤlla fitt inflytande, anlitat den werlbsliga — 1 
matten. Men wit — andra run. für att: | 
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= och befalde den onde anden att gi 


deröfwer, när ewighetens port 
Och broder, 


för din herre. 


Herres Jeſn rike. 
den mig 
fait att bu warit! Hal dig tit intid Jeſus. Han will giſwa 


dig fin Ande. Af egen kraft formar du intet, men Jeſu Ande kan — 


| 
a 


förtesenbe fl den bär 5 utan flat bet 
ftort intryck pa dem, att hon talar fa om of; manga ffola 


detigenom bewekas att lußna till war predikan och blifwa frälſt;, 
Perfor wilja wi ej hindra henne.“ Men Paulus tänkte icke f. Fan =; 
wille icke hafwa hjelp af ſatan. Derför wände han fig mißlynt om 
han jielf blef kaſtad i fängelſe ſamt mafte lemna ſtaden. Men als. 


For att kunna rätt bedöma en tafla mäfte man ſätta henne fa, att 
Ijuſet faller pa henne fran rätt ſida. Och för att kunna beddima Ff 


ar du, om du fall hafwa det medwetandet, att 


du icke har ſött ditt utan warit en Jeſu tjenare, fom lefwat helt 


Du fall daͤ fe, att du ingenting förlorat derpa. : if 
Deet ſtall da Titet bekomma dig, hwad menniſtor öfwer digg 


det fall da ide belhmra dig, att du ide blifwit rif eller lemnar 


‘ 


* 


Nej, du ſtall fa en riklig ingäng i Guds och war iy 
rike. Der jag är, der ſtall ock min nme e. 
4 onom fal min fader äta, aj ger Sef us Goh. 


| 5 omſtapa dig til Jeſu likhet. Men om du har ſyndat och finmer FF 
dig brottslig, fa bekänn alltſammans, fa uſelt det är, och fit rening 


en b tende preſt, ſom blef kallad bort till ett aflägſet ſtälle. Wägen 


1 war ſwaͤr och farlig, aldrahelſt fom det hade ſnöat. Men han hade we. f 
en fäler wägwiſare, fom gid fire honom. För att wara riktigt tg ñ. 
gick preſten fa noga efter att wid ſtes 
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data trampa ‘Seu fotſpaͤr. Gud ar tärleten, och Jeſus är Guds 
mmer 
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AY, 


war s herrlighe fen och 
rede. Guds wrede är 
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uds 


M 
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en e ſer, han G it; jag 
et git ock Sonen pa 


à länge ſyndaren örblifwer uti fina ſynder, fa 
ſörbliſwer Guds wrede öfwer detta ar fom 
aldrig kan ändras, ſä linge G 
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Men nu dende ne 
att Gud dr tarlefen? 


; 


| 
| 
| 
| 
„„ | | | | ‘ | | | | 
P 
; 
3 
we 
4 A 
wi — | 
% — z 4 * 
; > q J \ 4 4 é 
8 
— 
a | 4 
# 
2 = | aad 5 1 
3 25 * \ 
* 
| 
4 
— 
] & 4 y e 
ii 
. 
1 
>. 
= 
T 1 arr : | 1@= 
11 
\ ER > 
ik 
„„ ths 
VVV | 
2 f 3 4 = 1 
oF 
„ — 


€ gäng älſta honom?“ Swar: Saͤdant är mycket tänkbart. Du kan 
> fd je en bild deraf näſtan i hwarje hem. En rätt fader kan ide 


bittert wetten? Kan man tanta ſig hat i färleten? Swat: 
muna ſtämmer mycket wal öſwerens med det andra. Gud ülſkar der:? 
ſonen men hatar ſynden. Det är manga, fom begabba talet om en 
ffilnad mellan perſonen och ſynden. Men om icke 
ſuynd och menniſtans perſon kunde ſtiljas at, fa flulle man aldrig 
| Funna faga, att Gud älſtar menniſtan, utan att pa ſamma gaͤng hafwa 
ſagt, att han älſtar hennes ſynd. Icke ſtulle man heller funna ſaͤga, 
att Gud hatar ſynden, utan att pa ſamma gang hafwa ſagt, att han 
hatar menniſtan; och daͤ wore det ide ſant, hwad Herren fäger: 


Saͤ älftabe Gud werlden, att han gaf henne ſin enfödde Son. Men 
2. ER mer. Om man ide kunde ſtilja mellan ſynden och den . 
man aldrig kunna tala om menniſtans 
Ty hwarje ſaͤdant tal ben 
ir ett ſundiga perſonen ett annat. 

Men, ſäger ater nagon, Sunt tan: man Anta: sig, att 
kunna mißhag till perſon och dock 


an Sajwoa mißhag til barnen, nie de apres och 


er Gud är odja en fader — allt, — | 4 


och pa jorden. 


602. Det är af detta tnbligt, det giſwes e en fo om icke 
en. ſyndig, nämligen den heliga wrede, fom är ett uttryck af kärleken 
till det goda. Denna wrede igenkännes ſaͤſom helig deraf, att den 
icke önſtar perſonen ondt utan twertom nitälſtar om upprittel e 
och räddning. Den ſyndiga wreden deremot har fi „ 
(Lat wara att detta hat är framfallabt af perfonens | yd). 4 
Den kallas derfor en perſonlig wrede, och deß djupaſte grund ür 4 


; ee — dock wi md heldre ſäga emedan — ingen älſtat {a f om 
Jaeſus. Sa ſom Gud älſtar ſyndaren — och hwem kan mäta denna 
llätlek? — ſaͤ hatar han ſynden. J baͤde kärlelen och hatet ſyſtar 


ban pa detſamma: ſyndarens wal. Saͤſom han i kärlelen till oß 
will wärt wail, will dan det od i dann til me Ind. 


) bag i nun, 3 6 a 


gen ir {aban fom Rammets (Uppb. 6: 10% | 


\ 
Mr 
i> 2 
N. 
N 
; 
4 
„ 
i 
57 
— 
” IR 
„„ 
* 
- 
wi 
18 
4 
& 
q WER. 
3 
q 
* 
| 
| 
x a4 4 ¥ 
2 
4 * 4 
4 „„ 
7 
; 
2 
| 
| 
| : 1 
| 
| 
| 
| Me) 
| me 
a 
8 
ane 
4 
5 
5 
* 
; 
| : 
| 
ö 
: 
2 
i 
Aa 
% 
; 
; 
„ 
ER 
3 
* 
„ 
„ 
a 4 8 1 je: 


— — — —— 


* 


emedan den ſtrider emot wart wal. Hans kärlek gar ut uppä 
at rädda of fran ſyndens olycka: hans hat har ſamma fufte. De 
ſamwerka ſäledes baͤda för ett ändamaͤl, der ſyndaren gifwer baͤda 
rium och icke med hat till Gad wander fig bort fran honom och med 
Klaärlek till ſynden wänder fig till denna. Kärlek och wrede funna 
fſaͤledes wäl förlikas. Och ju ſtorre lärler, 7755 wrede; 
"Men om nu all fann färlet ür en nitätflande tie: 
ee ler, Fer beter det dA: kärleken föttörnas icke? Det kunde ju ſynas, 
ſom om wi med det, ſom wi nu yttrat om kärleken i allmänhet, talat 
emot detta ord t ſtället för att förklara det. Det hafwa wi dock 
ingalunda. Här är nämligen icke fräga om den heliga kärlekens nits 
Aͤlſtan, ty den kan icke fränkännas kärl efen. Nej, här talas om ett 
furtörnande, fom kommer juſt deraf, att man icke älſtar, en förbitt⸗ 
ling, fom ide later forltta. ſig me 2 om ar 
805, "@if endaft alt pa 4 wi ma wät Aga tufenfatdiga 
5 tillfäl en, eller kanſte bättre: gif akt 1 74 ett af desſa tillfällen, daa 
eee du blifwit förtörnad och uppretad, kanſte endaſt genom ſmaͤſaker och „ 
oO tbetpdligheter, genom ett ord, fom ftötte dig, eller genom en motig 
haͤndelſe, fom inträffade. Se till en birjan alldeles bort ifraͤn det 
“dter yttre, ſom framkallade förtörnelſen; lat det för en ſtund alldeles 
gloömmas. Följ ſedan din ſinnestörelſe till den dolda källa, ur hwil⸗ 
den den fi tamgatt, atta noga uppa, hwilken matt fom ſatt ditt finne 
Du ſtall daͤ fnart forftd, att det ide war lärleken 
om ctörnad s belig ‚nitälfton, utan mig ot annat. g etta orb, 


dig war betta 7 war det, Nes om att 
Di tog fa illa wid dig? War det detta, att du i kärleten till den men; 
nitan, ſom fa talat eller handlat, upprördes deröfwer, att hon pa 
woetetta ſätt ſyndat och ſaͤ mißhagat Gud och warit fig fielf till tada? 
War det detta, fom gid dig fa djupt till hjertat, ja, daͤ war det für 
1 leken, fom nitälſtade. Men kanſte war det nägot belt annat, fom 

Fi) upproͤrde dig. Kanſte war det betta, att du deraf ſärades, att det 
gick din Gra för nära, att din wilja ej efterkoms, att du rönte mo- 
ſtänd. Derwid gjorde det da dig detſamma, huru Gud anfäg det, 
och om din nüſta dermed ſyndade och ſladade fig; endaſt det kunde 
dau ef ſtilla fördraga, att det ej gid efter ditt behag. Se, att fa . 
fortoͤrnas — är icke detta det wanligaſte? Men det är juſt fa für 
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llelen ide ſörtörnas. är alls icke med om ſaͤdant. 2 


farlefen wredgas, fer den bort fie fielf och fafthäller i tärfeten 
det älſtade föremälet och will, juft af kärlek till betta, med fin wrede 

flraͤnſtilja det onda; da fjelfwiftheten förtörnas, lemnar den menn: 
fan, fom. man ſtulle älſta, ur figte, tillika med allt det, ſom kan ware MW 


1 = henne gagneligt eller ſtadligt, tänkande endaſt paͤ fig ſjelf.“ 85 


Man band för 
nöftwejlag i anſigtet o. |. w ; . 
607. Men med allt detta lydades man dock göra 
3 ond. Han ſegrade i allt. När han blef bannad, bannade han intt 
igen, och nar han led, hotade han intet (1 Petr. 2: 23). Han grätt 
ö ſwer Jerusalem, nav han tänkte pd den arma ſtadens föreſtaͤende 
eruſalem hade kunnat känna fin beſökelſes 
mid (Lut. 19: 44). Han hade manga gänger welat ſamla def inne ‘a 
waͤnare, ſaͤſom hönan förſamlar fina kycklingar under fina wingar, = = 
men de hade ide welat. När han ändtligen efter allt hängde pa = 


ofärd. Han önſtade, att! 


606. Alltſaͤ: den heliga wreden är ett, den fyndiga wreden m 


ett annat. De Gro fa widt ſtilda fom himmel och jord: den fürn MW 


Gude lithet, den ſenare är en lithet med ſatan. Och det 

om denna ſenare, fom Paulus ſäger: Kärleken fürbittens id. Sg. 
pa Jeſ us. Hos honom fans, ſaͤſom wi hafwa jagt, den heliga wre. 
den. Den framträdde ock wid flera tillfällen under hans lif, J W 


Joh. 11: 33 heter det, att Jeſus wardt förbittrad i anden, när n 


ſlaͤg judarnes hyckleri. Det war hans heliga, rättfärdiga ſinne, om 
reeſte fig deremot. Sammalunda heter det om igen i v. 38, att hen 
wardt aͤter förbittrad inom ſig ſielf. Men den perſonliga, ſyndigag 


wreden war fferran fraͤn honom. Han finde fig aldrig i hiertWt 


bitter emot nägon enda meunifta. Han war mild och oͤdmjul af hier if 
tat (Matth. 11: 29). Han led mycken genſägelſe af ſyndare (Ebr. 12:8). TF 
IJIrngen har welat menniſtorna a godt fom han. Han hade blifwit fat. 
Ii tig fix deras ſtull, pa det att de genom hans fattigdom ſtulle wargag 
killa. Och dock mötte han motſtaͤnd öfwer allt mer än nägon annunn. 
Man kallade honom en förförare, en ſabbatsbrytare, en gudshädare, 
man ſade, att det war genom Beelzebuls kraft han gjorde fina ftörfta WM 
tecken. Ja, foltets ledare och raͤdsherrar gäfwo fig ingen ro, förraän 
ſingo honom dömd till Mär han war blef hen 
för det räaſte Man krona törne hans 
hufwud. Man kaſtade en rod ſoldatmantel omkring hans 


„ 


torſet, daͤ ropade han öſwer fina fiender: Fader, förlät dem, iy de 
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a lätjungat att förſt previla evangellum eruſal m 
94: 47). Detta at de heliga fotſpaͤr, i hwilka wi dro kallade 
wandta. Saͤſom Jeſu kärlek war, ingens farlet warit 


608. Detta är en mycket allwarlig pun 
ofta, att äfwen troende menni 


14 
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m de anſe e ’ De ena ſynden oförenlig, den andra deremot wäl fö 
* lig n fant och werkligt naͤdelif. Om t. ex. nagon druckit * 4 
druck en eller att danse at eles ba at | omen 


äftan at Bikes tan genom den helig 
üſwen ett ſwaͤrt humor. Men detta är 
lott den utwertes 
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nytt, 


Hrs 


tretligheter pa 
der icke dagligen fater Inteäfle, fom ate 

ON An felat den ene, e og 
7 got naͤgot galet. Barnen äro oſtyriga och olydiga, 
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du är ſwagaſt. 


ay ; 
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„„ 
Tim ton e betrat tel jen. | | | 


mänga ledſamheter Den ene ſäger ett 
och böfwerlagdt ord at den andre; den enes wilja kommer i ſteid 
tycker, att mo dern ar för ſwag mot barnen, modern tydet, | | 


att fadern är für ſträng o. f. w. Allt ſädant der pröfwar pa kär⸗ 1 : | 


Be leten. Med tjenarena inträffa ock ſammanſtötningar af manga lag. 
De kunna wara glömſta, okunniga, flarfwiga, kanſte äfwen lata, , 
ſturſta och genſwariga. A andra ſidan kan wal husbonden eller bus: m 
modern wara hard och orättwis o. |, w. Det gäller di för dig, d 
ſom tror pad Jeſus och will tölja honom, att icke förbittras. Gir 1 
dig dagligen beredd pa, att fadana der firtretligheter ſtola uppſtok ,, , 
och war pi walt emot dem, fa att du beder Gud om hjelp emott 
dem! Iſynnerhet de dagar, da du ſſelf af en eller annan anled wing an 
är mer retlig till lynnet, ma du wara pa walt. Ty 1 
Pagar fall diefwulen hopa oͤfwer dig alla möfliga förtretligh eter. 


Han är en flidlig fende e, f om wet a a dig ald ft t a, 


a {en om med de lekamliga krafterna: ju mer de öſwas, deffo mer till?! 


Och han anwänder derwid ett ord, fom egentligen betyder: ] 


2 tiſera dig ſielf till gudattighet. Säſom det gifwes en le. 


kamlig gymnaſtik till uppöfwande och ftärfande af kroppens krafter, 


gifwes det ock en andlig gymnaſtik till fwande af de kriſtliggg 


dygderna. Och apoſtelens regel mä här tillämpas fi: Ofwa dig 
> 5 att älſta fa, att du ide förbittras, nix nägot widrigt händer dig. 
Be Hwarje ſeger, fom du winner, fall ſtärka din andliga kraft till „„ 
winna nya ſegrar. Det gar här alldeles ſaͤſom +t ett lekamligt krigg 
ſeger lifwar modet och ſtärker kraften, hwarje nederlag ned 


lagens föreſtrift, ſäger Paulus (2 Tim. 2 * 


Men icke blott inom familjen utan äſwen der 
iber man oupphörliga förtretligheter. En handtwerkare mäſte 
llida allehanda förtretligheter genom fina arbetares waͤrdslöshet, för: 
ſumlighet, lätja, okunnighet o. f. w., en köpman likaſa genom da- 
lan biträden, tratiga kunder, oredliga affärsmän o. |. w. Ja inn 
gen är, ſom icke i det allmänna lifwet maͤſte lida det, att han bile 2, 
förnärmad och förfördelad än pa ett fätt, än pa ett annat. Det 
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an tycker ofta, 
att förbittras, men juft da 
„att det är orätt a os 
mindre. Men nit dina ögon wat 
, att du icke ſer detta utan börjar förſwara big, ba är 
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hy 


ſom fall draga ſtraffe 


här naͤgra exempel 
din handel och wandel tn, 


bitterhet. 


t du kanſte od, hwilten det dr, fom 
ar tanffe. naͤgon, fom fjelf will komma upp - 


betta 
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deras förhällan 


| ſötbittras, om ranſ afar ditt eget 
känna, huru ſtröpligt det i 


2˙ 


e till dig o. ſ. w. Broder, nu 


—. 
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Gubs näd, om du under ſaͤdana jörhällanden ſtall kunna behälla 
ültleten, fa att du ide förbittras. Det ſtall ock koſta dig mycken 
bon och tamp och forddinjutelfe. Men hal ut. Tro ide, att det le 
Guds ande kan göra ett ſädant underwerk 1 dig. 
3 615. Eller du förehar nagon kriſtlig kärlekswerkſamhet. För „ 

ſamma offrar du kanſte bade mycken tid och mycket penningar. 
Men nu räkar du äſwen der ut för förtal af elaka tungor, fom för ² 
wränga dina ord, mißtyda dina aldra bafta gerningar ſamt falunba = 
giora allt, hwad de kunna, för att nebfätta dig. Ja, kanſte ſtall vun 
dlc fü erfara, huru de ſtola gira betta under ett ſtort andligt ſten, = 
ſaſom wille de gira det i Jeſu namn af nit om Guds dra o. ſ. w. it 
Deras fortal ſtall ock hos manga winna gehör och filunda fa 
är tid för dig att 
ſtudera Pauli ord: Kärleken förbittras icke, ſamt flitigt och ihärdigt 
bon och äͤtallan fe pa Jeſus, hwilken i utfirandet af 1 
Klärlekswerk led ännn mer och icke 


wara en en tig Kiel: por elfen en — 
äſende ſamt grundligare [ie 
ſielfwa wertet är, allt hwad du git, 
der bafta, ſamt huru mycken orenlighet och ſynd fom blandaet 
Daͤ ſtall förtalet drifwa dig allt närmare till Jeſu tor, 
ee od) ſtöte tre kunna fordraga det och ſäg: 
5 ft ät en arm, ſyndig mens = 
ſom ice w an ſtraff; ; och wille du gd till rätta 
med din tjenare, fai ſtulle en än hardare dom träffa mig än den, 
ſom desſa förtalare nu fälla öfwer mig. Derfir förlät bade mig fF 
och desſa ſamt rena mig ju mer och mer till ett heligt Nell ft br din „ 
8 nad. * Sig, broder, gir du fa, eller följer du köttet? a 
617. Eller du räfar i diſputering med naͤgon om en n fal. Pr „ 
fer, huru den, fom diſputerar emot dig, förföker alla konſtgre pr 
B för att tomma undan din bewisning, huru han förwränger dina ord 
att anda fa hafwa rätt, ja hurn han förſöler 
EB od dina affigter mißtänkta, kallar dig oärlig o. f. w. Ja, fanfle 5 
| han efterät bland fina wänner anwändt 
för att nedſätta dig. Saͤdant ſmalar ide godt 
för fittet. Men, broder, när ſaͤdant hinder, fd wet, att det aͤr 
ſom är framme fix att bringa dig pa fall. Derför fly af hela ditt 
pierta till Herren Jeſus, och han fall wanda ſalen fa, att det fare Mi 
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a kärlek, fom ide förbittras. 
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han och faller i nägon ſynd, ja faller han ſaͤſom i eld 
en, un han ide kan blifwa liggande utan mäfte upp fo 
a. fin ſynd, jüla nad och börja pa nytt. Se pa Petrus. 
| ganſta grufligt. Men när han hade fallit, och 
IJiieſus ſag paͤ * i, Da kom han ſtrax i nöd och gick ut och 
Bo bittert (Matth. 26: 75; Luk. 22: 62). Sedan wardt han ock en trogen — 
och uthaͤllig e Jeſu tjenare, fom flutligen gaf fitt lif for Sef 5 
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diefen en rum. Djefwule 
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icke derom utan hycklar i ſtället deltagande. Men det är dock fa. 
Dm Denna fat fäger Satoh: Sucken ide, mina bröber, mot 
— pai det att J ide man warda dömda. Se, domaren ftär för 
dörten (Jak. 5: 9). Om du an undertrycker din elakhet, (a Biever 
det litet eller intet. Bara det, att ditt finne är fabant, drager 
Guds dom öfwer dig. Och domaten ar icke langt borta. Han fide 
fr 


625. J makar, fom ole och ſucken mot hwarandra, tron | 


Jakob har fager Ack det finnes Gfwen troende makar, fom 
ga och ſucka fa. Och de urſäkta fig dermed, att de inboͤrdes ſtylla 
er: hwarandra. 2 Saͤlunda gifwa de diefwulen rum till att förderfwa 
dem. Manga gaͤnger känna de wäl i ſitt hierta den trofaſte Andens 
wmaningar att gira upp med hwarandra. Men djefwulen 
dem. Han hwiſtar i mannens hjerta: "Det är hos din huſtru felet 
~ tigger". Och i huſtruns hierta ſäger han: Du kan dock icke ai 
1 di frelf. ftylbig, när det 1 alla fall är din man, fom rae för allt“. 
Sa gar tiven. De wänja ‘fig wid denna ſtällning, och djefwulen in⸗ 
1 ſofwer dem fa ſmaͤningom i den inbillningen, att det icke dr % 
annat fel, än att de dro olyckligt gifta och icke pasſa för hwarandra. 
Er} fa kommer domaren till fift, och de mötas infor hans domſtol! 

3 626. J ſyſton, 2 kamrater och andra, ſom gaͤn och ſucken mot 
bocurdta, hwad kännen J, när J läſen Jakobs ord? Det an 
inom familjer 1 dende ſyſton, ſom icke kunng riktigt fordraga toate 
andra. De dro mycket ärliga, ſäges det, men de hafwa fa oltta — 
we. Och fa inbillar djefwulen dem, att det alls icke ar lt 


# 


bamnater i ſamma tjenſt. Den ena tjenarinnan gar och ſuckar mot 
den andra och är elat, Anden manar dem gang efter annan ait. 
förſonas med bwarandra. Men djefwulen hindrar dem. 
5 will . ſig. J ſtället lemnar kanſte den ena ſin tjenſt och föler 
ett annat ſtälle. Sa. flifjas de. det nya ſtället 
ben den andra. Hon far nu nya kamrater och bekantſtaper. De 
gamla fären lätas pa ytan. Nu fiunger hon och är glad igen. Den 

andra likaſaͤ. „Och ſe de bwarandra ater. den dagen, da 


627. Detla är en förfträdtig. punkt. Det war twenne 
= : | e f om hade naͤgra affärer med hwarandra. Genom den enes 
mißförſtaͤnd i en affär wällades, att de blefwo oſams. Hwar % 
en fag ſalen til ſin foͤrdel, och diefwulen hwiſtade hos begge: Det 
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nzzelſe, och man snflade gerda tet Kanſte lätſar man 


med deras bitterhet. Det ſamma är förhaͤllandet ofta mellan t. = 
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tät.“ Sa började de ſucka mot hwarandt 
ma kriſtna förſamling. Nar de ſägo hwarandra 
hus, 


gel 
om 


nattward maͤdde d 


+ f flut tänkte den ene: Nej, här kan jag icke 
| kyrkoſamfund. Der blef 


ade efter den egentliga anle 


foͤljer 


thie. 
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Bland werldens barn * 


mellan ſadduceerna och fariſeerna, att de gafwo upp ett häftigt 
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“Nat Paulus jedan-ftod infor rädet, blef det en ſaͤdan häftig 


men de!. Saͤdana der bitten. top ‘eras inva: upp 
himmelen. Se pa eſus. Om honom 
riade eller topade. Och hans fotſpaͤr dr du nen > att följa. Ack 
hoder, waka, bed och ſtrid an en liten tid. 

af din l att 


wet, att u har faut 


ven ene brufar ſtällsord och kräntande stn 
alt omtala, att man hunde | 
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lſarens egna ‘orb Matth. 55 21 
et ve de gamla: 


uds dom hwilar af er bent. | 
631. Men äfwen der det icke ‚gie f eon ti 
gagnar ſaͤbana ſtäl 
fränfande : | ear den andre ganſta djupt. J 
rſoner blifwa oſams i a 1 
de ginn wa a biefionlen rum till deras eget fürberf. 
| vulen at angelägen att fraͤn de oomwändas hjertan 

7 ti 8 höra, pa det de ick 


men det är endaſt fanningen, ng: h 
ant du har rätt. 
broder. 
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= 6232. Om denna fat fager Paulus i Kol. 3: 8 


gon utan feign wia alt a 


ü ondſta och afund, afftywirda, hatande hwarandra. Men da Guds, 
: = oh v. 3 f.). Saͤſom wille han ſäga:“ 


TIL. 


% 


tanta ändä ee fara. Dod, lat un wara, att det at du, ſom har 
krätt. Det är du, fom werkligen har jagt din brober FARBIGEN: Da 
emellertid: i hwillet finne har jagt 
ſagt honom den för att tjena och hjelya honom eller far att fara 
och kränka honom? Swara uppriftigt infor Gud pa den beigen. 


4 ee 4 Ä Em du begagnat | anningen for att fara och ſmäda med, we dig da, 
= 3 | : broder! Da har du fallit mycket djupt. Kanner du derjemte en 


örnsjelſe wid, hwad du gjort, och wid aͤſynen af, burn Blunt 
det we dig Da! Da glädes du vnd. Och blir du 
& att du ändrar ditt finne, fa gar du misferfigen 
On har ratt. Du har gifwit djefwulen rum, we 
at dig men under tiden tröſtat dig dermed, att det 


du, ſom har och att det rena fanningen, 


mädelſe e, ſäger Paulus, all ſmädelſe ware fjerran frän eder. 


tighe oudfta,. 


bort alltſ ammans, wrede, 
ligt tal Aa eder mun; J fom ha 


Och Titus | örmanar 


nod alla 
). Och for att gira denna fat wigtig för dem t igget 
Afwen J woren fordom oförſtändiga, ohörſamma, willfa⸗ 
rande, trälande under mängahanda begärelſer och luſtar, lefwande 


Tit. Bs 2). 


wär f godhet och menniſkokärlek uppenbarades, frälſte 
tom oß komma ihaͤg, hwad 
„ne va fordom warit, och hwilken Guds nad fom wederfarits of. _ 
sſar det oß, ſom i det gamla ſyndiga llſtäͤndet erfarit Guds 
| att Jom nu dito betta tillſtaͤnd. Twertom 

| hwad wt 


ee oß af att wara n 


Men är det ett brett att mäba dem, fom lefwa i fynd, 


rſträckligare är det da icke att ſmäda ſaͤdana, fom tro 


| ae i Kriſtus, ja fom i himmelen kanſte dro högre aktade än wi ſjelfwa! 


dau, bro er, N och Tape: ide! ay ſyndar du, fa drar du 


Jeſus. War hans 
lige Ande, 


efterföfjare! Tre vi 181 “Gan will dig fin 


afklädt eder den gamla won 
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allt Petr. 2:1) 
Jeſus troende menniſtor. Une 
Mm otros tid. abe be ylägat ‘tifa onda, när ndgon giorde dm 
nägot för nat. Denna ondſta hade od helt naturligt gifwit fig luft a | 
yftar han att 


* 
* 
* 


8 
ar 


| 


* 


med de förſträckligaſte ord och bilder. 


10 beter det om örtalare: Uti deras mun är ingen anning, 
ae deras bröſt * en afgrund, en dppen grop är deras ſtrupe, 
goöra de hal. J 
bannelſe, 


f- 10: 7 heter det: Hans mun är full med fies a 
förtryck, under hans tunga är wald och orätt. 1 
5 Hagar David: Omgifwen är jag af lejon, ligger bland 1 | 
om ſpruta eld, bland menniſtobarn, hwilkas tänder dro | jut 
pilar, hae 2. tunga är ett flarpt ſwärd. Och aͤter i Pj, m 
4 fi mig for onda menniſtors rädſlag, foͤr deras lar. 1 
ſom bra, och fom hwäsſa fin tunga ſaͤſom ett 
med f na bittra ord ſaͤſom med pilar för att lönligen 
fälla den redlige. Och dter i Pf. 120: 2: Herre, hal 
an lögnaktiga läppar, fran falſt tunga. Och äter i 1 
J.: Radda mig, Herre, fran onda menniſt r, ſom uttinta 
jertat, fom hwäsſa fin tunga fafom en orm; huggormagift är pad a 
deraß läppar. ſaͤdana ord tan man hwitltet 


| 635. Apoſtelen Jakob ys om Denna fat: Förtalen ide hwar⸗ „ 
mina bröder. Den fom förtalar fin broder eller dimer fin 
broder, han förtalar lagen och dimer lagen. Men dimer du lagen, 
ta är du icke lagens götare utan en domare (Jak. 4: 55 Med 
lagen menar apoſtelen der den el 
25, 2: 9). När nu nägon f 

ewige frälsni ngérad III. 
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Men i och med detſamma förkaſtar han 
och Dimer farlefSlagen m om oratt. Ty denna lag förbjuder fort 
Deraf följer, att förtalaren, i ftället för att wara en gubfruftig la⸗ 
gens görare, twertom upphafwer fig till en domare öfwer menniffor * 
falunda in embete. Ty en enda 
domateembete det t aldrig aflöpa oſtraffadt. 

636. Att fort det för 
andra. Denna fond är 
wanlig, och det äfwen 
Gud allen: wet, huru det fall kunna blifwa 
fon ‘manga troende d 


icke länge, 
wad deltagan 
shoes fom {a förtala honom, wa 


om bet: | fir annan. Att forſöka 
och tyda allt till de bate, det är 

glömt. Det maͤſte nu ut. Han börjar- kanſte med att taga 
thetslöfte 1, ſom han fe meddela faten.. Sjelf bar han 
kanſte ock under ſthetslöfte faͤtt hora den. Och fa gar det fran mun 
faͤ laͤta andra 
edan kommer omkring, war kanſte ryktet alldeles falſtt eller i 
och wanſtäldt. Och 4 


s vu I gen, fa ar bu ide lagen’ görare utan bei domare. Denna 
ſuüͤttning är ock möjlig men zus icke wäl öfwerens med ſammanhanget mellai 
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: lifshjulet, ſielf antänd af helwetet. Ty all natur, baͤde fyrfota m 


nun har nägot hierta för Jeſus och för dem, ſom han lidit biden 
för, om du & 

ſaͤ paß waket ſamwete, att du kan feutta för Guds dom, ſä lägg bort 
allt ſaͤdant förtal. Syrak ſäger: Hör du naͤgot ondt om en annan, 


mu är angelägen att wara Guds barn, om du dnnuhar = | q 


| ſaͤ fag det icke efter, och du ftall deruppä intet förlora. Tala icke 1 


om det för wän eller owän och uppenbara ide, hwad du med godt 

1 ſamwete fan föttiga. Har du hört ett ord, (a lat det da med dig. 
War lugn, du briſter ju icke ſönder deraf (Syr. 19: She AO 2 
fa du od taga tyſthetslöfte af | by 
6238. Om denna fat ſäger Jakob: Se wi betzlen 
äftundan. will. Sa är od tungan en liten lem och gör ſtort uin 


Se en liten eld, huru ftor flog: han antänder! Tungan är 
ock en eld, en werld af orättfärdighet. Tungan ſtäller ſig bland 
1 warn lemmar, ſaͤſom den der beſmittar hela kroppen, och antänder 


och foglar och kräldjur och wattendjur, tämjes och har blifwit tämd 


nenſtliga naturen. Men tungan fürmär ingen bland 
menniſtor tämja, ett obändigt ondt, full af dödande gift. Med 


genom den 
benne wälfigna wi Herren och Fadren, och med henne förbanna wi 


BR utgär wälſignelſ e och foͤrbannelſe ( 3—9). Ma Gud. hielpa 
dwar och en bland of, att ide förfträdtign beſtrifning maͤ 
pasſa in pa war zunga. Sant, om din. tunga flulle wara upptänb 
gal helwetet, medan du git och tror dig wara ett Guds barn! O 


: 26). Det dr aldrig 
att wara Guds barn eller 
wara det. Ty af hjertats oͤfwerfullhet är det, 


wäͤrdt, att en 
m later halla fig 


ſaͤdan berömmer fig af 
för att 


om munnen talar (Matth. 12: 34). Och är tungan upptänd af 


bhelwetet, fd regerar nog den onde i hjertat, och det trots all evan⸗ 
geliſt bekännelſe, trots alla fanger, aM sublige 
5 äthäftwor. Sa förſträckligt allwarſam är denna fat, 

639. Om du pd landswägen, der du ginge fram, piötstigen 


ſträckt och genaft fly. Broder, fly ännu mer för förtal. Ingen orm, 


2 2 
* 
san 


menniſtorna, fom dro ſtapade till Fran ſamma mun 1 


menar fig tiena Gud men icke tyglar tunga utan bedrager | 
fitt hierta, hans gudstjenſt är faͤfäng (Sat. 1 


finge fe ett lejon eller annat farligt djur, fa ſtulle du blifwa für a i 
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Ungorad. | 
| ingen. An 3 Vt, 
* 
drtal, och ſo m ſpränger oͤnder och fötöd er de meſt blom ſtrande ör⸗ 
| 
4 * | | | 1400 
| 


em fin näſta. Om han t. ex, är kallad att wittna inför rätta fill! 
janningens utrönande, fi mäfte han omtala, hwad han wet mara 


= jant, -&fwen om det är ondt. Widare: om nägot ondt har ſtett. 


ech ban wet, hwem fom har gjort det, men fer, att en a 


denne andre. Under fi 
cch en ſamwetsſal 


nan miß 
tdntes derföt, da fordrar kärleken till den oſtyldige, att han uppen⸗- 
barat, hwem fom är den rätte gerningsmannen. Widare om han 
u: fet, att naͤgon, ſom han wet wara daͤlig, baller pd att locka en an? 

nan in i ſina fnaror, fa mäfte han ock för kärlekens ſtull warngn 
dana förhͤllanden blir, det alltſa en pligt 
t icke förtiga, hwad ondt man wet om en an?: m 


nan. Men fig, broder: är det detta, fom brifwer dig att talaondt 


om din näſtar Ad laͤt icke djefwulen bedraga dig utan 


det förbättrar alls icke din egen 
ſawallerluſt, eller för att ſtada 


utan war 
g infor Gud! Att det är fant, hwad du alge ondt om ie „„ 
din näſtas goda namn ned 


bionom i andras ögon, fa begit du en ſynd. Och ſyndens bic 


‚böben, dereſt du icke ändrar ditt finne. - 


grober, lef. ide. 


dn wet om dig ſielf. Eller drag ſörſorg derom, 
om bet! Och ſtadna 


| We fe det.“ | 


Att ſaͤ handla det är kriſtligt. 


belackare. Det är alltſaͤ honom du följer, det är ha 


75 vig, när du förtalar. Har du befinnat det? 


widare till förtal. Om eldswaͤda bryter u 


1 eldswäda uppſtätt Sink: hus, 


pa Velden 


y * 


ed dennn 
. Om du anſer det nöbwänbigt att tala om det, fom dv ond, , 
1 derſor att du wet, att det är jant, fü tala da fürft om, hwad ondt 
att ragen. 


6442. Luther ſäger: Om du tommer in i ett hut och fer E 
N anh der bete fig oſtickligt, fa (ld doͤrren igen, att ingen annan ma 
1 Att förtala det är der:: 
emot djefwulſtt. Märkligt är ju ockſä, att det grekiſta ordet diabolos, 
ſom hos of är förf wenſtadt till djefwul, egentligen betyder 


gir, det ar hans planer du befordrar, det är band du | 


643. Ma folen icke ga ued öfwer eber ittein ger 
ſtelen Paulus Ef. 26. har bliſwit förbittrad, 
du redan deri begätt en fond. Alta dig nu att laͤta det komma 8 

att dampa henne, pä bet hon el utbreba fi wibare, 
bara ämnen, pd det den mä fd def mer mating. Akta dig för det, 
broder. Det är ditt eget hus det gäller, din egen ewiga wälfärd. 
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Det berittas 
e lätit fig 
fa lato ‘ide folen gd ned, 
nden och omfamnade hwarandra och 
wi ro nn ales Men du, 


Ve 


apoſtele u Paulus näſt förut fagt: Kärleten förbittras 
har: Kärleken tillräknar icke det onda. 
arb 
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Kärleken tänker intet argt. 


liga tünka naͤgot. 
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denne andre färbig att tänka ondt om bono an 
bdeweeelſegrunder o. ſ. w. Begaͤr den ene ett aldrig dn {a 
mißtag, ftrar är den andre ſürdig att dert ſpaͤra naͤgra daͤliga a,. 
Att de, ſom 
tron pd Herren, i manga fraͤgor icke förſtä hwarandra, det 
ar ju allmänt Till följd deraf gd ock ofta deras önſtningaer 
tolita riktningar. Rar nu den ene i all renhet infor Gud 
 öfwerensftämmelie med fin tro om Guds wilja, fa ſer den ande 
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Sa kunna de ock aͤtergifwas. 
Deet giekiſta ord, ſom apoſtelen anwänder, och fom i den nya bib eln. 
öfwerſättningen här atergifwes med det ſwenſta ordet tillräfng, ee TG 
gagnas ock ofta i betydelſen tänka. Sa ftär det t. ex. naͤgra verſer 


llängte ned i ſamma kapitel. Wi läſa nämligen i v. 11: Rar jag 


war ett barn, täufte jag ſom ett barn, J 2 Kor 3: 5 ftar ock 4 


här i 1 Kor. 13: 5: Kärleken tinker icke det onda. Deri 
ock en 
dvetaf, att han ide gör nagot ondt eller talar ondt, utan a 
deraf, att han icke tänker naͤgot ondt om näſtan. 
en andens man: Kärlekens werkſamhet kan eſterapas, 
tan efterhärmas, utan att kärleken ſjelf finnes och bor 1 

1 Men kärlekens ſätt att tünka — 


Alltſaͤ kan man fafom ſagdt 


wigtig ſanning uttryckt. Kärleken utmärkes icke 


bet kan ice efterfärman." 
Yärleten tänker intet ondt. 


649. Att tanta ondt om näſtan är 
de troende hafwa här ett langt — ett 


ſister eller beräfningar. Se här ett par ezempel. 


Nätteligen finer 


| 
* 


648. Det är man nä ſtan rs 
ock ondt. Det är fran hiertats ona 
jou be nba orden och gerningarna utga. Deremot är det 
mycket möjligt, att man kan tinfa ondt, der man dock 
= edler gor ondt. Ja, det händer ofta, att ett elakt ä 
=  goda och fromma ord, Ingenting är t. ex. wanligare, an att elata > 
t ſaͤdant fatt, att man ſtulle tro dem wara sd ei. 
af ett mycket innerligt deltagande för den, fom de f 
tt mycket langt ſtuldz. 
. Gör den ene nägot, fom den andre icke förftär, eller fm MW 
ſtrider mot den andres afigt om, hwad fom borde goͤras, tr 
„ att mißtänka daͤligg 
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Ber 


ina om od) le inedt : 
bönehus kom en jondag 


hbaͤllandet | 
en om naͤgon tillſtällning till 
örmän för detta ſamfund. Den blef af mycket giltiga ſtäl icke upp⸗ 
ax meddelades detta förhaͤllande i det andra ſamfundets 


allehanda elafa gong om daͤliga bewekelſe⸗ 
ttalades, § | fer 


Begär en f erhetöperfon ett mißtag trots det | 


\ 


ott bland dem, fom: intet fräga efter Gud, utan äfwen bland den, 


fig för. Gud för det, att de ele 
änta en elal age om fin näſta. Twertom anſe de fig m. 

„ nat de fa goͤra. Ja men, fager ndgon, när je ag | 
he näfte är ſaͤdan, fa kan jag ju icke tänka anno 
unda om honom“. t ja, wet du det werfligen, da. 
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perſon, och honom kan jag ej annat än tro.“ 


dem, ſom tala illa om ſin näſt 
gang en troende man 


11 fom: nog icke ljuger. “ 


andra pa de aldra löſaſte grunder. 
doömen wara, att om de uttalade dem och ſtämdes till d 
ſtulle de kunna träffas af ett rätt Hardt borgerligt ftraff. Da 
anda tänker ingen, att det är ſynd 
654. Nu torde naͤgon ſäga: "Men jag har med 
daͤ matte jag mal lunnn 
wara ſäter.“ Det tyckes fi, men det är icke alls ſaͤ. Ty det Fy 


till mannen. 


foe — en. 


se „att man hört ſägas“ det; och fa har man utan FF 
= trott det ſamt grund deraf bildat ſitt 


Ja, ſäger men san itt: det en autlig | 

ſaͤge | 


Men hwar har da 
15 


han hört det iftaͤn? J allmänhet bör man ide fätta mycken tro nik i i 


för att fa ſamtala om en tredie. 


en troende preſt kom 


lebjamt! med denne tredje, fade han. Sa och fa förhäller det 


r hört det 


hagft förwaͤnad, 


af en mycket ſamwetsgrann och paͤlitlig perſoon, = 
- "Det war bebröfligt, fade lat 
till din ſagesman och taga närmare reda pa ſaken.“ 
wu ey Ri de kommo till honom, fade han, att han hade hört del a7 | 
man. Sd gingo de ock till denne. Han hade hört det af 
en annan paͤlitlig perſon. Afwen denne ſölte de upp. Han 


145 
‘ 


w han hade hört det juft af den, fom nu bade wae MW 
hos preſten för att tala med honom om faten. Saͤlunda hade 


denne fjelf fran börſan ſläppt ut ryktet. Sedan hade det gätt fran 5 ö 


mon till mun genom idel "palitliga” perjoner, tills det tom tillbaka 


till Aden förſtes öron. me nu blef denne alleles wif, att han hade MM 


det oa til. Si bilda fig perſoner elaka mdömen 


a, ſaͤ elala kunn 


att hyſa ſaͤdana elata tantar. 


8 

3 


alls ide ſätert, att du har fett rätt. Du har fanfle haft ondt ga |] 


Eller det at kanſte mot dig ſjelf han burit ſig at, | 
du wer, och deraf har du fätt ondt dga till honom. Od FF 
med ett ondt öga fer man aldrig ratty: Me 


2 n om du ock icke her 
ondt öga, {a är det dock icke ſagdt, att du tagit reda pd alla oamum⸗ 


ſtändigheter, fom inwerta pa ſaken. Det är ide allt illa, ſom fer e 5 | 
illa ut. En ung, troende man war förlofwad med en fndll och gun? 


en liten ſtad. on war allt wal. en i | 
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flidan plats fajom lara i en annan ſtad. Nu hände, 

en perſon en wacker e ben mannen fitta ten 
mi dan fag 
abe ratt ihop. Han 
ze mannen war en allwarlig och gud⸗ , 
ftuktig man. Och nu — tant ſaͤ förſträckligt — nu ſaͤg han ju med 
urn det war; och Dad kunde det ej wara Bigot: 
biupt bei de han ſaken at en annan, ſom 
n hade fa paͤlitliga 


2 


Hon blef naturligtwis förtwiflad och ſtref till 
da rätta förhaͤllan 


8 


* 


* 


för tiven ej fer manga ſpaͤr. Kär⸗ 
n att göra wäl eller tala wäl utan o 


ur 
2 


fom: warit förknippade 
a. wet icke heller, huru ben tani 


unes och förlät bonom.“ 
Kärleken tänker 


ah 56. Den ta är nu en wigtig fat. Men ſaͤſom wi 
elſe antydde, böra apoſtelens ord här ſannolikt öfwer⸗ 
R leken ar icke det onda. Derom flola wi tala i 
hwar och en att taga det re⸗ 
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Trettioandra betraktelſen. 


ken ide det Det zeit 


25 * 


mm är rundtez en, bet der baͤde tinfa 0 tillräkna. den 


ofta i det nya teſtamentet, ſaͤſom 


Abraham trodde Gud, och hn WM 


bet tin 1 2 Kor. 5: 19, 


Sud war i Kriſtus, förſonande werlden med: fig ſielf, icke tilrük. 
nande pot deras fonder; lifafd i Rom. 4: 4, der Paulus fer 


Sonoin fom werkar, tillräknas Tönen icke efter nad utan efter pligt, 


_ Paulus: Gud war i Kriſtus, förſonande werlden med fig fielf, ide = i 
dem deras ſynder. Hade Gud welat tillrätna werlden 


— n det onda. 


vo. ſ. w. När man nu pa detta ſätt Atergifwer apoſtelens ord Hix, =| if 
will apoftelen ſäga, att den, fom har den rätta minen ide tials 
War det onda, ſom menniſtor göra mot honom. ee. 

658. Wi ſtola genaft fe nägra egempel. J 2 Kor. 52 19 fäger — 


hennes ſynder, fa hade han icke ſändt den enfödde ſonen för att is || 
frälſa henne. Om en fader har en förlorad fon och han offrar allt 
for att rädda honom, da är det ett uppenbart bewis derpä, att hen 
icke will tillräkna honom hans ſynder utan gerna förlaͤta honm „= 
allt, hwad han brutit. Wille han tillräkna honom ſynderna, fi 
ſtulle 2 lemna honom i elände, ja ſtänga fin dirt för honom, Wi 
Hall han wille komma hem. Moody berättar om en landeman, 
: hwars fon hade farit till ſtaden för att fälle fad. När ſonen lfm 
till ſtaden, raͤkade han daͤligt ſällſtap, ſaͤlde bade fib, dtoon oh 
blaͤſtar och förftörde penningarna. Sedan tordes han icke fara WM 
bem till fin fader utan förſwann. Fadern for ut for att ſöka honm. FF 
Han for fraͤn ſtad till ſtad. Emedan hay äfwen egde gaͤfwan att 
flöͤrkunna Guds ord, {a predikade han öfwer allt, der han for fram. 
x Och alla ſina preditningar flutade han med att tala om, att hen 
war ute och ſökte fin fon. Wißt kunde man da. Hira, att han ige 
wille tillräkna fin fon det onda, fom han hade giort. Slutligen a 
fann han honom, förlät honom allt och förde honom hem. St,fams MW 
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All den bittra ſiendſtap, fom han under hela fin werkſamhe 
rönt, ide tunnat — brinnande 


ade 
ade ‚önflat fig. self wara 


gaͤnget, fom det nu är 
ſti kärlek beder: Herre, tillrä 
denna fond! Stryk ut a ut, glim allt, kaſta det i hafwets 
662. ti Ja men, ſäger du, burn ffall jag betta forfté? 
tiefen. Nu ſäges det om kärleken, att 
fa ftär det dock om 
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mE. et de gora Vesſa e Man hade lärt af Jeſu 
| 
— m E Se an * 
| 
* om an ermeb hade 1 je * ning 
| | | | | 
e han od o rdomelſe ofwer dem e gammalteſtament⸗ 
ſiiender bedia: Statt upp, Herre, Öfwerfall dem, nederſlaͤ dem (P 
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Nuwäl, det ſynes wisſerligen mycket beſynner⸗ 


u ken . tillrätnar det onda, ſaͤ menas dermed icke, att han icke p 
u ett n och rättfärdigt ſätt ftraffar det onda. Ett fab 


nägot ondt, önſtar honom twertom allt godt. 

Moͤter han mig, fa fager | 

ſom är af Gud ſatt till att 


walunda om nägon öfwerfaller mig pa gatan, fa 


ſom är dertill 


ſtall öfwerwaka ordning och 


ſtraff. Detta har till 


embete och gjorde ſamma gerning fom han, {4 


* 
* 


doiet icke motfägelfe?" 
ügt. Men wid närmare begrundande later det nog förklara fig— g Ff 
Ty naͤgot dunkel kommer wal alltid att fü 
Men detta berot da icke pa nägon werklig motſägelſe 
att wart förftänd är ofullkomligt. Da det heter, att kärlee 


> Gt twertom en pligt, nar ke at att 


3. Se här en bild, hemtad fran 1 et natutliga Antag, 
att min fon pa nägot ſätt förorättat min granne. Nu är granmen MM 
en man, i bwilken Kriſti kärlek bor. Han tillräknar icke min gosſe 
det onda, d. w. ſ. han blir icke elak pa honom, will honom ide ME 
ch foͤrändra hans hierta!“ 
han: "Rare, förlaͤt din fon!" Men jag, WM 
t uppfoſtra min fon i tukt och Herren? iF 
od rmaning, jag mäfte taga faten pa annat wis. Jag maͤſte ſtraffa 

min fon. Och nae jag det gir, [a gir jag det icke derför, att jag | 


1 ; honom mindre, än min granne git, utan derför att ag — ·8 
3 int jag — är af Gud ſatt till att gent emot min ſon uppehaͤlla 1 
och rättfärdighet till godo för bade honom och andrea. Sam 
kan jag wäl tila 
det och icke tillräkna det onda utan twert om bedja Gud för den, WM 
ſoom förorättat mig. Men domaren, ſatt, att hnn TE 
8 rättfärdighet i ſamhället, han maͤſte 
ſaken pa annat ſätt, han mäfte befordra den brottslige ttl 
| hans embete, fom han od utan kränkning af 
kärleken kan och ſtall uträtta. Om jag blandade mig i domarens 
giorde jag ſynd ob WM 

bro te mot kärleken. Men när domaren gör det, fa är allt ‚giordt 


| ar ‘Wrleten, finnes intet fäbant fom tulle 


nägon mennifla eller nägon warelſe 
allt hwad han tunnat gira för ſyndares fräl sning, det har han giort. 


för of alla. Men will nu icke menniſtan 


‘ 
got on Twe om: 
Sarg 


Han har icke ens ſtonat den enfödde ſonen utan gifwit honom ut 
a fig frälſas, bd maͤſte 


den rättfardiga domen g paͤ det rätt * viitt färdighet, 
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dis. att bar ser och ftor barmhertighet har förlosſat mig ur ſyn? 
pate Se nu äfwen i barmhertighet till desſa ſtackars mene 
; nor, ſom ännu wandra i mörkret, och fom wilja gira mig ondt, 
icke wetande, att du ſtall wanda alla deras anſlag till ange if We Be: 
mig. Förlät dem det allt. De weta ue, be: 
detas ögon och fräls War 
werka mydet godt pa dem. Ja, det kan wal Hände, att be en dag 1 
infor Lammets trom tada dig berfe r och att war 
667. Det gar att läſa och efter: be 8 em, 
Gud kär, ſamwerkar allting till det goda (Rom. 
Men att rätt anwända denna fanning är fwdrare, Ty det it dan, | 4 | 
att om desſa apoſtelens ord dro ſanna, fü hafwa Guds barn ent. 
gen aldrig nägot ondt att klaga öfwer. Ondt är ſaͤdant, ſom werkar 
till ſtada. Men allt — d. w. ſ. allt — ſtall ſamwerka till. — 
Guds barn. När du derför ſäger, att den eller den har 
die dt, fer. bu ſalen Den ar on „ q 


om 
broders onda gerning gir dig ond, ſtall man kunna ſäga, att “ N 10 
Di, 1 gjort dig ondt eller tillfogat dig ſtada. Och befinnar du det it 
 rätteligen, dba ſtall det icke blifwa dig fwärt att "ide tillrätna“ till 
ondo fddant, fom du fjelf endaſt ſtall ſtörda wälſignelſe af. Men N 
bwem betänker ſädant? Wißt är, att hwarje ging du tillräknar det | 
onda, fa felar du mot kärleken och förklarar, att du ide tror apoftı 1 | 5 4 i 
ne fens ord, j att for dem, ſom hafwa Gud far, ſamwerkar allt till det goda. 4 a 
FIſynnerhet wigtigt är det att befinna detta wid 
ws Uufällen, da man maͤſte lida orätt derför, att man trot pad Jeſus 
och bekänner hans namn. De flöna ezempel, fom wi.ofivan dani 
af Stefanus, Jakob, Paulus och framför allt af Herren Jeſus fjelf, 
juſt haft affeende pa faͤdana tillfällen. Petrus och Johannes 
bhaſwa fröfdat fig deröfwer, att Gud aktat wärdiga att ndgot 
lida för Jeſu namns full (Apg. 5: 41). Apoſtelen Paulus har lärt 
de troende att betrakta det ſaͤſom en naͤd, att de fingo naͤgot lida 
för Jeſu namns ſtull. Ja, han ſäger: Eder är af ndd gifwet ide 
allenaſt att tro pa honom utan äfwen att lida fir hans: full ( | 
1: 29). Det later, fom om han betraktade det fenare ſaͤſom naͤgot for ⸗ 
a = mer än det förra. Pa ett annat ftälle ſäger han: Det är ett n 
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TEN 


WW 


den wien! Det 


fedan hela det andliga 


förlamar all andlig kraft. Pa det lekamliga omrädet 
det att wara friſt, om man fall kunna handla med kraft. Och 
ſamma regel gäller aͤfwen ya det andliga. Man mäfte wara and⸗ 
ligen friſt för att tunna handla t. Det plägar ſägas, 
Ingen 15 * utan undantag; men här finnes intet-enda un 


waraktig wälſignelſe, 


t 


man 


u honom, o jn mer du litnar honom, 

Lät aldrig dieſwulen inbilla dig annat. 
aga Gu „ ſaͤ wandra 


Bud är det alldeles nödwändigg 


kraft. När du mitt hjerta tröſtar, paced 
dina bal ords wögar, eller 


| ‘te, fäger e gammalt 


mer du älftar, deſto mer liknar 
deſto mer behagar du 1 
rlek, je behagar du honom i 


kärleken. Apoſtelen Paulus ör⸗ 
wandra Herren till allt behag (Kol. 
Men alt fa wandta är att wandra i färlefen. 


Guds mißhag gifwer ſig till känna uti dom. Och! denna 
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du bort förbarma dig öfwer din mebträl, ſaͤſom äftnen jag 
mig öͤfwer dig? Od) fa Tät han kaſta honom 
llunda, ſäger Herren, ſtall äfwen min himmelfte fader gira: eder, 


5 om J icke af edert hierta hafwen förlaͤtit hwar och en fin brober. a 


himlarnes 1 


* 
3 
* 
‘ * 


Betrtteffer en. 


Alt eftertryd. Han framſtäller der en bild, fom wifar, hurn det 
Mal ga till, nar himlarnes rike kommer. En konung wille halle 
eatenſtap med fina trälar. Dd befans, att en war ſtyldig honom 
ni tuſen talenter (d. w. f. wid paß fyratio millioner kronor). 

Konungen befalde dA, att han flulle ſäljas jemte huſtrun och barnen 
bch allt, hwad han egde. Da föll han ned für tonungens fitter och 
honom, ſägande: Haf tälamop med mig, och allt fall 


betala dig. Da warkunnade fig konungen öſwer honom och lät 


bhonom ga och efterſtänkte honom hela ſtulden. Men när trälen 
hade kommit ut, träffade han en mebträl, fom war ſtyldig honom! 


| 
denarier (d. w. ſ. wid paß ſextio kronor). Nu fordrade han betal⸗ 
ning. Gäldenären bad om barmhertighet, men omöfligt. Han wardt 
kaſtad i fängelſe. Nar nu konungen fid höra detta, wardt han i 
unt och kallade fin tral till fig och fade: Du onde träl, all den 
der ſtulden eſterſtänkte jag dig, när du bad mig. Habe ide äfwen - 


677. Den lärdom, ſom Herren med denna liknelſe welat aa 
Es “tie lärjungar, är alltſaͤ: Om icke den förlätelje, hwarmed Gud 


ſörlätit dig alla bina ſynder, kan beweka dig att af hiertat förlaͤta 
din broder, 


4 hwad han brutit mot dig, utan du i ditt hierta dunn 
honom det onda och behaller agg emot honom, {a ſtall, 
25 ite kommer, dom utan barmhertighet öfwerga dig 
Fak. 2: 13). Maͤngen, fom här en gang fätt alla fina ſynder fore 
lätna och bliſwit en medlem 1 Guds förſamling, men fon der ſtannat 

ü pförſonlighet mot ſin broder, fall, “nat himlarnes rike kommer, 
foͤrmenas att der ingaͤ. Det hielper nu icke, att man forſoͤker in⸗ 


| förgä, fäger Herren, men mina ord ſtola ide firgds (Luk. 21: 38). 
678. 


a tillade han ſtrax: Ty om J haſwen forlitit menniſtorna deras 


Men om J icke hafwen förlaͤtit menniſtorna, {a ſtall icke heller eder 
fader förläta eder edra öfwerttädelſer (Matth. 6: 14 0. Det fer. 


u 


Mar Herten hade lärt fina lärjungar bönen Fader wär”, 


öfwerträdelſer, ftall eder himmelſte fader firldta äfwen eder. 


näften ut fa, fom anfäge Herren denna punkt wigtigare än alla de 


er at Matth. 18 feampaiter Serie tet 


bila ſig annat. Ty när ritet kommer, flall det gd ide efter menſt⸗ 
liga inbidningar utan efter Herrens ord. Himmel och Ford 
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Sud, gif mig nad att i allting wara di 


du icke med "ot wille Der m habe 
nd i Paleſtina och hade trott pa honom, ſaͤſom du nu git; of 
han hade gifwit dig ett ltet uppdrag med tillſägelſe, att det flule 
behaga honom modet, om du wille utfira det, o huru ftulle det 
icke hafwa fröjvat dig! Huru öſwerlycklig ſtulle det icke hafwa giort 
dig, att han wille hafwa en tjenſt af dig. For ſaͤdan glädjes ful = 
hade det warit dig en fmälat att 

till den andra. Nu behofwer du ide löpa f . 
bruder allt, han better emot det ‘alt 
Detia ſitt bi fall fon od lata dig fa 

innelig frid, fom han ſtall ee Mg med. | 
‚Tom hafına imärt att förlaͤta, i allm 
litt att förläte, e 
} hiertat. Rar änglarnas 
berdarna wid „ 


fy 
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14). De | Tom. Gate ; | 


wara 


683. Ack broder, war bettie att 10 att du ide 
känner det fafom en tung pligt, War {nar att förläta, fd att du 
icke gaͤr och bär pa faten twa timmar, ännu mindre i dagar od 
weckor. öſwerſlödaude ‘uti att förläta, {a t du ide later din 

foörlätande kärlek öfwerwinnas af naͤgot ondt. War barmbertig fd, 


684 Kurleken glaver fia icke üfwer or | udigheten, men jan 
 gläber fis med fanningen: (1 Kor. 13: 6). Det är i fanning under⸗ 
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t war rätt att gifwa fejjaren flatt 
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made fig ock förſträckligt deröſwer, ja öfwerſtepreſten ref i ſtor nit⸗- bi: 
älſtan finder fina kläder, alldeles fom om det hade uppwäckt derass?s 
Djupaſte ſorg. Men i grunden gladdes de öfwer att hos honom 
finna ſaͤdant, ſom de mente wara orättfärdighet. derigenom 
och hela lif plagade dem. Och denna plaͤga wille de blifwa qwitt. 
Derför war det för dem fa, fom om de hade funnit guld, Kaya be 3 
fum 0 naͤgon anledning till anklagelſe mot honom. ä 
688. När Luther uppträdde och predikade ba fürs 
de paͤfwiſte att hos honom finna allehanda ſynder. 
= nat be tydte fig finna | aͤdana, dä jubilerade de och anwände dette 
ſaͤſom ett wapen emot det evangelium, fom han förkunnade. J, FE 
ända derhän gingo de i fin ondſta, att när engaͤng ett tytte kom ut, ME 
att han war ddd, [a gaͤfwo de ut en ſtrift, i hwilken de ‚omtalade, nn. 
att han fore fin ddd hade befalt, att hans lit ftulle ſättas pa ett 
5 altare och tillbedjas ſäſom en Gud. Och det gladde dem, att de 1 
kunde omtala ſaͤdant, emedan de trodde fig dermed kunna göra 
E om intet hans werk. Sammalunda har det gätt i alla tider, nter NM 
= Gud med ſynnerlig naͤd och kraft utruſtat wittnen till att wide 
1 menniſtor upp ur deras andliga ſömn. Deri fer man nu exempel 
pa den kärlekslöshet, fom gläder fig öfwer orättfärdigheten och be 
1 med bewiſar, att den, fom är fa ſinnad, icke är född af G ud. 
629. Men det är tywärr alltför fant och alltför bedröfligt, att 1 
4 ſamma fi finne äterfinnes äfwen hos manga bland dem, fom berömma N 
m fig af att wara Guds barn. Bland desſa finnas flere olita meninn = 
gat oc) deraf föranledda olita grupper eller ſamfund — partier, ſa . 
ſom Skriften kallar dem. Desſa fe ofta ſnedt pa hwarandra, alls 10 
icke med kärlekens ögon. Detta gir ock, att de lätt e fel och ſyndrr 
bos hwarandra, ja tro fig fe ſynder, der inga finnas. Och när de 
fe eller tro fig fe nägot, bekymras de icke utan ma i hemli ghet 
wäl, lata ock gerna weta om: faten, forſtora och foͤrwränga den 
BS odfd icke ſällan. Det ſter ofta under flew af ſtor nitälſtan om rätt. 


färbigheten. Men detta är endaft ftrymteri. J werket will! 
de icke, att det ſtulle wara ogjordt. Hitta de, fom dro stats. 
tyrfliga; nägon ſynd hos de frikyrkliga, ſtrax de mynt dera, 

ſaͤſom orbipräfet ſäger, d. ä. ſtrax anwända de det ſaͤſom ett be-: 
wis mot den frikyrkliga rörelſen och fe icke ta. derpaͤ, att de funnt 
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kamrat, 
ae sti att den, fom känner en hemlig triumf 


fig öfwer fanningen, ı 
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orättfärbigheten. © 


i na gon ſynd, J „, 


nügon märk: 


utan naͤgon eat: falla i ſyn 


ER 
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af 


Detta är ett egendomligt uttry 


i helig och rättfärdig menniſta. Och "hon glides” — 
foreſtäller ſig henne ſaͤſom en perſon, ſom blir glad, ant 


— 
¥ 
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. aa warda menniſtor lättare bedragna deraf.“ Detta läter nun 
Kärleken gläder ſig icke als 5 
Han tanner fig twertom bedroͤfwad och ſtyn 
dar kill att den fallne. Om naͤgon menniſta raͤkade ala 
andlige ären, upprätten honom med 
ande och ſe uppaͤ dig ſſelf, att du ide od warder freftadD. 
Men den ande, ſom 
fig oͤfwer en annans fall, är ide fattmodign ande, 
ſom i fruktan för fig Hel ſtyndar till undſättning, om han fer 
icke blott naͤgon liktänkande, nägon parti: 
„ För öfrigt är det nog 
iumf wid en annans end, 
15 n bewelſegrunden, att ben anſer det wara 
att fallnes falffa ſtällning warder uppenbar. Och om 
föorſäkrar, att det är juſt deröfwer han glade, ſaͤ är det end aſt en 1 
inbifining, hwarmed han bedrager fig ſjelf. Aldrig ſaͤg man 
gionting ſaͤdant hos Kriſtus eller hans apoſtlar. När du 
nen af en menniſtas fall eller wid berättelſen derom ka 1 
ſom wille du ſtynda till för att hielpa, och det icke derför, att 
flallne är en af dina liktänkande utan en menniffa, fom Kriſtus 
it für, da har du Kriſti ſinne. Har du nu det m 
698. Men apoſtelen ſäger widare: Kärleken glides wed fı aunin 
. Upoftelen ſäger icke, att kärle- 
1 tan att h han gläder fig med ſanningen. 
Han framſtäller der ſanningen, ſaͤſom den der gläder fig, och hn u 
lager,’ att er fig med henne. Med ſanningen 
evangeltum uppenbarade, frälſande ſanningen. 
Denna guddomli tention älyftar att mennifan tit en 
framgaͤng — hon glides, när man lyder henne (1 Petr. 1: 12) och 


> 


= 


med. Att glädjas med ſanningen blit alltſaͤ, om man talar utann 
bild, detſamma fom att glädjas deröfwer, att den 


1 when har framgaͤng i ſitt arbete att helga menniſtorna. 


694. Sanningen fegrar, när menniſtor, fom lefwat N fond, 2 
10 upp * Och dé färlefen. När den ‘foe 
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wandrar i ſanninge 
u hör mina barn ı wanbta i ſanningen (v. 3 
Paulus 


att nu den troende 1 U 

ger och blir beſtaͤndande, ja att han blit all mer 
= tron, allt mer wager. til i näden 
üthet ſamt flutligen i 


we och aber: kärlek till alla heliga, 
ode Gud wid all min haͤgkomſt af eder, d 
m= boner för eder alla gir bönen med glädje, öfwertygad derom, att — 
den, ſom i eder har begynt ett gobt intill 
ganſta märtwärdigt, att Paulus Pr intet ende 
5 ſtäle i fina manga bref ſerſtildt uttalar naͤgon glädie deröfwer, att at 
ban Hört berättas om ſtora wäckelſer i de troende förſamlingarnass 
1 omgifning, men deremot ofta i de lifligaſte ordalag gifwer luft lt 14 

de troendes fafthet och Till den kriſtna 
eder alla, tänfande. ed er waͤra böner, ballätligen infor Gud 
boch wär Fader ihaͤgkommande edert werk i tron och kärleken och 
2 folj.). Och dter: Wi dro pligtiga att alltid tada Gud för eder, 
muna bröder, ſaͤſom tillbörligt är, fir det att eder tro rikligen till. 


by 
Er * * 4 N 
re 
3 


= bebällna och närda i tron, det ſynes dem icke wara naͤgot ſynnerli » 
om: ar detta ja näſtan ſtörre än det 


ſwaͤrt att blifwa. en 


wende, men det ir ſwärate att ware en troende och aldra findraft | 
att Tüchlihen: en troende intill änden“. Man är icke framme fir 
det, att man fommit in genom den tränga porten. Denna port 
& bara begynnelſen af wägen. Sedan man kommit in genom den, ff 
alla möjliga freſtelſer och anlopp af ſſälaſienden. Od fe, 
uppehälles, winner je 
och met faftt 
och allt mer helgas till Kriſt iti * 
EB trons. förwißning ſtiljes hädan, det är den m 
gubbomliga: janningens ftdrfta under och bit derför wara firemal 
1 für alla Guds barns uppriktiga glädje. Kärleken glädes med ſan 1 
Johannes ſäger i fitt tredje bref: Jag blef mycket oleh; ;ͥͤꝶͥͤ n 
da kommo och wittnade om ſanningen hos dig, 
Jag har ingen an den, att jag | | 
f.). Sammalunda ſäger 

6 nlingen i Nom: Jag tadar min G ud 
genom Jeſus Kriſtus för eder alla, att eder tro omtalas i hela WE 
werlden (Rom. 1: 8). Och till de troende i Efeſus f iger hann My 
Sedan jag har hört om den tro, ſom är hos eder pa Herren Jeſus, 
ſa upphör jag icke att tacka för eden 
ag 


umpen mot allt betta 


till förſa 


15). Och till förſamlingen i Filippi ſäger han: < 


Da jag alltid i alla 
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tanner? Man kan ej fe derpa utan att ‘Sie ihäg ſtälſarens 
ord: “Rat menniſtans Son kommer, manne han ſtall finna tro “ a 
| (Luk. 18: 8). Gud hielpe i naͤd ſitt arma folt 
700. Den fom arbetar pa att halla troende menniftor kan 
fiwarandra, han arbetar icke i den gudomliga ſanningens tjenft. 
Och om han glider fig, när han lyckas i fitt bemödande, fi gläder hann 
fig icke med ſanningen utan endaſt med fin egen mening.  Hware, 
de troendes ſöndrande pa grund af olifa läromeningar är lita mydet 
i ſtrid mot fanningen fom mot kärleken. Och om man pa grund⸗ 
walen af en läromening bildar ett ſamfund, ſom fran ſig uteſlute 
menniſtor, hwilka Herren upptager ſaͤſom troende, da tan af detta 
ſamfund aldrig blifwa nagot annat än en fett, det ‘ma nu i öfrigt 

e fig aldrig fü noga efter de apoſtoliſta förſamlingarnas 
Och deröfwer glides Herren Kriſtus lite litet, fom Paulus 

öfwer ſoͤndringen i Korint. Till förſamlingens wäſen 
ben utan äfwen kürnan. © anningen, ſaͤdan den dei 4 
Ktiſtus, ſamlar menniftor till ett i Kriſtus. Och med nne a 
feger 1 den rittningen är det, ſom kärleken glädes. Ty kärleken wit 
menniffor g dt, och genom | anningen beforb 
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ten ſhrbrager allting. a Kor. 18: 7). J lap. 9: 
ſamma bref ſäger apoſtelen om fig: Wi féxbeaga allt, oi 
det a ide mä gira Kriſti evangelium naͤgot binder. Kärlekens 
| bela diftan och traltan är att göra godt, att ſprida wälſignelſe m 
tring fig med den gaͤfwa, fom hwar och en har, och paͤ den plats, 
der hwar och en är ſatt. Apoſtelens gaͤfwor och tall war att pre- 
hand for att icke goͤra evangeltum nägot binde, 
702 ri Guds Henft lider hinder derige⸗ 
nom, att fom werkar, felar mot kärlelen. Kärleken ar 
att handla och ftart i att fördraga. Och det ſenare är icke mindre 
Gn d t förra. Det fines lings. menniſtor, ſom Ao 
fro desſa ofta mydet ftora ſtadare. De kunna 
icke fördraga litet motgängar, litet tadel o. ſ. w. Swad kraft mn 
4 werkligheten bor i en menniſta, tan man ide vroͤfwa, bre an man 
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per wat föraltad, att man gömbde bort ‘anfigtet für 


nom (Ef. 53). Max han kunde hafwa haft glädje, led han korſet 
och aktade intet ſmäleken (Ebr. 12: 2). Och han klagade aldrig 


öfwer denna fin ſtällning. Han 


yegdirde ingen Gira. Man me | WM 


hans ord och gerningar, man Riorde allt för att berykta hoe 


man upp ſtenar för att ſtena honom. Och b 


fſaͤſom ett lam, fom till ſlagtning ledes, och ſaͤſom et 
1 ſtilla tiger för fina klippare, fa oͤppnade han icke fin mun (€. 58 
). älſtade Gud werlden. Sa älftabe 


täntas. 4 


Men under tiden fördrog 


| Men ‘Hjelpte: lidende 


: för att juft derig enom om — 
Annu da fördrog han allt. 
1707. Samma kärleks baſwa efter 


5 ſtenad, 


nom ila bland folket, men han förbrog det ſtilla utan genſwarig - . 
het eller klagan. Hans maͤl war fadrens ära och ſyndares fräls. = ff 
ning, och pa detta mal allena war hans hierta riktadt. Kärleken 
1 fördrager allting. Han fördrog mißhandel. Manga ginger tog HF 
m giorde ingenting 
deremot. Han wedergällde icke lika med lika, icke ondt med nt, 1 
icke bannor med bannor. Han fölte ide ens oͤfwerhetens means 
a komſt. Han gid bara ur wügen for att en annan ging komma MM 
igen med nya nädesaubnd. Han lit fig aldrig öfwerwinnas f, 
det onda. Kärleken fördrager allting. Han led korſets im 


e Jeſus werlden. ‘Gud 
priſar fin kärlek deri, att Kriſtus har ditt för of, medan wi ännn 


4 an allt. Det föll honom aldrig in att ‘olf a 
lärjungarne bort. Midt i Värjungatreti en hade han Judas 
SB Han wifte, att Judas war en tjuf. Han Kinde hans planer, huru MW 
1 han pica Bfwerenstom med fiend att foͤr ett wißt pris 
warnade honm. 
det icke 
waͤnat honom! Men han fördrog allt. Annu den morta ſtund, da 
denne Judas f ſpetſen för fienderna trädde fram och kußte honm 


is s ſäget om fig: Jag har oftare än de andra watit knen NE — A 
= har ofta warit i dödsnöd. Af judar har jag fem gänger faͤtt fyrra . 
tio flag, ett mindre. Tre gänger har jag blifwit gißlad, en gang 
re gänger har jag lidit ſteppsbrott, en natt och en dag haet 
jag ne i Djupet. Ofta har jag warit pa refor, i faror u 
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| ftrdfiva och arbeta med waͤra | 


ots Kärleken firdrager allting. 


foörhaͤllanden, fom de maͤſte underkaſta fig. 


j ; * 


allt för att rädda, hwad fom kunde räddas, och bewara, hwad fom 9 
kunde bewaras. J fanning — hans iif * en af Vans 


710. Saͤdant kärlekens Gane. will nu fin tärlet 

i alla fina lärjungars hjertan. Aſwen nu kan det gälla feen 
een troende att genomleſwa allehanda förſakelſer och faror, att lig MM 
. babe. hunger och törft, att uthärda babe köld och nakenhet, att fire 7 
ſala bade beqwämlighet och nödig hwila för att befordra Herres 
dita och winna ſiälar At honom. Tänk t. ex. pa misſionärer i hedn 
fe Flertalet af desſa ga en förtidig ddd till mites genom 
förjatelfe, ‚öfweranfträngning ſamt andra för helſan firberflign 
8 | Och hwad dr det, fom . 
derwid haller dem uppe, om icke Kriſti kärlek, fom fördrager alltinggg MM 


Dock ide Hott hednawerldens misſionärer, äfwen preditanter och 


llärare här hemma, hwilka taga ſitt kall pa allwar, maͤſte ofta-ore 
. bentligen offen fig ſamt pa fig erfara, hwad apoftelen ſäger om ſi g 
Wi haſwa blifwit aktade fajom flagtefär (Rom. 8: 36). Mig tyckes 
8 att Gud har framſtällt of apoſtlar ſaͤſom de aldra ringaſte, ſaͤſmnm 

ty wi hafwa blifwit ett flddefpel für werlben, ⁵ 
blaͤde för änglar och menniſtor. Wi äro daͤrar för Kriſti ful, men FF 
Jären kloka i Kriſtus, wi ſwaga men J ſtarka, J Grade men wi 
 frattade. Anda till denna ſtund bide hungra och törſta wi oc 
dro natna od) warda kindpuſtade och haſwa intet ſtadigt hem 
„ änder (1 Kor. 4: 9—12). Men 
ſtall kunna uthärda i detta? Ingen annan än den, i 


döden 


blierta Kriſti kärlek laͤgar. Der denna kärlek ide finnes, der ſtall man 
1 = gota evangelii werk ſaͤſom eft handtwerk för lin och ingenting wi⸗ 


dare. Ack, ma Gud hielpa: alla 
Be dem med mycken kärlek! 


2 . nitälſtar för förſamlingens wal, fd utftd mycket beſwär och 
obehag. Saͤwäl förſamlingens andliga ſom lekamliga angeligenhe⸗ 
ter kräfwa mycken omſorg iſynnerhet i tider af andlig oro eller all⸗ 
mänt ekonomiſtt betryck. Förſamlingsföreſtaͤndare prebifanter 1 
allt fälla manga tärar, fom ingen mer än Gud fer. Här faller en 
i en ſynd, en annan uti en annan. Der är en konſtig pa ett wis, 
en annan pa ett annat. Der ryckes en med af det lärdomswädret, 
en annan af ett annat. Har förſamlingsföreſtaͤndaren hjerta, nog 
han fa nöd. Men äfwen de, fom le att fingen 
nds III. 22 
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711. Men äfwen inom ben tritna förſamlingen tan den ſom | 4 


Pr * * 4 15 
+ Baur 
5 
Nee: 
: 
A 
| 
‘ 
| 
| 
| 
a 
y 
BS: 
rt 
7 fy 
# 
> 
BER 
35 
+ 
N 
N 
? dee 
8 
‘ 
me 
x 
* 
\ 4 
4 1 
* 
7 
* N, 
x & 
* 
’ 2 
a 
y 
bi; 
7 
4 
“4 x 


m OF i 
Br * * 
> 


merhet om förſamlingens bönehus är belaftadt med ftor ſtuld. Mota 
mu desſa inom förſamlingen ett allmänt, lifligt och werkſamt delta⸗ 
gande, ſaͤ är det nog ide ſwaͤrt. Men om de twertom under alla ſina 
onſorger ‘mote likgiltighet, klagomaͤl, owillighet i att uppoffra 
unagot o. ſ. w., da blir det dem ofta mycket tungt, och bi far kär⸗ 
lleten en fwd börba att bära. Men kärleken fördrager allt. Der 
or broder, du fom nu ſtaͤr i denna ſwaͤrighet, hemta dagligen iu 
maer och mer kraft fran Jeſus. Se icke derpaͤ, att andra äro 
llitgiltiga och otackſamma, ja att de fanffe lina dig med tadel för 
I. al din kärlek. Kom ihaͤg, att det är ät Herren du arbetar, och 
dam fall löna dig pa bättre wis. Endaſt den, fom fragar efter 
dc och lon af menniſtor, kan uppgifwas för det, att menniſtor äro 
oOotackſamma. Ofwa dig i farlefen. Ju mer kärleken wäxer, deſto 
blir det att fördraga allt, och med ſtorre wälbehag 
Herren fe ned pa dig och din gerning. 
112. Jemte ſaͤdana der — jag wille ſäga — beſwürligheter mi; + 


1 ſte nu Guds barn ofta lida direkt fiendffap af werlden. Werlden 
u Aal ſmäda dem, förfölja, beljuga och pläga dem pa tuſen wis för 
de,, att de wilja wandra med Jeſus och wittna om honom. Det 
gaäller derför att genaſt fraͤn början gira fig beredd derpaͤ och ikläda 
ii hela Guds wapenruſtning för att befta, när den onda dagen 
cdttommer. Alltſa du Guds barn, när du fär erfara det, fördrag det i 
äätlet och häll werlden det til godo. Werlden förſtär ide bättre. 
Du menar wal. Ja, det fer Gud, men werlden fer det icke. Hon 
phiäler dig för en farlig ſwärmare och derför ſtaͤr hon emot. Den, 
iſiſom illa gör, hatar ljuſet och kommer icke till ljuſet och will ide 
bpheler, att ljuſet ſtall komma till honom. Ty han will icke, att han? 
gerningar ſtola warda ſtraffade. Aſwen de annars meſt fanninge- — 
(Accra menniſtor älſta dock icke fanningen om fig ſjelfwa. Du war 
ſammalunda ſinnad äfwen du pa den tid, ba du lefde i fynd. Du 
aan ſätert erinra dig, att du pa den tiden maͤnga gänger talade 
fflüörſmädligt bade om och till de troende, fom wille dig wal och ſökte 
pFoöoöra dig till Herren. Nuwäl, hwad de da maͤſte i kärleken foͤrdraga 
af dig, det fördrag äfwen du nu af andra! Menniſtonaturen är 
mwmocet känslig för beröm och mycket ömtälig för tadel. Manga tu- 
!ſende werldsmenniſtor, fom känna, att det wore nödwändigt för dem 
att omwända ſig, wäga dock ide omwända fig, och det endaſt der⸗ 
ßeor att de frukta werldens begabberi. Afwen ſedan man blifwit 
will denna rädſla hänge . Guds barn 
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en ſwaͤr kamp dermed. Det fae bu tinna nu. 


= Wen Gud flall gifwa dig feger genom Jeſus Kriss. 


713. Det lider ju intet twifwel, att det t. gruſigt 
; ſwärt för en huſtru att alltjemt blifwa tadlad och fmabad af ſin 
man. Hon wille ju giſwa allt för att kunna wara honom till be 


bag. Men ſedan han för hennes tros ſtull pad Jeſus fattat owilja 1 


tadla och klandra. Inte hushaͤllar hon ordentligt, inte ſtöter han 


blarnen ordentligt, inte bryr hon fig om hans önſtningar det ringa⸗ : : a 
ſte, aldrig gir hon naͤgot för att bereda honom naͤgon trejnadt MW 


Lat det icke för mycket dig. 


Hwad har ide han lidit för dig! 


frälsning. Saͤdant har händt fire, faſtän det fett omöfligt ut. ooh ä 


ü bboad fall fom helſt ſtall du behaga Gud och Jeſus ſamt efter a 


1 denna tidens wedermöda fa en ewig näbelön. Det är ett faft ord: ne i | 
Do wi med, fa lola wi med lefwa, lida wi med, fa ſtola wi med 


regera (2 Tim. 2: 11). "Ad", ſäger du, "det är alldeles omöjligt ff 


att härda ut. Jag förgaͤr mig gaͤng efter annan, och derigenom „ | | 


far min man äter och dter nya anledningar att ſmäda mig. och 
da Männer jag det, ſaͤſom wore jag alldeles öfwergiſwen af Gd. 
Jaa ligger ſaͤſom de flagna, fom i ſtoftet ligga, pa hwilka Herren 
icke mer tänker, och fom ifrdn hans hand afftilde dro (Pi. 88). Hwad 


fall jag taga mig till?“ Jo, haͤll dig till Jeſus, tätt till Jeſus. x 


Gwar ging du har förſyndat dig, ftä ater upp, betänn bin Ind 


1 och börja pa nytt, och Herren Jeſus ſtall hielpa dig. 


714. J en af norra Sweriges ſtäder bodde en fami, ber für „ 


> berm war en ogudaktig drinkare och modern en troende qwinn g. 


Han plaͤgade henne förfärligt. Natt och dag maͤſte hon arbeta fir = §f 

fitt och hans och barnens underhaͤll. Alla hade medlidande md 
henne utom mannen. Han war aldrig nöjd. Ständig grälade 
han, ofta mißhandlade han henne. Till flut förföll han fa, at 


ban maͤſte gifwa fig af fran ſtaden. Emellertid war huſtruns helſdi 
undergräfd, och hon lades ned pa dödsbädden, Kort innan hn 
dog, kom mannen hem. Bilden af hans gudfruktiga, kärleksfulsaa 


och täliga huſtru hade förföljt honom öſwer allt, tilldeß han maͤſte 4 
gifwa ſitt hierta ät Jeſus. Och nu kom han för att befänna ſinn 


ſynder for fin huſtru och begära hennes jörlätelje 
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derefter. Ad hall ut äfwen du en liten tid. iden är fort härefter. 
Och Jeſus är tillſtädes för att hielpa. Jag fall ide öfwergifwa 
dig eller förſtjuta dig, fäger Herren. Se, uppaͤ händerna har jag 

tecknat dig. Min kraft är mäktig i de ſwaga. Herren Jeſus mä- 

hielpa dig, ty han har lofwat det. m sijwit 
M embetet, och han fan ide ſwisa. He 
715. Kärleken fördrager allting. Det är en oui ägligt ftor | 

b Guds barn fran alla tider, ſom hafwa mäft lida mycket für 
trons ſtull. Somliga hafwa fatt lina beſpottelſer och gißlingar och „ 
derjemte bojor och fängelſe, blifwit ſtenade, ihjelſaͤgade, ſatta pa 
prof, dodade med ſwärd, hafwa gatt omkring i faͤrſtinn och gethu- 
dar, nödlidande, plägabe,. mißhandlade, hwilka werlden ide war 
wärdig, kringirrande i öknar och berg och haͤlor och jordens klyftor 
Err. 11: 36 Alla fom, i. Kriſtus 


4 — 


dröfwelſe méfte, wet 91 in 1 Guds rife (Apg. 22). 5 Detta it 
en regel, ſom ingen kan undgaͤ, han maͤ bir fig at bur fom helſt = 
Det kommer derför alltid att känna pa kärleken. 5 
716. Iſynnerhet är det ſwaͤrt att lida förfötjefe 
. äro ſatta att wata öfwer rättwiſa. När t. ex. den borgerligg 
öfwerheten, fom har till embete att ſtydda alla medborgare, i ſtället 
ſtiftar wränga lagar eller wränger de lagar, fom dro, ſamt derigenom 
jorfördelar de troende pa alla ſätt, da är ſaͤdant mycket fwart att 
he = nn. foͤrdraga. Wid ſaͤdana tillfällen är det ock mycket wanligt, att an⸗ 
nars gudfruktiga menniſtor rifwa upp himmel och jord, ſaͤſom wore 
den aldra förſträckligaſte ſak ä färde. Den kärlek, fom fördrager 
alis, fom täligt och ſtilla lider och lemnar domen ät Gud, den 
ſer man icke mycket af wid ſaͤdana tillfällen. Men du, fom will be⸗ 
1 och ära Herren Jeſus, öfwa dig i denna kärlek och kom ihaͤg, 
att hwarje afwikelſe derifrän är en ſynd, fom, om du förblifwer der⸗ 
uti, kan en dag komma att uteſtänga dig frän himlarnas rife. Det 
kan wisſerligen maͤngen gaͤng kännas ſwaͤrt, men fe pa Jeſus, ſom 
led ſadan genſägelſe af ſundare och icke aktade ſmäleken utan fördrog 
allt och öfwerwann allt. O huru litet finnes icke ibland oß af den 
kürlet, fom förbrager allt! Gud hjelp dina arma barn! 
717. Men gäller det att af werlden i kärleken fördraga fae 
helfe, orättwiſa, ja hugg och flag, ſä är Hart, att det ännu mer hör 
kärleken till att af bröber i Herren fördraga allt”. Guds barn-dro 
ännu fultomligt heliga bet, att be paͤ Dm 
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be bet wote, ſtulle de ej widate behöfwa belgas och fulltomnas. 
Alla förmaningar wore da alldeles öfwerflödiga. Nei, här finnas 
ännn manga ſtröpligheter qwar. De, fom mena fig wara fullkom: iM 
liga, dro mycket ofta wida ſtröpligare än de, fom erkänna fina fedpe 
m ligheter. Derför gäller det, att hwar och en bereder fig paͤ att! 
AUrleten fördraga. Troende makar fa bereda fig pa att fördragg ff 
we 5 ſtröpligheter hos hwarandra. De kunna icke alltid je allting ff 
pda ſamma ſätt. Och da de nu hwar & fitt hall handla, efter ſomm § §F 
u de fe och förftä, fa uppkomma ſammanſtötningar än här in der, da m 
den ene beſtämdt tyder, att den andre icke handlar rätt. Att fire = Ff 
= dtaga fadant twa, tre eller tio gaͤnger, det är juft icke mycken konſt. 
Men att fördraga det dr ut och dt in, det hafwer fig annorlunda. 
Deraf kommer ock, att äfwen manga troende Guds barns äktenſta Ni 
äro mycket olyckliga. Medan kärleken brann warm, fig man icke MM 
de der felen, eller om man fag dem, finde man det dock fi obe: 
ftrifligt lätt och ljuft att öfwerſtyla och fördraga allt. Men nar Wits 
Tefen började förſwagas, blef bördan tyngre och till ft odräglig. 
1718. Men det är icke nog med det, att makar kunna fe | ater „ 
of olita fatt, och att detta fan walla fwära fammanftitningat, ( 
iſynnerhet när det gäller barnens behandling och uppfoſtran. Der FF 
kommer ptterligare, att de hafwa beſtämda ſyndiga boͤjelſer, om 
ilttet emellanät framträda och ſätta kärleken pa prof. Saͤlunda kan ss 
den ene wara till naturen mer [oj och trög, den andre deremot häf . 
tig, den ene mer ſlöͤsaktig, den andre mer benägen för girighet, den 
ene mer tanklös, lättſinnig, ſlarfwig, den andre alltför grubblande, ( 
ſmaͤrmodig, ſmaͤaktig o. ſ. w. Att nu under ſaͤdana förhaͤllanden 
den naturliga kärleken icke Hiller ut, det mä man icke förundra fig MW 
öͤfwer. Derför dro ock en otrolig mängd äktenſtap bland werldenn 
barn endaſt wackra flal a ett ruttet innehaͤll. Men der den ältern 
ftapliga kärleken uppbäres af Kriſti kärlek, der har den en mychket 
ſtoͤrre kraft. Dock gäller det äfwen der att wara pa fin walt och 
bedia ſamt für hwarje dag hemta ny kraft wid Kriſti tors. ak FF 
broder, du fom har det fa, fe till, att icke kärleken förkolnar. Tanti = | 
ſtället: "Ad min gode Herre Jeſus, hwad har du ide fördragit fir 
mig, och hwad maͤſte du icke ännu fördraga af mina dagliga fr | 1 
ligheter och ſynder! Se du wet, huru jag har det. Min huſtn 
tor pa dig och är en gudfruktig qwinna, men hon har det och dee 
felet, fom plaͤgar mig. Ga har jag ett annat fel, ſom plaͤgar henne. 
Herre Jeſu, djefwulen will begagna detta för att förſtöra den kärlek, | 
fom bor riba mellan Men ſörbarma od) 
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ſynder. 
al of tärlek. 


342 Gude ewige 1 m. 


719. Wi kunde här 


721. Ack gode Gud 500 himmelſle Fader, forlat of alla wäre 
Jeſus, laͤt ditt blod rena of fran alla wäre ſynder. . 
Forbarma dig öfwer Amen. 


ju mer mer, att wi mätte blifwa besf a fefen Wen 
unber tiven Bjelp of att allting fürbrag.” . 
u. ga in pa alla möjliga omrdben och der 
u Hllämpe apoſtelens ord i de enſtilda. Men det blefwe alldeles för 
m. Tänk, huru mydet kärleken mäfte wänja fig att fördragg 
m i förhällandet mellan husbönder och tjenare. Man kallar med rätta 
VDDDaiaiefwulen en tuſenkonſtnär, och otaliga äro de ſätt, hwarpa han ſö⸗ 
ei ter ‚förbitten ‘forhatlandet mellan husbönder och tjenare, äfwen der 
| Lilaſä tint, huru manga anledningar till mißför⸗ 
ei ſtänd och mißſämja fom uppftä mellan kamrater i ſamma tjenſt eller 
alrbete, mellan ſyſton i ſamma hus, mellan kompanjoner i ſamma 
mi affär o. fi w. Icke lemnar djefwulen nägonting oförſökt, ſom kunde 
ur... Men fom fagdt, wi wilja ej widare ga in 
dert, Adrahelſt fom wi i föregäende betraktelſer wibrört det. Wi 
wia här bara bevja hwarje troende att i fadana freftelfer komma 
itag, att han är utſatt för djefwulens anlopp. Det är dig han will 
pForderfwa, men under tiven wander han dina ögon pa din broder, 
pu det du icke ma märka, i hwilken dödsfara du ſjelf ür. Waka 
App, innan det är för fent! Ty ſlocknar kärleken i ditt hierta, da 
bdbommer du under den domen: J Kriſtus Jeſus Ingenting utom 
ar werffam i fü 
Bi Innan wi lemna denna fat, ma wi od päpela ett inte, 9 
ei ſom * mypcet wanligt, och ſom wi förut widrört, nämligen att 
troende likaſom förbehaͤlla fig en wif rättigbet att ingenting 
Bi fördraga. Tillrättawiſar man dem derför, fa ſtylla de pa fina ner⸗ 
ver. De äro lila barn, fom under fin uppwäxt warit piunkiga, 
och f om föräldrarne derför klemat bort, fd att de fätt wäxa upp 
uttan tukt, tills de blifwit ſaͤdana, att knapt ndgon eller naͤgot kan 
wara dem till lags. Detta är ett mycket farligt tilftind. Wißt 
ma medgifwas, att nervſwaghet fan utöfwa ett ganſta ſtort infly⸗ 
tande pä en menniſtas lynne, och man mä derför hafwa ftort taͤla⸗ 
a mob med dem, ſom lida Petal, när de nämligen lida. Men ern 5 
oförbragf amma, ba man med allwar förehälla dem deras ſynd 
u. MM. wiſa dem, att ett ies finne, fom de hafwa, ide är öfwer⸗ 
De nervſwaga hafwa ingen 
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: lita, ſtrift tolka ſtrift. 


2123. Det är förſt och ftämſt natutligt, att Paulus ide wil, 1 
att man i affeende pa läran ffall tro hwilken galenſtap fom beit. 
Z de förſamlingar, fom Paulus hade bildat, inträngde allt om „;M 
oftaſt falſta lärare, fom predikade ett annat evangellum, och Pauls 
lärde wisſerligen icke, att kärleken ſtulle tro allt, hwad desſa ſade. 
Aoertom gjorde det apoſtelen det aldra ftörfta betymmer att 
att det i förſamlingen fans nägon alls, fom trodde bem. Ja, 
u. brefwet till Galaterna uttrycker han fina bekymmer fa lifligt, att 1 
ban ſäger fig wara alldeles raͤdlös med affeende pd dem (Gal. 42 
20), ſamt fruktar, att han arbetat förgäfwes bland dem n 4) 


| 10, och detta derför att de trodde desſa falfta lärare. 


12724. För det andra är det klart, att apoſtelen icke will In. of 
oe de troende att tro hwilka elata rykten eller anklagelſer ſom helſt. 
Om näaͤgon kommer till mig och talar ondt om en annan, fa ſtulle 


| det ju leda till den ſtörſta galenſtap, om jag der tillämpade ordet: 


1725. Widare är det tydligt, att apoſtelen icke menar, att man 

ſtall tro hwilken bedragare fom helſt. Werlden är full af bedra MW 
gare pa alla omraͤden, och we den fom kaſtar fig i deras armaufr. 
Frälſaren war fielf mycket förfigtig gentemot menniſtor, ſaͤſom M., 1 
hannes anmärker, när han ſäger: Sjelf anförtrodde Jeſus fig icke 
Joh. 2: 24). Han kände deras inte: 


aͤt Dem, emedan han kände all 


> 
; 
* 


tror allting (1 Kor. 13: 7). Detta ür ett 
25 eK: ord. Det fer i förftone fa ut, fom. wille apoſtelen, 1 
att ett Guds barn ffall tro wad fom helft utan affeende pa, oem 
det ſinnes nägon grund för att tro eller icke. Detta kan dock yd: 
E Ligen ice wara hans mening. Hwarken hans ord i öfrigt eller nde 
u gon annan apoſtels ord eller Krifti ord ej heller deras exempel tile = 
en fadan uppfattning. Och det fom annars att 


Kärleken ttor allt. Twertom hör det kärleken till att i fabant fal 
tro ingenting. Det är t. ex. ofta fallet, att den, fom blifwit oend 
en annan, ſöker ſtada honom pa det fättet, att han talar mm 

honom hos andra. DA ſtola desſa för kärlekens ſtull ide tro tn = 
faſt hellre ſäga: Ga ifraͤn mig, fatan! och det äfwen om han 1 1 
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i a bebrägeri är werlden full, om det ock icke är anlagdt pa menni⸗ 
m ra lif utan merändels pa deras dra och gods. Och det är, ſaͤ⸗ 


för menniftorna (Matth. 10: 17). Litaſom wille han ſäga: Tron 


* 


977 att han wikte, att de ide woro att lita ‘ge Och da rättade 
han fig derefter. Hwilket ock ar ſtrifwet oß till lärdom. Det 
berättas i Apg. 23, hurn ſyratio man hade ſammanſwurit fig mot 
Paulus och förbannat ſig att hwarken äta eller dricka, förrän de 
hade dräpit honom. Nu gingo desſa till raͤdsherrarne och uppma⸗ 
nade dem att bedja höfwidsmannen, fom hade Paulus i förwar, 
att han ſtulle fora Paulus ned för radet, ſaͤſom wille de balla ran⸗ 
nine ; men under wägen ämnade de dräpa honom. Af fadant 


q 
* 7 


% 


fe E ſom ſagdt, wißt ide apoſtelens mening, att tarlefen ſtall tro hwil⸗ 
Len bedragare fom helft eller laͤtſa fa, Tom: wipte * icke af till⸗ 
| 5 Saͤdan lättrogenhet, ſom ſätter fn lit till hwem ſem 
1 5 belſt, leder i regeln dertill, att man blir bedragen. Bedragare 
| 5 haſwa fint wäderkorn, nar det gäller att uppſöka de laͤttrogna, och 
manga olydor hafwa deraf warit en följd. Derför war⸗ 
nat ockſa den heliga ſtrift derför. Ja, Jeremias ſäger med die 

ende ‘pa den bland folfet allmänna trolösheten: Hwar och en 
ware pa fin walt för fin wan, och ingen ſätte lit till fin broder, 
„ 104 hwar och en broder är en bedragare, och hwar och en wän är 
5 a 5 belackare, och hwar och en befwiter fin wär, och fanning tala 
de icke. De inöfwa fin tunga att tala lögn (Jer. 9: 4 f.). Och 
: Sielſwa dina broder och din faders hus dro trolöſa mot 
„ a . Icke ma du tro dem, äfwen om de tala wänligt till dig 
Ver. 12: 6). Med aſſeende pd ſamma fat fager profeten Mika: 
a Tron ide pd männer! Liten ide pa de förtrogne. Förwara din 
muns bötrar för henne, ſom ‘Tigger i din famn (Mik. 7: 5). Fräl⸗ 
ern förmanar ock ſina lärjungar ſägande: Tagen eder till wara 
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42 


** 


menniſtorna utan waren pa eder waft emot dem, ty de 
Bi wilja eder ondt. Och äter: Se jag fänber eder jäjom far midt 
ibland wargar. Warden derför kloka ſaͤſom ormarna (Matth. 10: 
1̃—ͥ). Frälſaren har aldrig welat lara fären att i kärleken tro war⸗ 
garna. Twertom. ſtola de wara. Och när Frälſaren ſa⸗ 
dant har befallt, ſaͤ har han wisſerligen icke talat i nie mot Pauli 
727. Serdeles när det gäller andliga ting, müſte ı man wara 
en fin walt emot bedragare. Apoſtelen Johannes ſäger: Tron 
ide hwar och en ande, utan pröfwen andarne, om de äro af Gud, 
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Wakten eder för falſta profeter, 


alltſaͤ, att Paulus alls ide will, att n 


37209. När apoſtelen Pauli 18 


de nog komma. Ja, tillägger han, 


\ 


2 

4 


| mänga falta Safa: gaͤtt ut i werlden a ob. 4 
Der fer man ju tydligen, att han, fom fätt namnet kärlekens apo: 
Stel, icke har lärt de troende att i kärleken tro hwar och en ne, =f 
utan att widare pröfma dem. Ba ſamma ſätt ſäger frälſaren?n 
fom komma till eder i farakläder 
men inwertes dro rofgiriga wargar (Matth. 7: 16). Med de falffa = Ff 
profeterna menar han falffa kriſtliga lärare, icke judiſta ſtriftlärare. 
Dietta tan man ſe deraf, att han ſäger, att de ſtola profetera i 
hans namn och falla honom herre, herte (v. 15). Herren wißte 
= wal, att fadana falſta lärare ſtulle uppſtä. Derföre ſäger han ock m 
 annorftddes: Manga falfta profeter ſtola uppſtaͤ och ſtola fürwila = k 
=  médnga (Matth. 24: 11). Att de ſtola komma i färalläder, det be Ih 
tecknar, att de flola fe menlöſa och goda ut, fa att man e len utan — 
Apoſtelen Paulus hade mudet betyminet af itbana f jatta 
= andar. De kommo fa flita och wänliga, fa lismande och kärlel s. 
muna, ſaͤ att foltet tydte, att den gamle Paulus war alls ingen 
ting ! jemförelſe med dem. Han fager derför till Galaterna, att 
ban önſtade, att han kunde wara tillſtädes hos dem och firwandla =f 
ii röſt (Gal. 4: 20), fa att de matte tro, att han wore en ny pres — WM 
ditant och icke bara den gamle Paulus, 
= ldrarena war utefluten ur deras hjertan. Af ſaͤdana ſtällen ſer man 
an fa ſtall tillämpa hans ord 
om, att kärleken tror allt, fü att man fatter lit till falſta lärare, =f 
ſom komma och fata, man wet Afnen 
on de ſe mydet andliga ut. „ 


m redan genom de 


tog affted af förfamlingeförftän. 
i Efeſus, lag denna fat honom ſerſtildt om hjertat. 
wet, fäger han i aſſtedstalet, att efter min bortgäng ftola ſwära > 
wargar komma in bland eder, hwilka icke ſtona bjorden (Apg. 0: FF 
229). Likaſom wille han ſäga: J trom det icke nu; J lefwen ini 
de föͤrſta ſötebröͤdsdagarne, fa att J anſen ſaͤdant ombiligt. Wen 
jag wet, huru det kommer att ga. Medan jag har wart bland = 
eder, hafwa de haͤllit fig tillbaka, men när jag wal är borta, lära 
äfwen ur eder ſjelfwa la „m 
min uppftä, fom tala förwända ting för att draga bort lär jung 
garne efter fig (v. 30). Det är icke nog, att falſta andar ſtolla 
komma frdn andra hall. Sadana ſtola od uppitä inomebderegenfite 
Nu for fer ut, men we wet, hans; djef⸗ 
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det att hit och dit 
falta — allt under det att det ſaͤ wackert beter: 
Wi wilja i intet annat än hela ſanningen, ingenting annat än lyd⸗ 

alla w. Si, hwem ſtulle mißtänka naͤgot ondt 
under ſaͤdant tal? Stulle nu här ide gälla Pauli ord: 
trot allt. Nar ſtulle det annars gälla? Ack, de Gro ju fa begäf- 
wade, fi allwarliga, fa kärleksfulla, fa lifliga! Men nei, ſäger 


wees (v. 31). Här gäller att proͤfwa andarna, om 


A amman, eller för att draga till fig, att ſönderſlita och forftingra. 
3 är af mycket ſtor wigt, att de troende taga lär⸗ 
we Ty det ar otroligt, hwad ſtada deras lättrogenhet 
. bara en predikant, fom har goda gaͤf⸗ 
wor och ett eller ar 
a I, manga tommo till frid, och allt fag foͤrträffligt ut. 
1 | neblet till denna rörelſe war en ung man, ſom nyß kommit 
— i ag fraͤgade, om de närmare fände den 
m: f frufterna ſägo de, att han 
| Kärleken tror allting. Jag wars 
Men war alldeles otillgänglig för allt ſaͤ. 

| heat t tal. ir hafwa fi reningens predikanter, fade han, reſt ar efter 
a ar, och det har föga frutt ſynts efter deras werkſamhet. Nu ſänder Gud 

dc0denne unge man och blaͤſer Lif i de döda benen. Skulle wi dä icke slabs 

cee Jag paͤminte honom om, 


bt naͤgra ar tillbaka 

de warit bedragna af en annan be t 
bade blifwit 

1 1 yonom. 


war ſäga. Salen ‚mäfte nu hafwa fin 
mer. den unge mannen pa det flamlijafte bedragit 
dem och rymt. Den tillfälliga rörelſe, fom han genom ſin werk⸗ 
de aͤſtadkommit, afſtannade, och den andliga marken 


m nu betta wore en enſtala hüten, u wore berom 
icke mpdet att ſäga. Men nej, han uppdyker allt} 
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är Det man ſaͤlunda blifwit en, 64, 


fem, fer gänger, är man dock, fälom hade man ingenting lärt. Ri 5 


den fjunde bedragaren kommer, är man färdig att tacka Gud dere ~ 
för, att nu ändtligen en werklig andens man kommit, ſedan manfa MM 
maͤnga gänger förut blifwit bedragen af falſta profeter. Förſöker dae 
na gon att warna, fa uttydes det ſaͤſom afundſſuka, tilldeß man aͤter 
ſtär der bedragen och färdig att fäfom en Guds angel mottaga den 1 
dzàͤ4ꝗ1:tonde, ſaͤſnart han kommer. Det fer ibland ut, fom hielpte ingag 
g warningar. Det fer ut, fom attades det icke för Guds ord allt. 
bwwad Paulus och Johannes och Kriſtus ſäga till warning i denn 
/ Pa det ena ſtället här och det andra der war en blomſtrande „ 
Guds förſamling, fom utgjorde en riktig Guds ögonſten. Saͤ km $$ FF 
1 en fädan bedragare dit och flet finder allt, och af den hopen, ſom 
twaͤ hopar, fulla af elalka miß 
harda domar, hwasſa tungor. Hann det derefter lugna fig 
naͤgot litet, fa dröjde det dock icke länge, innan 


del. 


war ett hjerta och en fjäl, wardt det 


igen ſamma ſtaͤdeſpel upprepades. 


17ꝙ532. Men icke blott det. Det händer üfwen, att man fm 
es dom maͤſte wara pa fin watt emot predikanter, fom man nn MM 

känner ſaͤſom troende, men fom mena fig göra Gud en tjenſt deer Mm 
med, att de med den eller den läroſatſen eller gerningen ſönder⸗--» 8 ff 
flita Guds förſamling. Desſa atta Herrens bin om de troendes 
enhet ſaͤſom en ringa fat i jemförelſe med den ſerſtilda mening ler ü 
gerning, pa hwilken de drifwa. Ofta komma ſaͤdana predikanten r 
boörjan ſaͤſom mycket oſtyldiga och friſinnade. Men lyckas de den 
igenom winna inſteg, fa framträda de fnart pa ett annat ſätt, ch 
| twa partier, och att af kärleken till dem, fom fico födde, icke fr ä 
mer gwar än kärleken till dem, fom äro liktänkande. Det kom enn 
gaͤng en räf till ett ſtälle, der naͤgra höns woro förſamlade. Hönſen 

5 blefwo rädda och foro upp t ett träd. Räfwen fragade, hwarföbkTkrr 
be fü gjorde. Wi dro rädda för dig“, ſwarade tuppen. "Ad, x 
ſade räfwen, "aren J fü enfaldiga? Weten J icke, att djurentom> 
mit öfwerens att ej widare göra hwarandra nägon ſtada?“ Och 
fa log han och blinkade med dgonen och wiftade med ſwanſen. ch 
hoöͤnſen trodde och kommo ned, och han flidade dem och 


, han upp dem ſamt lade ſig derefter i ſolen och maͤdde godt. 


tamliga omrädet har man att wänta, att om man utan pröfning MW 


tor allt och hwem fom heit, 
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dant bedrägeri är ock mycket wanligt. Troende Guds barn blifwa ofta 
pa det flamlofafte bedragna af perſoner, fom för att inleda dem i 
iin giller taga pa fig ett andligt ſten och derigenom göra anfprät 
wi 2 wey den kärlek, fom tror allting. Der kommer en och will lana 
penningar eller will hafwa borgen. Det är fraͤga om en tillfälis 
= Help, heter det. Der är ingen fara alls för nägon förluſt. SA 
Be: Doljer han fin werkliga ſtällning, och inom kortare eller längre tid 
den, ſom lat fig narras att hjelpa honom, fe fig ſielf förſatt 
Er. 5 de aldra ſtörſta ſwaͤrigheter, ja kanſte för egen del blifwa ur ftänd 
ae gr rätt för ſig. Det är alldeles uppenbart, att Paulus alls 
tetommenderat en ſaͤdan kärlekens lättrogenhet. 
fäger naͤgon, men kärleken will allenaſt alta och 
när han blifwit i tillfälle dertill, ſaͤ har han ju 
ie buiſwit om ock om han gaf eller gjorde, illa 
anwändes af den, fom t“. Swat: Kärleken will icke bara 
| 2: Aa och bewiſa tarlet, an han will göra godt, och han är derſot 
hwarje gang, fom hans bemödanden att gira godt 
ledt ſen. en troende preftman fom en dag en qwinna 
| ſtulle hjelpa henne ffrifwa ett bref. Hon hade 
So fi tjenat pa ett ſtälle, der hon fran fin husbonde © 
ſtult teeter: Nu hade hon lyckats förwärfwa fa mycket, 
ie ae 5 “att ae kunde betala det. Men fom hon icke kunde ſtrifwa, fa bad hon, 
1 . i att preſten ftulle gira det dt henne. Det gjorde han med nöje, och 
da awinnan icke hade penningarna pad ig, fa lemnade han henne 
bbreſwet öͤppet, pa det hon ſtulle kunna lägga in dem. Magra das 
bee gar derefter träffade han pa gatan en wän, ſom, ſaͤfnart han fit 
fe honom, gic emot honom och fade: "Tact flall du ha, att du 
ſaͤnde den der älſkliga quoi m till mig härom dagen! Det är da | 
en hugnad och gla jelpa nägon, fom werkligen är wärd 
att hielpas.“ "Swilten « fraͤgade preſten. Jo, ſwarade 
den andre, den ſom du hade ft ifwet brefwet ät och giſwit pra 
kronor ſamt wifat till mig för att fa de dterftiende tre. Jag 
tyckte, det war alldeles orätt af mig att gifwa mindre än du; der⸗ 
oͤr gay jag henne fyra äfwen jag; en krona kunde hon behöfwa — 
ſſjelf.“ Sa hade denna qwinna bedragit begge toa, och de hade 
fin wälmening gjort ſtada i ſtället för = 
1735. Saͤlunda maͤſte kärleken wara pd fin watt pa alla baun 
emot djſeſwulens lift, äfwen nar han foͤrſtapar ſig till en ljuſets än⸗ 
del. Och dock ftä der apoſtelens ord: Kärleken tror allting. Hurn 
ſtall man ba forfta dem? Derom wilja wi tala i näfta betrat 
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736. Kiileten tor as Kor. 18: 7 Fire att 

en bladlig mifuppfattning af apoſtelens ord framſtälde wi i den 
betraktelſen nagra pa andra bibelſtällen grundade warninga et 
för lättrogenhet. Men om wi pa grund af desſa maͤſte ſäga, alt Tf 
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det är farligt att wara lättrogen, hwad menar da apoſtelen, nar „ 


godt om hwarje menniſta, fom han 


tmr att tro godt, ſaͤ mäfte det {marta honom att noͤdgas t 


ſatſen. Finner han deremot, att perſonen är god, ſaͤſom han trodde, oe 
fſaͤ gläber det honom hjertligt. Wißt kan han dd ock ſe fel och firdpe — 
ligheter hos honom, men det hindrar honom icke att tro godt om hans 
perſon. Och han tänker: Nuwäl, det och det felet har han, men 
han är dock i botten en ärlig, redbar, gudfruktig perſon, och de 
gläder mig. Derför will jag gerna öfwerſe och urſtulda hans fl 
och göra mitt till, att äfwen de ma blifwa rättade“. Kärlelslös. 
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— 
Aa 5 


ban ſäger: Kärleken tror allting? Gwar: Han menar, ttdet = ff 
art att ide wara mißtrogen ntan tro godt om menniſ or. 
Altt wara mißtrogen, det är att utan grund tänka ondt om mennic ä 
for, att wara lättrogen är att utan pröfning taga allt för gebt... WM 
Kärleken är hwarken mißtrogen eller lättrogen. Han tror icke utan ME 
grund ondt om en menniſta, och han tager icke allt fir godt tan profs —534;M 
war allt. Han är benägen, ja det är hans hjertas luſt att tro godt 
on hwarje menniſta, och derför pröfwar han om han ock kan och füt 
göra det i det och det enſtilda fallet. Han tror t. ex. gerna godt om fF 
prwar och en, fom wänder ſig till honom för att fa hjelp, han tror gerna MM 
hör bekänna Jeſu namn, han tror 
gerna godt om hwarje predikant, ſom kommer o. ſ. w., men innan hon 
flüörtror fig at den eue eller den andre, ier peering och, 
närmare reda pad honom, om han od är 
tens ſtull gerna tror om honom. Och lita wißt ſom det bor bo. 0 
nom till att hafwa det finnet, att han gerna tror alla om godt, lita | M 
wißt känner han det ſaͤſom en pligt att pröfwa dem, ſaͤſom nu är ſagdt. 0 
Sinner han daͤ wid denna pröfning, att perſonen icke är tn, MM 
ſom han trodde, fa gör det honom ondt. Ty daͤ det är hans „ =e 
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ewige frälsningeräb. m. 
beten har 


ör regel att mißtro meiner: Och om bon 
auſtäller underſökningar, fa är det för att fe: bekräftelſe pa fin 
Derför hör hon ock helft efter fortal. 
7 57. Men weta wi nu, huru den tärlet at beſtaffad, ſom 

ee allt, ſaͤ gäller det, att wi öfwa of och wäxa deri. Om J 
detta weten, ſäger Jeſus, ſaliga aͤren 
13: 17). 
nom öfning, 


I, om I det gören (Joh. 
Saͤſom allt annat, ware ſig godt eller ondt, wäxer ge: 
ſaͤ gör od kärleken. Ingen är fullkomlig. 
wi allenaſt i begynnelſen. De hinder, 
kärleken, aro odjä mycket ſtora. Det är ingenting, ſom djefwulen 
är fa angelägen att förſtöra ſom kärleken. Der kärleken beftar och 
winner ſeger, Der: flödar allt godt; der kärleken gar under, der ar 
warken tron eller hoppet, hwarken läſande, 
warfen andaktsöfningar eller utwertes ger⸗ 
ningar gagna der naͤgonting. Der kärleken är ute, der regerar 
djefwulen, trots allt utwertes flen af gudaktighet. J Kri tus Zeſus 
ene ingenting utom trom, fom är werkſam i kärleken. 
738. Oſwa dig alltſaͤ att tro godt — fa längt möjligt ar, 
fa i längt ſanningen tillaͤter det, tro godt 
nerhet om dina bröder i tron. Fly för den ffull allt, fom kan 
för denna kärlek. Om du t. ex. hör naͤgon för⸗ 
‘tala en annan, läna icke ditt bra berät. 
1 brat, fa glider det ſnart ned i hjertat. Sammalunda om naͤ⸗ 
irtalar fin broder, fa [48 icke hans bref 
utan rif fonder det och kaſta det oläft pa elden. Ja, beftraffa den, 
ſaͤlunda will förgifta kärleken hos dig. 
ju Nuwäl. Om 


Alla dro 
om lägga ſig i wägen för 


* 


allt förloradt. 
gande eller bedjande, 


om din näſta och iſyn⸗ 


wara en 


Släpper det bara 


"Sq; ſäger du, men h n 

han har ratt i det, fom han „ 
ga till fin broder och i kärleken beſträffa honom 
ll hjelp. Gir 
h | förtalar honom hos big, fa gör han orätt. 
git har aldrig rütt. Han wandrar idei 
den ide. wandrar i tärleten, Ale fe 


a rätt.“ 
l ma han förſt 
fe Dertill, bur | an ma 


Anleken. Och 


Lat för din bel | tärleten taba, ſä att | bu mer 
om honom dn om den, fom will förtala och nedſätta honom. Och 
ae du än hos honom manga fel, fa lat det icke förleda dig till 
att tro, att allt är ia. Sit i ſtället upp, hwad godt du kan inna f 
bes honom. Haͤll faft det, ha ftam det. Sag i ditt hjerta: 

in broder har nu det och det felet, om jag annars ſer rätt. 

Men han menar det nog icke fa ila. Han forjer nog fjelf deröfwer 0 
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Sättel, 


der, han ſtulle ſäkert ingenting högre önſta, dn att han hade detta Be 


ogjordt. Hwem wet, huru det hade gätt mig, om jag warit i hans 
Ingen ar m 
blind, att han icke fer, att detta wore den äkta kriſtliga kärleltenn 
öron. 
13239. Det wärt att alktid faban Nielet. Och i ol 
me 8 ſwaͤrt blir det, när det gäller det egna intresſet. Saͤ länge 
4qʒSg fer min broder ſynda mot en annan, är det en ringa fonft iM 
att tro godt om honom, i jemförelſe med hwad det blir, om hen 


ſtällning. Kanſte det hade gatt mig mycket ſämre“. 


\ 
‘ 
p 4 he 
0 
* 
* * 
55 

‘ 
T 


1 wore gerna fi Han har nu ock fallt det eier. det 
| Freſtelſen wardt honom öfwermältig. Stackars min bro: = 


ſyndar mot mig felf. Det egna jaget är alltid mycket ömta . 


kunna halla honom för en broder?“ — da ſwarar du kanſte; Ack 


käre, dim ide fa haſtigt. 
farligt, fom det fer ut, eller fom du tanner det.“ 


ſamma goda regel. 


wäldigad genom ſatans liſt. 


> ié - d 
* 
\ 


Det är kanſte i fjelfwa wertet icke 
Men om bus 
m © fielf erfar detſamma af din broder, dd handlar du fanfte ide efter 
5 Och dock: juſt dd wore det tillfälle för kärleken 
att wiſa fin ſegerkraft aldra ſtönaſt. Om fa hander uti folkträng: 
m «= fel, att nagon blir ſtuffad, fd att han faller öfwer dig och ſtöter ff 
ſtt hufwud mot din näſa eller trampar dig pa fötterna eller tar MM 
dina kläder, fü haller du honom det till godo, ſträcker ock ut dina m 
armar och fattar uti honom, pa det han icke ma falla til marken 
och blifwa ihjältrampad eller gira fig mer illa, än nödigt är. Ru. 
wäaäl, när nu det ſamma händer dig i andlig maͤtto, att diefwulen 
ſtöter omkull ndgon. din broder, fa att han faller öfwer dig och x 
ſtadar dig, ſaͤ känn ide efter, hwad du fielf lider, utan lat kärleken 
ſegra, fa att du ändaͤ tror det aldra bafta, du kan, om honom. 
Att din broder blir öfwerrumplad af freſtelſen, det bewiſar alls 
icke, att han är naͤgon daͤlig perſon — han är kanſte ändaͤ mydet | 
bättre än du fjelf. Petrus har ock blifwit pa ett grufligt ſätt öfwer = 
Men Herren har andaͤ ſett paͤ honom 
| med kärletsfulla ögon, har ock pa uppftandelfemorgonen ſändt honm 
en ſärſtild helsning genom änglar ſamt längre fram pa dagen wiſaat 
ſig för honom foͤrr än för nägon af de andra apoſtlarne. Hade 
diu eller jag ftätt wid Petri ſida, när han föll, ſaͤ hade wi ſätert 
fattat mycket daͤliga tankar om honom. Men Herren trodde godt 


d 
| 
| 
: 
3 
| 
; 
1 
bs | 
| 
| 
I 
| 
11 
4 ze 
| 
F & 
t 
8 
2. 
8 
x 
a 
3 
* 
<3 
| 
E 
& 
ik 
— 
i 
| 
1 
ıi® 
| 
1 
* 
1 
: 
B 
|: 
fl 
| 
\ 
| 
\ 
\ 
\ \ 
* 


> 


* 


Bari 


7 


% 

4 


nr 


** 
— 
— — 


* 


% 


> 


> 


* 


Pr 


L 


dive 


> 


* 


2 
* 


ate 


id 
* 


* 


3 
4 ** 3 +, * 


8 


| ron af honom. 
het. Nu gar han till en annan. Denne : 
Jäger, för godt utan pröfning och blir kanſte bedragen. Det är 


Guds ewiga fralsningsräb. m. 


om honom ‘anda; och han tog ej miſte. Petrus war och blef en 
engen lärjunge i alla fall. 
740. Der nu ſaͤdan kärlek bor! hiertat, der mäfte man n wisſ ition: 
56 wi ſagtt, pröfwa perſonerna. Men kärleken gir, att pröfningen 
blir mild, icke en fiſtaliſering, ſaͤſom nar en domare fitter med en brotts⸗ 
ling framför fig, utan en pröfning fom aſſer att uppſöka icke bara det 
onda utan framför allt det =a fom fan finnas, för att falunda 
kunna fälla en rätt dom. En ſaͤdan pröfning forifrar fig ide, fa 
_ att hon pa grund af enftata ſaler ſtulle dima öfwer hela perjonen. 
Lila wißt fom hon bakom en flat yta kan upptäcka en balig per⸗ 
ch Tifa wißt kan hon bakom enſtaka förſeelſer, ſom kanſte ibland 
äro rätt grofwa, fe den uppriktiga och fant gudfruktiga perſonen. 
Judas Islariot har warit fa fin, att nar Herren pa aftonen den 
ſiſta dagen af ſin ſammanwaro med lärjungarne ſade, att en af 
dem flulle förraͤda honom, fä kunde ingen af de andra ana, hwem 
han menade. Men Herren ſtaͤdade wäl bakom den fina ytan den 
foörhärdade ſtrymtaren. Petrus har fallit djupt, men Herden har 
1 ſett den uppriktige och trogne lär jungen. 
741. Se här naͤgra egempel, ſom ofta — i lifwet. 
‘on kommer till en troende en perſon, fom ſöker hans hjelp. Han 
talar ſaͤſom en troende och ſtickar fig äfwen fa i det yttre. Men 
den andre tnger: för gifwet, att han endaſt är en ſtrymtare, och 
Det är mißtron, ſom har fin. grund i kärlekslös⸗ 
tager allt, hwad 


fom wal aͤ ena fidan har fin rot i kärleken men 
andra ſidan i oförftänd eller lättſinne. Ru winder han fig till den 
ele. Denne tager af Hjertat del i hans nod och will gerna 
göra, hwad han förmaͤr, till hans bäſta. J hopp att tunta göra 
det, förſöker han ſtaffa fig de upplysningar, han kan fa om honom. 
Der är den kärlek, ſom tror godt, ſamt med denna tro till utgaͤngs⸗ 
ee ſöker göra fig wif. Finner han nu genom pröfningen, att 
mannen dt en bedragare, fa git det honom ondt, ſaͤſom wi förr 
 hafına fagt, emedan han ju gerna hade welat wara honom till hjelp. 
Men hade han funnit honom wara god, fa ſtulle det af . 
hafwa gladt honom. Ty efterſom han älſtar att tro godt om men:. 
aller, fa gläber det honom att finna bekräftelſe pa fin tro. 
742. Nu kan wäl hända, att han trots denna pröfning ind’ 
‘bit bedragen, och ba gir det honom ondt. Men det är ide hans 
ezen ſtuld. Gud fet hans kärlek och fall löna honor derför. Icke 
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Seiler affträcer betta att ftulle 


eſter ſtall jag aldrig widare tro nägon”. Ney, kärletens 

finne ffall ban taga fig an och pröfwa den dite, . fom. kommer, De 
widt det är honom möjligt. Den fanna kärleken kan lita litt tro MM 
ondt om nagon utan gtunb, dan ſig at 


utan pröfning. 


748. Men ide blott det utan 


| a wen pa det offentliga lifwets gäller det att öfwa den kärlek, fom trot 


allting. När man fäbar ut öfwer det andliga omeddet, bilanman | 
ej undgä att der fd je fd myden ſtröplighet, ja ufelhet, fü myden N 
 ptlighet, fäfänga, ſtrymteri, parti m. m., att man är nära att uppgif> -. 


was ibland. Och har man ſinne att bara fe det daͤliga och gräfwa 9 


fig deri, blir det att widare tro helig, al. 
möünnelig kyrka. Herren har ju ock en gaͤng fjelf öfwer fina lire - 


jungat maͤſt utropa: O du otrogna och foͤrwända flägte, hurn 
E Länge ſtall jag wara med eder? Huru länge ſtall jag fördraga eden? 
Matt. 17: 17). Sa djupt ſmärtade och fa häftigt upprörde derass FF 


otto hans hierta. Men fir blott Kriſti kärlek brinna i hiertat, fa 
gifwer man fig ide öfwer. Trots alla desſa ſtröpligheter tor WM 


| 5 man godt om Guns folk; och när man i den tron föler, fa finuer 1 
man ockſaͤ mycket godt bos detſamma. Om man Täler Raute, MM 


ſtall man fa je herrliga egempel af detta ſinne. Wißt hörde han 

manga ledjambeter fraͤn de kriſtna förſamlingarna, bwilket waͤllade⸗ 
att han ſtref allwarliga beſtraffningar till dem. Men trots betta | 
trodde han i kärleken godt om dem, tilltalade dem ſaͤſom Guds ut. 


dorade, helgon och älſtade (Kol. 3: 12 m. fl.) ſamt framhöll ng WE 
grant allt, hwad godt han kunde finna hos dem. Särſtildt läroritt 
är i detta affeende hans förſta bref till de kriſtna i Korint. Derr i 
bade de grufligaſte oſtick inrotat fig i förſamlingen. Partier hade a | 
uppſtaͤtt (kap. 1: 11 följ.). Wid nattwardens firande gid det WM 
pbiogſta grad bedröfligt till (kap. 11: 20 följ.) Der hade man ock 


ttillatit, att en troende man hade fin faders huſtru (fap. 5: 1). 9 
Och med allt detta woro de troende uppblaͤſta, der de dock hade bort FF 
=  wara bedrdfiwade (fap. 5: 2). Men trots allt tror apoſtelen i der 


hela godt om dem. Derför kallar han dem helgade i Kriſtus Jeſus q | 
(kap. 1: 2) och tackar Gud alltid för deras ſtull för den Guds nad, Wi 
ſom har blifwit dem gifwen i Kriſtus Jeſus, att de uti alla ſtycken i 


I haſfwa blifwit rita i Kriſtus i allt ord och all kunſtap (kap. 1:4, 5), m‚ů i 
ja att de ide ftä efter i ndgon näbegäfwa, medan de wänta fu i} 


Kriſti uppenbarelſe (v. 7). Och hans 


Gubs ewiga III. | 
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Gude ewiga u. 


och beſtraffningar, tillägger han, att han ſriſwer ſa, ide för att 

komma dem att blygas utan för att förmana dem ſaͤſom ſina älftabe 

(kap. 4: 14). 

a we 744. De fom icke alſta Guds jolt, be fe flarpt paͤ de ttoendes 
Ei Ma. De tro intet godt om dem, och de wilja je fel hos dem för 
ii deri finna ſtöd för fin mißtro. När de finna nagot, blifwa de 

glada. Det git dem ide ondt, fa att de ſtulle ſäga: "Ad gode 

Gm, förbarma dig Afwer dem och hjelp dem! Rena dem frän detta 

ovonda och hjelp mig, att ej farlefen för denna ſaks full ma förkolna!“ 
Nej, utan ſaͤ tänka de: War det icke det jag trodde? Jo, ſaͤdana 

däͤro de! Och ſaͤ känna de fig trygga i fin elafhet. Uppitir pa ett 
ſtäle en andlig wäckelſe, fa att manga blifwa omwända, dé kunna 
a de ide glädjas beröfwer. De betrakta hela rörelſen med mißtro 
ſaͤſom allenaſt ett ytligt ſwall. Faͤ de ſedan je naͤgra af de om⸗ 
) wanda ga tillbaka till werlden, {a känna de ingen forg deröfwer, 
ſom fände, när han fag, huru Judas gid förlorad. Nej, 
tt,ertom erfara de en wiß tillfredsſtällelſe, emedan det gar, ſaͤſom 

dee fran början trodde. Att manga af de omwända blifwa qwar i 
treon, det hafwa de inga ögon för. Kärletslösheten gor dem blinda 

. för det goda men ſtarpſynta för det onda. 

4145. Se de widare pa de troendes wertſamhet 1 alla riktnin⸗ 

a, gar: för den inte och yttre mißfionen, för de troendes ſammanhaͤll⸗ 
nning, för ſöͤndagsſtolan, för de fattigas och bortkomnas hjelp o. ſ. w., 
‘ba betrakta de detta ömſom ſaͤſom fariſeiſm, oͤmſom ſaͤſom nyhets⸗ 

begär, fom de hoppas ſtall ſtanng af o. |. w. Da uppſöka de alla 
fel, de kunna finna i denna werkſamhet, och haͤlla fram dem, ſaͤſom 
wote de det wälentliga deri. Och ſaͤ ropa de om ſöndringar, om 
ſeparatism, o. |. w. och ba känna de fig {a trygga i ſin egen ſömn 
och andliga lätja. Saͤdant är den ogudaktiga werldens ſinne, och 
deri oͤfwerensſtämma manga, ſom hafwa ett ſten till gudaktighet, men 

i hwillas hiertan kärleken är nedbrunnen, om den annars nägonfin 

brunnit der. När man ſer pa detta, är det ganſta lätt att genom 
motſatſen förftä, wad Paulus kan mena, daͤ han ſaͤger, att kärleken 

1746. Den ſanna triſtliga tärleten glädes öfwer Guds jolt. 
Den fom älftar honom, fom foͤdde, han älſtar ock dem, ſom aro, 

födda af honom. Wißt fer han manga ledſamheter. Desſa gira” 

why. hans hjerta ondt, alldeles fafom Israels ſynder waͤllade pros 
feterna en djup hjerteſorg. Han känner ſig ſamhörig med hela Guds 
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beaten, „ 


| Herre, ſtore förſträcklige Sud: wi haſwa tynbat och illa 
giort, warit ogudaktiga och genſträfwiga och afwitit frin bina bud 
och Dina rätter; och wi hafwa ide lydt profeterna, bina tienar 

fom talade i ditt namn till wära konungar, till wära furſtar ooch WM 

waͤra fäder och till allt folket i landet (Dan. 9: 4 följ.). Mn FF 
ttrots alla ſtröpligheter, ſom han ſer, tror han ändä godt om Guds 1 
folk och känner fig ſaͤſom ett med det ſamma famt glad i dena 
enhet. När andliga rörelſer uppftä, fa är han med och gläds, oc 
E trots alla äterfall fer han dock i det hela den guddomlige Andens ñ 
dwerkſamhet. Sammalunda kan han wal i den kriſtliga werkſamheten 

warſeblifwa mycken ſtröͤplighet, men kärleken git, att han ända tor | 
godt derom famt fer det äkta guld, fom ligger pa diupet. Mn m 
bawad orent och ſyndigt fom framträder, det will han wara med Bee 


= och bata, emedan han tror godt om det hela. : 


* 


5 anſeendes ſtull. Och fa wiſar han, att hans kärlek i grunden en⸗ 


daft är egenkärlek. När en ſaͤdan egenkärlet for att 
den kärleken, daͤ bedrager man fig fjelf. 
| Här gäller det alltfä, att hwar och en pröfwar fig fielf a 
tie Gn: Huru ofta fer man t. ex. ide, att frityrflige icke alls 

kunna tro godt om en preſt eller hans werkſamhet eller det andlig . 
lif, fom wager upp deraf? Likaſä att prefter med mycket mißtänk. 


Derom haſwa wi flere gaͤnger förut talat. Men det behöfwer äter 1 | | | 
och ater nn. Ser den ene nagot, fom aifver honom an- 


147. Det gifwes en partikärlek, fom mycket och ſom 

ofta förwexlas med den rätta kriſtliga kärleten. Denna kärlek tor Ni 
2 godt om ſitt parti, tror godt om det andliga lif, ſom finnes der 

inom, tror godt om de andliga rörelſer, ſom inom det ſamma upp: ss 
ſamt om den kriſtliga kärlekswerkſamhet, fom deß egna medleme ff 
mar öfwa. Deremot kan han icke tro godt om lifwet, röͤrel. ji 
ſerna och werkſamheten inom ett annat ſamfund. De innebära for 
bionom alltid nägonting mißtänkt. Och om han inom andra fame ss 
fund upptäcker fonder och ſtröpligheter, fa bekymras han icke der- 
böfwer, ſaͤſom Herten Jeſus ſtulle gira, om han ginge här pa jr = 
denz utan twertom gir denna upptäckt, att han känner ſig en ſmula 
känslan af fitt eget partis törträfflighet. Men inträffe inom 

hans parti ſamma ledſamheter, da blir han nedflagen, dock icke fir Her. 
rens full eller för de arma ſjälars ſtull, fom ſynden bedragit, tn FF 
för parties ſtull, hwars anſeende är i fara. Och für den ul dr FF 
ban, bwad han fan, för att öfwerſtyla ſtröpligheten — för partiets⁵ 
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bedning att rikta ett : gg ät ben andra, fa örfummar han nog 


icke tillfället. O man wille in grata blod, när man tänker pai, 


urn fjerran fran Sri 
ro, fom i detta tillſtaͤnd inbitla fig, att de lefwa i tron och flola 


e detta är, och huru manga be anda 


blifwa frälſta. Ack, när den ene en ging möter den andre utanför 


kene portar, da ffola de för wisſo ſtirra pa hwar 
förtwiflan. Mä dn icke befinnas wara en af dem! 
En ſaͤdan kärlek, fom falunda "tror allt“, medför en out⸗ 
ſaͤglig wälſignelſe pa alla wis. Förſt och främſt gifwer 
gladt mod, medan deremot den, 


ſtumma 
749 


om är mißtrogen, alltjemt maͤſte 


* ſur och trumpen. Och ett gladt mod är ingen ringa ſtatt. 


Ett gladt mod git lifwet lätt och ljuft, det gir gangen hurtig, 
blicken wänlig, 
une mod, att 


N Den, 


muntrande och lifwande pa andra, ingi 
deras kraft, uppwäcker hos dem mänget godt. uppfät o. ſ. 
mißtrogna kärlekslösheten werlar nedtryckande 


modig 
amhet. 


* 


talet uppbyggligt, arbetet lätt. Deremot gir ett 
hela lifwet kännes ſaͤſom en | 


fom fer det ljuſa, blir ljus i anfigtet och warm om 
biertat. Den, 


om bara fer det marta, blir allt mer mart i ſynen 


el i hjertat. Widare werkar den kärlek, fom tror allt, upp⸗ 


t och uthaͤllighet i werkſamheten fi 

medan deremot den mißtrogna kärlekslösheten förlamar all werk⸗ 
4 For det fj 
tror allt, babe här i li 
it ett ſynnerligt behag till den, 
n ock gifwa till känna. Ty han fjelf är len. 
750. Men huru ſtall man dä fa en ſaͤdan kärlek? Swar: Allena be 


r dem godt mod, 
w., medan 
och förlamande 
ör det tredje gifwer den kärlek, ſom tror allt, ſtor 
menniſtors bäſta, 


Gud rikeligen belöna den kärlek, ſom | 
trligheten. Gud 
fom älſtar, och dette behag tall 


derigenom, att du mer och mer [ar känna dig ſielf ſamt pa ſamma 


en J mer och mer lär tinna Jeſus. Genom den 


men ſtall du blifwa allt mer och mer ringa i dina ögon, genom : 


# den ſenare ſtall Jeſus blifwa alltmer ſtor för dig. Ju mer för⸗ 
nedrad du blir i dina egna ögon, deſto mer duglig ſtall du blifwa 


att tro godt om din broder. Ju bögre tankar nägon har om fig 


ſſel 


deſto fwarare är det för honom att tro godt om andra. Det 
us ju menniſtor, 

jelfwa. Men ju mer nägon far fe, att det är han ſjelf, fom är 
den fornämligaſte bland ſyndare, deſto lättare blir det för honom 


fom egentligen ide tycka om naͤgon annan an is 


att tro godt om andra. Endaſt ett fäbant finne är en jordmän, 


1 hwillen Kriſti kärlek kan gro och wäga: den tärlet ent tror allt. 
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närmafte ſammanhang med 


} nd 2 > 3 32 


er Gud och tire Himmelfe forbarma dig 3 moet 


ſſſelfwa. Wiſa of wara fonder! Hjelp of att lara känna Sefus! = 

Auppfyll of med din kärlek, att den matte regera hela wart inre och 


Amen. 


\ 


— 


751. Kürleten hoppas alting a Kor. 18: 79. Detta für t 
e föregäende orden: Kärleken tor = 
allting. Att kärleken tror, det ſyftar paͤ det närwarande; att Mire =f 
lleken hoppas, det ſyftar pa det tillkommande. Der färlefen fix det 
närwarande ide kan tro godt, der fan han ännu för framtiden hoppass 
Ben. bet er ut, — An' kommet dag, 


‚an ar 


mit pa den tanken, att detta kyrkowäſen är 


undra pa, att manga fallit pd den tanken, att dette kyrtowäſen dt 


752. När bär j dom: en of tärleten, 4 ar 
. flart, att Paulus dermed icke menar ſalighetens hopp. Likaſom ban ff 
med orden: Kärleken tror allt, ſyftar derpaͤ, att kärleken tror godt NW 
om menniſkor, ſaͤ menar han här med hoppet det, att man hoppass 
7 e om menniſkor. Och att hoppas godt, det är kärlekens konſt. 
När man fer kyrkliga och andliga 
u: werlden, ba framträder der mycket, fom är egnadt att ſla ned mm N 
det och uppwäcka den bekymmerfulla fraͤgan: "Gwad ſtall det fit NW 
aß allt detta? Huru ſtall allt detta fluta?” A ena ſidan ſtaͤdar man 
ett ſtelt och dödt ſtatskyrkowäſende, der man näſtan lan ſaͤga, att 
laglighetens ſtämpel ſättes pd det meft uppenbara ſtrymteri. Ma MM 
förſoͤk att dftadtomma en förändring till det bättre ſynas mita MW 
Hinder. Icke är det fa underligt, att manga kom: 
den i Uppenbarelſebolen 
omtalade ſtökan. A andra ſidan ſtädar man ett kyrkowäſen, de 
det ſer ut, fom om allt fille finder i ſmaͤ ſmulor, der under ropet 
on trohet mot ſanningen den ena parten ryder hit och den andra = 
dit, och der under ropet om allians och enhet de olika parterma FF 
betyga hwarandra fin wänſtap för att, ſedan de ſaͤlunda fatt firlee | ff 
kens ſtämpel pd fitt partiwäſen, e. att ligga hwarandra i wa. 
gen och hindra hwarandras werkſamhet. Icke mad man myckt 
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de man ide annat 
enting flofare än 
om allt och fortwifla. Men kärleken hoppas 
hoppas en utweckling till det goda af 
denna willerwalla. Gud kan under de aldra beiynnerligafte yttre 
fFörhallanden föra fin fat igenom. Ja, der menniſtor Gro för rätt⸗ 
. ee för att wilja hafwa ett enda finger med, der är Gud med 
= med begge händerna, wälſignande, frälſande, upplyftande, bärande 
0. ſ. w. Det är hans ära och hans konſt att äfwen under daͤliga 
det a. De för kan ock farlefen 


en uppenbare e af laglöshetens menniſta“. 
4 be naturliga ögonen att fe med, j& wore 
alt, och derför kan 
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jemfe e med bet f fora. antlet ba. 
usla fom ärbjetförhällanden, fi wärlärbe 
al d menniſtor o. 
© des io ta gar bega 
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wända om m o. ſ. w. Betänker 
man widare, att om än hundra tuſen hedningar drligen blefwe 
| omwünda, ſaͤ ſtulle det dock dröja atta eller tio tuſen ar, innan 
ala folk wor gjorda till Kriſti lärjungar, da will man näftan. = 
1 a hisna wid en ſädan tanke. Men äſwen här hoppas kärlelen all 
ting. Han 5 icke med dagar, maͤnader eller dr, ide med red 
ap eller ſiuldomar eller andra ſwaͤrigheter, utan 
Sud, fom är kärleken, och han räknar derwid alltid rät. At gif 
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kürleten haͤller pa att förkoln a. 
1755. J början af 1700-talet fanbes ben förfte teftne mishioe 
= neh. ut till Indien. Han war en ung man. Han hade otro. 
ſwaͤrigheter att kämpa med. Utan twifwel fall diefwulen 
ttuſen gänger hafwa predikat i hans hierta: Hwad är du fer 
en daͤre, ſom ftär här fa godt fom enſam i denna hedendomens „ 
1 Men han älſtade 
bhednawerlden i Kriſti kärlek, och kärleken boppas allting. Galunba 
5 blef han grundläggare af en misſion, fom redan inſamlat ofantligt ie 
manga hedningar till de heligas en gang . 
göra hela folket till lärjungar ät Kriſtus. 
756. Endaſt den kärlek, ſom hoppas allt, kun ut 
ge f ambet för det goda. Hoppet lifmar hiertat och ftärker krafterna. 
Hopploͤshet deremot förlamar all bide andlig och lekamlig kraft. 
Jungen warelſe kan med kraft uch ihärdighet arbeta för ett mäl,fom 1 
i. Om nägon tror fig. hafwa funnit 
en grufwa, fa arbetar och ſpränger han der och offrar derpaͤ ina 
eegodelar, fa länge han hoppas finna malm der. Men fi Mi 
gifwer upp betta hopp, fa ſlutar han ſtrax att arbeta der. Om ett. 
fartyg lider ſteppsbrott, fd arbeta alla menniffor ombord med alla © MM 
va hopp om att kunna rädda fig. När dett a 
bphopp upphör, da upphör arbetet. Alla lemna fig da modlöſa at doͤden. 
Sanmmalunda förhaͤller det fig ock med all 1 
# wil. Sa länge man hoppas, bal det bra att arbeta; när hoppel 
Derför finnes det ofa 
Ty kärleten hoppas allting. Se, med hwilken kraft och thärdig⸗ 
bet apoſtelen Paulus ſjelf arbetade! Hwad war det, ſom ingöt i hans 
bierta detta nit, denna glädje i arbetet? Hwad war det, fom tem § FF 
aͤter och dter ſtärkte honom? Det war den kärlek, fom gjorde, att 
han hoppades allt, och att ban redan fein men 


| Ham ide hoppas en gang uppnd. 


upp “poppet: lata bänderna ar ei 


mark och tänker att kunna uträtta naͤgonting e“ 


krafter, fa länge de haft 


kärleken, tan. rittig kraft i arbetet för d 


w Frutterna af fitt arbete. 


1 ännu närmare betydelſe för den enes förhaͤllande till den andrei | 
det enſtilda lifwet. Pa detta war det wal ock apoſtelen tänkte, nde 35 


i ſtref. Der ſättes od kärleken pd de meſt mangfaldiga prof. 


\ 


ttiambet för andras 


1758. Din male eller mala har t. ez. ett fel, ſom mycket lds pe i | 
i gar dig. J begynnelſen, i den förſta kärlelens hettafag bubetide, , 
eller om du jäg det, fa anſaͤg du det icke wara af naͤgon betydelſe. 
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Nu deremot gör el big manga befymmer. Din man bat 
häftigt lynne, är kanſte maͤngen gang hard emot dig; eller! 
wiſar kanſte icke den omſorg om dig och barnen, fom du tyder, att 
han borde wiſa; eller han är ännu wärre, kanſte otrogen i ſitt äkten⸗ 
. Ack bee’ we manga tufende huſtrur, fom pa detta ſätt mäfte 
A andra ſidan kan wal hända, att en troende man 
ate’ en. e fom alls ide är ſaͤdan, fom hon borde wara, 
date häftig, grälaktig, waͤrdslös, faͤfäng, klemig med barnen o. ſ. w. 
Dertill är hon kanſte ſlösaktig, fa att mannens alla anſträngningar 

halla huſet uppe aro ſörgäſwes, och han raͤlar i ſtuld. Det 
är maͤnga t ſom pa detta wis lida en ng fom 
andra föͤrſtaͤ. Och de kunna ide klaga för andra deröfive 3 
A är att gota 7 Endaſt haͤlla ut i den kärlek, ſom ge allting. 
Det fan dunn blifwa bra. Ser det ock mörkt ut, och har du än 
förgäfwes wäntat och hoppats i äratal, ſaͤ lat det icke afſträcka 
2 a att dine ytterligare hoppas. Och tanner du, att hoppet och modet 
: ſmwika, fa utgjut din nöd för Gud och bed honom halla det uppe. 
Tänk ock pa dig ſjelf, att du har manga fel äfwen du, och att om 
ti a ſtulle din make eller din mata wara mycket 
„ 50. Det war en ga 3 en man, fom | ade en mycket war 
uſtru. Deras äktenſtapliga tif war + 1 dafta grab olyckligt. Och 
begge wille de dock wara troende. Mannen förſökte ibland tala wid 
in huſtru och förehaͤlla henne hennes ondſta. Men ehuru han gjorde 
eller dtminftone förſökte gore det med all kärlek och grannlagenhet, 
ff togs det dock alltid illa upp af henne. Ibland war han alldeles 
förtwiflad. Emellertid oͤppnades hans ögon mer och mer öſwer baus 
„ egen ſyndighet, och en dag föll han ſin huſtru om halſen och bad 
bhenne om ehelätelfe: de för, att han warit en fa daͤlig man. Wid 
denna | ſmälte ans och under taͤrar 


* 
, 


ms 


olydlige ittenflay fioilade pa henne och 

den dagen ſtedde en fullſtändig af deras | Hf. 

a Taint efter du, fom nu lider af ett olydligt äktenſtap, om e äfwen 

du kan haſwa nägot att lära häraf. Och om du kan "twa dina hän⸗ 

der 1 oſtyldighet', ſaͤ Hall ändaͤ ut i den kärlek, fom hoppas allting. 
u ig pad din mala, fa ſtall du dock för f 

egen del hafwa wälſignelſe deraf. For reiten kan du ej weta, om 
oe oe kanſte längt efter din doͤd din kärlek ſtall bara frukt till hennes 
En, föoͤrändring. Men bwad fom alltid ar fätert, det är, att om ve 
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mane betatee en. 


wara. 


760. Aſwen 1 förhällande bil gäller det att baſlätligen 
öfwa fig i den kärlek, fom hoppas allting. Medan barnen dro mye⸗ 
tet fmä, kunna de wal wara kinkiga ibland och derigenom wallsaa 
oro. Men det är idel ſmaͤſaker. „ 
bleliſwa ſtörre, och deras oarter börja träda fram uti olydnad, gen = 
wrede, lögnaktighet, odrlighet o. ſ. w. Da kan wil faders: 
och modershjertat ibland blifwa hoppresſadt, fa att all kraft förgaar. 
Aa4ef, när man beder, warnar, förmanar, men ändaͤ ingenting ſynes 
bhielpa, utan ſynden tager öfwerhand, da will man alldeles förtwina. 
AZcke alla föräldrar hafwa fadana erfarenheter. Det gifwes, Gund 
waare lof, familjer, der barnen äro paͤ det hoͤgſta wälartade, ſä att Ff 
de utgöra fina föräldrars dagliga glädje, ja kanſte ftolthet. Mn FF 
andra hafwa det icke fi bra. Twertom hafwa de fina aldra ſtörſtga ff 
betymmer af barnen. Ja, manga gänger tunna 


förtwiflan. 
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läter fore: ji flabar du babe din mala Pr big 1 det | 
du goör liſwet dig tyngte, an det 


Helt annat blir det, när de 


e wara hardt när a i 
Ack, du fom har det fa, förtwifla ändock icke. Ser de! 


bli att gräta, fü grät! Och kan du ej grata — nöden kan ju wara MM 


Annu kan allting blifwa förwandladt. Det finnes barn, ſom wat AM 
ſtmaͤrare än dina, och ſom anda till fift fine glädie, 
ja mälfignelferita Guds redftap och tienare. 
161. Jag kände för manga ar ſedan en bende „Son 
ee hade en fon, fom war mycket förwillad. J ſtolan uppförde han ſig WM 


enſtildt lärowerk. Stolafgifterna, fom woro mydet höga, tog hen ⁵⁵ 
ut af ſin mor, likaſa en mängd andra utgifter för böͤckerm. m. Nor 
ſtoltimmarna nalkades, gick han regelbundet hemifraͤn, till maltiberna Il 
kom han igen. Modren trodde nu, att allt gid fin gilla ging, till 
deß bon efter flere maͤnaders förlopp fick weta, att han aldrig hade 
warit wid lärowerket. De penningar, fom han fätt till ſtolafgiftenrn⁵ 


m. m., hade han anwändt till oorbentligt lefwerne, och när hen 


Hon wißte ide hwar. Jag 


gaͤtt ut för att gd till lärowerket, hade han endaſt beſökt daͤligngg 
kamrater. Och modren hade han alltjemt bedragit med loͤgnaktigg IM 
uppgifter. Stackars moder! O hwad hon grat och ropade till Gd. 
Men ingenting fyntes hielpa. En gang när jag kom till hennc | 
hade hennes ſon warit borta i tre dygn. „ 
gick ut för att fita honom. Efter en timme eller twa fann jag ho:⁵ 
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nom t fälflap med daͤliga kamrater. Jag gid till honom, tog ho⸗ 
nom under armen och forde honom hem till fin mor. Han ſyntes 
da ſynnerligen dngerfull. Han fo pa tnd för fin mor, gömde fitt 
ante i hennes flöte och grat ſaͤ wäldſamt, att jag aldrig hört deß 
male. Hwem ſtulle nu icke trott det bäſta? Och likwäl be⸗ 
fterät, att han äfwen i den ſtunden hade ljugit. om 
en ſaͤdan moder ſom hans gaf upp hoppet, hwem kunde undra derpaͤ? 
Och litwal blef af hennes fon till fift en alldeles förträfflig man. 
162. Jag hat ock ſaͤſom lärare i ſtolan fett manga daͤliga gos⸗ 
4a äfwen ſaͤdana fom man mäft wiſa bort, pa det de icke matte 
förderfſwa längre fram i tiden träffat omliga 
af dem ſaͤſom ord Gffliga man. Ack, ide är det 
wlͤrdt att förtwifla. Sjunker än modet maͤngen gang, ja 
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** 
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upp. 
(E ) tan förwandla allting. 
a a Allt Under an pa, att tärleten icke förkolnar. Ty kärlekens natur är 
att äfwen i d t ſwartaſte mörker. Man ſäger ofta, att 


Det far här ar fagbt om förälbrar, gäller äfwen 
od | lärarinnor bade t och ſoͤndagsſtolor. När 
+ Kamen ide kunna fina lexor, nav de dertill dro lata, ouppmärkſamma, 

| a gael ja kanſte lögnaktiga, ba gäller det för läraren att hop⸗ 
och “Ruwal, den här gosſen eller flickan gor mig mycket 
nog bli bra kanſte ſnart; och blir det ej 
ſnatt, 5 bels wi att det blir framdeles“. Ett fadant 
lliſwar hjertat famt ingifwer luſt och kraft att fortfarande arbeta för 
den wanartiges bafta, hwarförutom det pd honom fjelf wer . 
wande Gjom folfträlen pa trädet. Det ingifiwer | onom fjelf 
ett hopp fom kanſte ſnart kan blifwa början till en fullſtändig 
borwandling. Slutar man deremot att hoppas, fa förlorar man allt 
mod fjelf och all kraft och git äfwen lärjungen modlös och kraftlös. 
Derfor du lärare, bed Gud om nad att kunna icke blott bewaras 
utan tilwäxa, dag for dag tilwäxa i den kärlet, jom hoppas 
764. förhälandet till tjenare gäller det att öfwa 
den kärlet, ſom hoppas allt. Det är manga busbönder, | 
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de hade kärleken, ftulle de tänka och ſäga: "Numäl, min tjenare dr 


Och fae du icke fe f 
tidsaͤldern. 


han gjort y 


* 5 
* D 


och tanta bara pa att blifwa af med honom. Atti kärleken lära 


a be fae en fom ide ir dem til ER sluftiga | 


bonom nägot, tillrättawiſ a honom, bedja Gud för honom o. ſ. w., ff 
"Det är wärbt”, de. Han ar alla fall oc 


hafına fördrag, Aottningen Men ſadant är elakt. Om 


icke bra, och det är illa för honom. Dock kan han wil med Guds - ff 
blifwa bättre. Jag will hoppas det bafta och gira, hwad 
kan, för att förhielpa honom dertill“. — Ja, ſäger du, fa bor FF 
jag tänkt, har ock bemöͤdadt mig derom patie and men utan 


framgäng, och huru fall jag daͤ gira?” 


will ännu hoppas. Min tjenare har hittills warit: olärattig, 


men han kan wal bättre w.“. Si, 
winner du det onda hos honom genom den kärlek, fom hoppas allting. 


kt deraf här i tiden, fa ſtall nog din goda “a | 


gerning komma igen öſwer big i himlarnas kite den tilkommande MW 


765. der 


teifina förſ gäfler. det od 


den tärlet, fom hoppas allting. Manga medlemmar i förſamlingen 
ganſta ſtröpliga, fa att förſamlingen kan hafwa ſtora 


för devas ſtull. Men Herten will dock ide, att 


till ſpillo utan hoppas, outtröttligt hoppas: tillrättawiſ a, bedja, 
warna, förmana och hoppas. Herren lärer fjelf derom i Matth. 18 = NW 
15 följande. Om din broder ſyndar emot dig, fd ga och tillrättaa jf 
Jwiſa honom mellan dig och honom allena. Sant icke, att det ige 
Ionar fig, utan hoppas och git, hwad du lan. Ja, ſäger du, m 

det wore förſta gangen, fa ſtulle jag wal gira det, men nu har „ 


à detta ſätt manga gaͤnger.“ Nuwäl, det är dan 
ſynd om din broder. 


Möjligen har du de förra gaͤngerna icke gätt till wäga pa ett 


Men förbarma dig än en gang öfwer bonom 
och förſök föra honom till rätta. Kanſte det hielper den här gangen. ol. 


be det icke hjelpt. 
till din broder, icke ſaͤſom den der älſtade och hoppades, 


Hwad ſäger ditt ſamwete derom? Du kom lanſte FF 
tan miß :ü 


modig och knarrig, ſaͤſom den der tänkte: Ack hwad tjenar det egent⸗ pie j | 


ligen till att widare bräfa med honom?“ Se till, att 


| 
ort 


ſtraffar dig fielf och ſedan ſaͤſom en förödmiukad, ſyndig menniſta 


nom än om fig fjelf. 
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för att föra honom till rätta. Bete dig ſaͤſom en, ſom will draga 
upp naͤgon broder ur en grop. Mar han enſam förſökt och icke 
lyckats, fa gär han efter en eller twa till. Och nar han kommer 


Och nar han wal fatt honom upp, [a gläds han deröfwer, att hans 


nar man ſtall tillrättawiſa fin broder. Men har du detta finne? 


| tag änntı ice farwäl af hoppet utan omtala fafen für förſamlingen. 
Kanſte ſtall hon lyckas. Si huru Herren will, att man ännu ſtall 


lel, ſaͤſtall hon kunna uträtta mycket. Förſamlingen ſtall ide wara 
ſaͤſom en profoß eller fiftal utan ſaͤſom en nödhjelpare, ja ſaͤſom 
ih: moder för dem, fom aro ſtröpliga, ſamt göra allt för att ſtödja 
dem, uppmuntra dem, ſamt hjelpa dem upp, nar de hafwa fallit. 


lade, att wi flola följa hans fotſpär. 


föll. Om nägon icke lyder wart ord i detta bref, fa antecinen honom 
och hafwen ingen umgängelſe med honom, att han mä blygas. Haͤl⸗ 


war en apostel, "ide af menniſtor ej heller genom naͤgon menniſta“ 
(Gal. 1: 1) utan af Gud; han wißte, att hwad han talade icke 


Gude ewiga fralsningeräb. 


766. Men om han icke hör big, fa gif ännu ide upp hoppet 
sion tag en eller twa brider med dig, att de ma hjelpa dig att 
tala med honom. Kom icke till honom för att ſjelf fa rätt utan 


igen, ſäger han med glädje: Nu, broder, nu flall det anda ga“. 


blifwit och tadar för det, att han fätt 
med och hjelpa honom. Med ett ſaͤdant ſinne kommer man laͤngt, 


Hwad wittnar ditt ſamwete derom? Kanſte hne du tillrätta⸗ 


767. Men om det icke ens fa lyckas dig att hjelpa honom, fa 


oppas. Och gaͤr förſamlingen till wäga med rätt förftänd och kär⸗ 


Sa har Herten handlat med fina Larjungat, och dertill Gro wi kal⸗ 


768. Men äfwen om förſamlingen ändtligen mäfte 2 aſom en 
vebning och publikan“ fran fig afſtilja den ſyndige, far man dock icke 
alldeles uppgifwa hoppet. Apoſtelen Paulus ſäger i 2 Thesſ. 3: 14 


len honom dock icke för en owän utan förmanen honom fajom en 
broder. — Ma man tanta pa, hwad desſa ord innebära. Paulus 


war menniſtors ord utan Guds ord, och i ſitt förſta bref till de 
troende i Thesſalonika uttrycker han ſin tackſamhet mot Gud derför, 
ade mottagit hans predikan fajom Guds ord (1 Thesſ. 2: 13), 

Men icke deſto mindre tänker han ſig, att i förſamlingen finnas fas. 
dana, fom ide lyda hans ord. Hwad ſtulle man wäl ſäga, om nu 
en af apoſtlarne uppträdde fraͤn de döda och underwiſade en för⸗ 
ſamling, och der funnes en medlem, ſom icke wille lyda? I nittionio 
fall af hundra ſtulle man uteſluta honom. Men nei, ſäger apoſtelen. 
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1 ſaͤdan händelſe upprörde apoſtelen pa det djupafte, och han beſlöt, att 


Trettiof jund betrat te ] 


ingen umgängelſe med honom, fai Ar hopp möjligt, att han kommer 


att blygas och falunda ändrar fig. Förmanen honom od fi, att Ff 
ban fer, att J räknen honom fäjom en wan och en broder.“ Amen ° § | 
när det gäller olydnad mot tydliga Guds ord, maͤſte man taga i a 
betraktande manga omſtändigheter, fom kunna mildrande inwerfa 


5 pa faten. Huru mycket mer da, när en troende med innerligaſte 4 


789. förfte breſwet fil förfarnlingen i Korint haſwa wi ett 
märkwärdigt exempel pa, huru den kriſtliga kärleken hoppas i det aldra 


begär att wara lydig tager miſte om, hwad Gud will, och derför N a 
ſtrid med Guds ord, ſig Gude 


| llängſta. Det förljudes i allmänhet, ſäger apoſtelen, att ſtöͤrlefnad ee i 


1 är ibland eder, och faban ſtörlefnad, fom ide ens bland hednine 


garne omnämnes, att en har fin faders huſtru (1 Kor. 5: 1). En 
en ſaͤdan ſyndare ſtulle öfwerlemnas ät ſatan till köttets firderf” 


(b. 5) och drifwas 1 


t ur förfamlingen (v. 2). Men ändaͤ ſtulle man 


hoppas det bafta. Derför tillägger apofteln: pa det anden ma i 


blifwa frälſt pa Jeſu Kriſti dag (v. 5). 


Hwad apoſteln 


m foretog, det war en kraftätgärd till mannens frälsning, och hen 
5 hoppades för wißt, att det ſtulle lyckas. Det ma man kalla en hi 

kärlek, fom hoppas allt. Radda och hielpa, och i det längſta, ji 8 
1 anda in i det ytterfta hoppas det bäſta, det är kärlekens gerningar. 1 
1770. När man härmed jemför allt det ſawaller, tadel och 


a förtal, alla de haſtiga domar o. d., fom nu ofta förekomma inom 


Förſamlingar, fom bara det kriſtna namnet, hwad ſtall man dé ſägar 8 q | 
Man kan ej lata bli tänka pa Herrens ord om grandet och bjellten i] 
(Matth. 7: 3 falj.). Det är nog bedrofligt, att en, ſom tror paͤJeſus, 


dock uti honom finnas en gudfruktig ande, fom behagar Gud. Wida 


bedröfligare är, att andra, fom mena fig wara andliga och ftaı, NN 


är ſtröplig, fa att han förſyndar fig här eller der. Men det lan 5 | | | | 


anwinda fin ftarfhet icke till att hielpa upp och ſtärka den 
= utan ſtället till att än mer trycka ned och krosſa honom. Apoſtelen 

Paulus ſäger i Gal. 6: 1: Mina bröder, om ock en menniſta ra 
bar falla i nägon ſynd, J fom dren andliga, upprätten en ſaͤdan 
med fattmodig ande och fe pa dig fielf, att icke äfwen du warde 

fteſtad. Och i Hef. 34 bannar Herren Israels herdar, ſägande 
Det ſwaga ſtärkten J icke, och det tranta heladen J icke, och det „ 
beutna J icke, och det — förden J ide 4 | 
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icke, utan med härbhet och med 
er dem (Heſ. 34: 4). Det är illa att 
r ſſufaldt illa att wara en buſe paͤ de * 
mpcket mer hopp än om buſarna, och det i 
da om fis Su, gif 


i 


förtarpade uppſötten 
ſtränghet raͤdden 
wara ſwag, men de 
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Tr e tioätt onde 8 etrakt elf en. 
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2 * * 11 
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Be): mänge Dre 
icke hos ſig 
med eld 


märka ſamma 
der kärleken alldeles 
laͤgar 
alar Paulus icke. 
t bättre än den kärlek, fom är iff. 
laͤga, haſtig hetta men ingen glöd. El 
eller haſtig hetta m ayden 
armt dygnet om. pe 
haller ut. Gud ar 


ur ong 
äffade, fa knor⸗ 


woro alla men fa f 


aba 
im oͤknen Sur. 


en ing. Men 
nno be 


de 
dagar intet watten, 
det fans watten, fa 
war detta Bittert. unde de 2 15 24). Men Gud 
e kommo till Elim, der war mycket watten (2 Moſ. 


.. 


8 
25 
„% | | 
” 
f 
x 
x ¢ 
| x 
— 
& 
> | > + > 
| | | 7) | — 
€: 
i 
ae 
| 
| : | 
11 
Bas Er 
| 
* 7 “2 4 & 
f 
| 
y 
| 72 
a | 
2 
; 
+ 
| 
| 
: | | 
2 
| 
4 
| > 
083 
\ 
\ 
1 
5 \ | 


icke mat, och fa Inorrabe de igen (2 Mof. 16: 1 följ.). Och G und * 
höll ut. Han gaf dem bade brid och kött. De kommo till Refidim. 
Der fans intet watten. Och folket kifwade mot Moſe och knorrade WM 
och ſade: Hwarför har bu fort of upp ur Egypten, att du ſtulle if 
laͤta of och wära barn och war boflap da. toͤrſt? (2 Mo}. 175 
26 Gud hol ut. 
kill Sinai.“ Der Moſe upp berget 
till Gud, och Herren ropade till honom fran berget och fade: — = 
Sa fall du ſäga till Jakobs hus och förkunna för Israels barn: | 
3 hafwen fett, hwad jag har gjort dt Egypten, och huru jag har = 
burit eder pa örnwingar och fört eder til mig. Och nu oem . 
hören och lyden min rift och haͤllen mitt förbund, ſä ſtolen ?:; a 
blifwa min egendom framför alla andra folk, ty hela jorden hirer | 
mig till, och J ſtolen blifwa dt mig ett rife af preſter och ett heligt 
folk. Och Moſe gick och ſammankallade folfets äldſta och framlade am 
for dem alla desſa ord. Och foltet ſwarade pad en ging och fade: — ³8 
Allt, hwad Herren har ſagt, wilja wi göra. Och Moſe bar folkets 
ſwar tillbaka till Herren 2 Moſ. 19: 1—8). Der fag nu allting⁵ 
bra ut. Moſe ſteg upp pa berget och mottog der underwisning af 
Gud. Och nar han kom ned, hwad fick han fe? Jo, follet hoͤll pa § F 
att dyrka en afgud, ſom Aron hade gjort dem, en gyllene talf, t ö 
bwilten de framburo bränneoffer och tackoffer, och till hwars ära de 
aͤto och drucko och dan] abe lekte 2 Men anda 
Gud ut. 
Derſör det 1 Neb. 9: 18 l. Till nie 
de giorde ſig en gjuten kalf och fade: Denne är din Gud, fom hoer 
Jfört dig ut ur Egypten, och när de gjorde ſtor förſmädelſe, öfwer - 
gaf dock du dem icke i öknen efter din ſtora barmhertighet. Min nn 
ſtoden wet ide ifrdn dem om dagen för att ledſaga dem paͤwägen . 
eller eldſtoden om natten för att lyſa dem pa den wig, fom de. 1 
Nite gi. Och du gaf din goda ande till att underwiſa dem, och 
din manna undandrog du ide deras mun, och watten gaf du dem m 
deras törft, ach i fytatio ar förförjbe bu dem t att dem 
intet fattades. 
Herren ledde dem, det 1 2 Moſ. 
40: 36 följ.: När molnſtyn ſteg upp frdn tabernaflet, [i brite „WM 
Israels barn upp. Sa gjorde de under hela fin wandring Od mM 
när molnſtyn ide ſteg upp, bröto de ide upp ända till den dagen, i 
daͤ den ſteg ates i 4 9 17 Alt 
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molaſen hö ide bröto Israels barn 
upp, och 54 det ſtälle, der molnſtyn ſänkte fig ned, der flogo Israels 
barn ſitt läger Meter Herrens befallning bröto Israels barn upp, 
: och efter Herrend befallning flogo de upp ſitt lager. Sä länge 
molnſtyn ſtod ſtilla öfwer förſamlingshyddan, lago de i lager. Och 
ſtod än molnſtyn i manga dagar öfwer tabernaklet, fa iakttogo dock 
Israels barn Herrens föreſtrift och bröto icke upp; och war det ja, 
n blott nägra fai dagar ſtod öfwer tabernaflet, fa laͤgo 
de i läger efter Herrens befallning, och efter Herrens befallning 
bröto de upp. Och war det fa, att molnſtyn räckte ifrän afton till 
morgon, men att molnſtyn om morgonen hijde fig upp, fa bröto 
de upp. Om det war dag eller natt, dä molnſtyn höfde fig, fa 
bröto de upp. Antingen det war twaͤ dagar eller en maͤnad eller 
Aännu längre, fom molnſtyn ſtod ſtilla oͤfwer tabernaklet, fa lago 
Israels barn i läger och bröto icke upp, men när den höjde fig, 
daͤ bröto de upp. Efter Herrene befallning flogo de lager, och efter 
Hara befallning bröto de upp. Sa uthalligt ledde den trofaſte 
Herren alla deras fteg trots deras maͤnga ſwaͤra ſynder, med hwilka 
ofta fortirnade Honom. 
776. När nu folket hade tommit in i Kanaans land och ſatt | 
fig 15 befittning deraf, ſade Joſua till dem bland annat: Utwäljen 8 
1 eder i dag, hwem J wiljen t ena, antingen de gudar, ſom edra 
füder hafwa tjenat pa andra ſidan elfwen, eller gu 
u . hwiltas land J bon. Men jag och mitt jena 
Herren. Da ſwarade folket: Bort det, att wi ſulle öfwergifina 
Herren och tjena andra gudar. Wi wilja tjena Herren, wär Gud, 
lyda hans rift (Sof. 24: 15, 16, 24). Der jag da äter igen all⸗ 
ung bra ut. Men det räckte icke länge. Ty fa heter det: Och fol⸗ 
ket tjenade , fi länge Joſua lefde, och fa länge de äldſta 
lefde, fom hade ett allt det ſtora Herrens werk, ſom han hade 


+ 


re 


* 


et werk, ſom ha för Srael.. Och Feraels bann 
ede broad ondt war 1 Herrens ögon, och tjenade Baal och öfwer⸗ 
u etren deras Gud och foljde efter andra gudar (Dom. 2: 7 
följ.). Men anda höll Herren ut. Wißt upptändes hans wrede, 
och han flog dem till rättelſe, men när de ropade till honom i 
ſin nöd, fa förbarmade han fig ater öfwer dem och gaf dem räddare, 
ſom räddade dem ur deras fienders hand (Ups. 9: 27). Han boll 
ſitt ord, ty han är rättfärdig @. 8). 
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717. Derom fügen ban genom profeten Eſalas: : Jag 


a dig för en liten tid, men med ftort fürbarmande will jag 
taga dig ater. J wredesmod gömde jag mitt anfigte en liten tid 
for dig, men med ewig nad will jag förbarma mig öfwer dig, ſäger 
Herten, din förlosſare. Ty jag ſtall gira fajom wid Noaks flod. 


den, ſaͤ ſwär jag ock, att jag icke mer ſtall wredgas pa dig och icke 
mer näpſa dig. Ty bergen flola wika och högarna falla, men min 
naͤd ſtall icke wika ifran dig, och min frids förbund ftall ide förfalla, 
> Jäger Herren, din förbarmare (Gf. 54: 7—10). Bergen äro det meſt 
faſta och ſtarka, ſom finnes pa jorden. Men när de wika och gifwa 
ſig, da Haller Gud ut. Och aͤter füger han om ſitt folk: Pa hans 
winningslyſtnads fond blef jag wred och flog honom och dolde mig 
i wrede, och han gick affällig pa ſitt hjertas wäg. Hans wägar har 


jag fett, och jag ſtall hela honom och leda honom och med huge 
fwalelfe wedergälla honom och hans ſörjande och ſtapa läppars frukt. 


Frid, frid at den, fom fjerran är, och at den, ſom nära är, ſäger 
Herren, och jag ſtall hela dem (Gf. 57: 17—19). Ga fer kärleken 
ut. Emedan han hoppas allt, fi haͤller han ut 1 allt, Aden nüt 
for menſtliga ögon allt ſynes wara förloradt. 

1778. Denna Guds kärleks uthaͤllighet framträber dock be 
1 hertligaſt i Kriſtus Jeſus. J honom är Guds herrlighet pa ett 


Den fer Kriſtus, han fer Fadren. 


4 dade, d näpſte ban dem nog, men aldrig tröttnade han med dem. 


Naär han förutſäg, huru de ſtulle öfwergifwa honom, och iſynnerhet 


| Likaſom jag ſwor, att Noaks flod icke mer ſtulle komma öfwer jor⸗ = - 


— 


N % 3 — 2 3 - inv 


ak 


med ſina lärjungar. När de 


huru Petrus ſtulle förneka honom, daͤ ſade han till Petrus: Simon, 


Simon, ft fatan har begärt ut eder för att falla eder ſaͤſom hwete i 
(Luk. 22: 31). Likaſom wille han ſäga: Saͤſom hwetet häftigt ſtakas 
om i fälle, fa har ſatan begärt af Gud, att J ſtullen utlemnas dit ho⸗ 


nom, pa det han maͤtte genom allehanda anfäktelſer ftata eder, om en 4 
han till äfwentyrs derigenom kunde bringa eder till affall. Men, 1 


tillägger Herren: Jag har bedit för dig, att din tro ide mad upp⸗ 
| hora. Herren förutfäg, att Petrus i den ſtora anfäktelſen Rule 


_ falla, men han hade bedit för honom, att hans fall icke ſtulle blifwa 5 1 4 
ett affall. Petri tro, om än ſwag ſaͤſom en rykande weke, ſtulle a 


alltſaͤ icke flodna. Herrens förbön hil den fortfarande wid lif. 
Och när Petrus hade fallit, da wände Jeſus fig om och be tha 
hertighet pad honom. Och fedan han war uppftänden, fände han 


alla lärjungarne i gemen och Petrus a en — genom 
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55 änglar (Mart. 16: 5. Sedan uppenbarade han fig för dem od) 
tillſade dem frid, hugſwalade och fröjdade dem, fa att de t. o. m. 
icke kunde tro för glädjes ſtull (Luk. 24: 41). Allt ſtulle wara paͤ 

det förra ſättet; allt, hwad de hade ſyndat, ſtulle wara glömdt för 
mit. Jag, jag utſtryker dina öfwerträdelſer för min egen ſtull och 
kommer dina ſynder intet mer ihaͤg, lager han (Eſ. 43: 25). Och 

a, eſter hwad han ſäger, handlar han ockſaͤ. : 

1779. Men wi behöfwa ju ide alls ga ja langt tilbaka ſom 

till den tiden. Hwad har du erfarit ſjelf? Du har kanſte flere 

„ lefwat i förening med Herren, och under denna tid har du 

nog icke warit ſaͤdan, att icke Herren manga gänger haft anledning 

„ att tröttna wid dig. Maͤnga gänger har du warit ganſta ſömnaktig 

3 doch förſumlig 1 bönen, i ordets bruk o. ſ. w. Men Herren har 

ündaͤ haͤllit ut. Maͤnga gaͤnger har du warit ganſta ſtröplig i tron 

13 och ſwag i färlefen, men Herren har ändaͤ haͤllit ut. Manga gaͤn⸗ 

ger har du tänkt elakt om din näſta, manga gänger har du talat 

Be Banged fom du wet, att Herren ide tycker om, manga ginger har 
du förſummat att befänna Herrens namn, der du bort gira det, 

manga ginger har du dfwen annars underlatit att gira, hwad du 
bort. Ja, ranſakar du ditt lif pad allwar, ſtall du ſäkert nödgas 
med blygſel erkänna, att du ſyndat i maͤngahanda maͤtto dagligen. 

Men ändaͤ har Herren haͤllit ut. Annu i dag will han ſaͤſom den 

dagen förlaͤta dig allt, bara och ſtöta dig, ſaͤſom du behöf- 

wer. Och Lefer du ännu i hundra ar, fa flall han ännu i hundra 

1 a AR halla ut och göra paͤ ſamma ſätt. Mog har man hört, att 

troende hafwa tröttnat upp och öfwergifwit Herren. Men att m 

1 ren tröttnat upp och öfwergifwit en ſyndare, fom welat wara hans, 

1 N det har ingen hört och ingen ſett, ingen menniffa och ingen ängel. 

Bland de fördoͤmda ſrall ingen naͤgonſin finnas, fom ffall kunna 

Ey , faga: Jag hörde Herren till, och jag hade welat wara hans i 

ewighet, men jag war [a flröplig, att han trittnade wid mig och 
fläppte mig. Derför ligger jag här.“ Re, den ran ſtall Jeſus 
bafwa, att han är alldeles outtröttlig. %%ũ̃ ͤ] 

1752380. Saͤdan är nu kärleken, och i ſamma min fom Guds 

ue ir utgjuten genom tron i en menniſtas hjerta, i ſamma main 

är hon lik Gud. Den fom älſtar honom födde, han älſtar od dem. 
ſom Gro födde af honom, ſäger Johannes (1 Joh. 5: 1). Och det 

5 gaffer ide blott de förſta dagarna af naͤdelifwet utan hela tiven 

igenom, fä länge det finnes lif. Derom talar Johannes fa all⸗ 
warliga ord, att det icke kan finnas naͤgot twifwel derom, att der 
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Urleten flodnat,, der bar Uiſwet flytt: Saͤ ſäger han: Detta 


Guds bud, att wi ſtola tro pa hans ſons Jeſu Kriſti namn och 


äͤlſta hwarandra efter det bud, ſom han har gifwit of. Och den, > 


fom baller hans bud, förblifwer i honom och han i honom (1 Joh. 
3: 23 f.). Der är domen klar: om naͤgon icke fortfar att älſta 


ſin broder, fa kan han icke förblifwa i Gud. Lika wißt fom Johannes M 
kunde ſäga: Wi weta, att wi hafwa dfwergitt fraͤn biden till 
lifwet, ty wi älſta bröderna (1 Joh. 3: 14), lita wißt tunna o i 
tillägga: Den ſom upphirt att älſta broͤderna, han har öfwergätt | 
fraͤn lifwet till doͤden. Ty om än naͤgon ſäger: Jag älſtar Gud, och 


hatar fin broder, fa är han endaſt en lögnare (1 Joh. 4: 20). 


‘Ma derför ingen inbilla fig, att han fortfarande leſwer, faſtän han 


icke fortfarande . Den fom ide Alfter, dan förblifwer i doͤden 


Detta wet dlewulen. Derſör är han buttröttlig +: att 
gue kärleken. När ap. Johannes wardt gammal, fd.att han 

icke kunde gd, {4 lät han bära fig till förſamlingen. Och nat han 
tom dit, fade han blott: "Kara barn, älften hwarandra“. 
man fraͤgade honom, hwarför han ſtändigt upprepade betta ſamma, m. 
ſwarade han: Jo, när detta blir gjordt, fa blir allting giorvt. 
Sammalunda wet ock djefwulen, att när kärleken är förſtörd, ſa |e 


är allting förſtördt. 


Derför riktar han oupphörligt fina anfall 


att den. Och huru han lyckas, det fer man, Gudi klagadt , 
alltför ofta, ba icke allenaſt mißhälligheter oupphörligt uppftä melfan | oon 
Guds barn, utan det ock ofta hander, att t. o. m. ſaͤdana, fomwat = jf 
förenade med hwarandra i den meſt innerliga kärlek, blifwa likgilx. 
tiga och afwiga mot hwarandra, ſaͤ att de icke mer wilja haſvda/⁵ 
niget att göra med hwarandra utan ſöka fig, hwar ya 
nya wänner, infor hwilka de förtala hwarandra för att ſedan gra ä 
detſamma mot de nya, ſaͤſnart diufwulen hittar pd ndgot ſött att 
ſlita äfwen det band, fom nu förenar dem. Ack huru moͤrdar icke N 


biefwulen 


pd betta ſätt den ena fiälen efter den andra. Mi i 


bwar och en allwarligt befinna, hwad det gäller! Broder, hun 
är det med dig? Du älftar kanſte nu warmt, innerligt, brinnand e, 
men haller du ock ut? Beftdr din kärlek profwet af alle hang 
mißförſtäͤnd, elaka mißtankar, ſtröpligheter o. ſ. w.? Haͤller din | 


kürlet ut, när din brober fpndar emot dig och derigenom wällar dig 


nägon förluſt? Ja, haller den ens ut, när din broder blir ne ee 


‘fa att det börjar fofta dig penningar att fortfarande alla? © 
den i uthällige färlefen? Feſus, fet. du nie 
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gon ſüvan bland dem, betänna dit Ad deus, Ainge 
‚at fielfbebrägeri och uppfyll of med din kärlek. 
17258282. Men kärleken är ej blott en hjertats fänsia. Han är 

Be. vr inre kraft, fom werfar i yttre handlingar. Derför är den ut⸗ 
phallga kärleken äfwen uthaͤllig i arbete till menniffors bäſta. Och 
ban ſträcker fig derwid bade till trogna och otrogna, alldeles i lithet 
a Bi 1 3 med Guds kärlek, ty han är mild äfwen mot otackſamma och onda 
Bu ag | Kut. 6: 35), han later fin fol ga upp öfwer onda och goda famt 
m a laͤter regna öfwer rättfärdiga och orättfärdiga (Matt. 6: 45). Den 

äͤtta kriſtliga kärleken är Hg fa ock | 
ae kärlet (2 Petr. 1: 7). 
783. Kärleken tow’ ej wara utan ot ſnart man 
ie a bliſwit intagen af Kriſti kärlek, ſä will man genaſt göra naͤgot 
A ae för fin näſta. Den fom ide har vet finnet, han har ännu ide 
makat Kriſti farlef. Han har kanſte blifwit, öfwertygad om evan⸗ 
1 = gelit ſanning, och det kallar han tro. Han har kanſte odjä erfarit 
nagra ljufliga förnimmelſer i ſitt hjerta, och det kallar han Guds 
ftid. Men enär han ännu har det finnet, att han bara will lefwa 
ſig ſielf, ſaͤ är allt det der endaſt bedrägliga fantaſier. Nar Herren 
hade hjelpt menniffor, fom blifwit troende pa honom, dä kallade 
han ſomliga, att de ſtulle följa hondm, men till andra ſade han: 
Ga hem uti ditt bus och till de dina och förkunna dem, huru mycket 
Herren har giort med dig och förbarmat fig öfwer dig (Mark. 5: 19). 
Alla ſtulle de wara werkſamma faſtän pa olika ſätt till menniſtors 
Be . Den fom wisſerligen fluter fig till Guds folk och gerne will 
m tage del i deß wälſignelſer, def upphyggelf eſtunder, deß gladjéo. ſ. w. 
will taga del deß han har ännu ide 
kärlek boende i fitt hjerta. Och de dro manga 
se om ſtulle hafwa god tid till att deltaga i ſoͤndagsſtola, i ſyförenin⸗ 
gar o. d., att beföta fattiga och fjufa och gira mycket godt. Men 
de hafwa icke finne derför. De känna det beſwärligt att offra fig. 
a: hafwa ide tid’, faga de, och de inbilla fig, att Herren ſtall 
tro, hwad de fäga, nar han dock fer, att de hafwa god tid, ſaͤſnart 
det gäller att gaͤ bort pa en bjudning, eller att i hemmet fördrifwa 
timme «efter. timme med onyttiga ſamtal eller andra ting utan 
wurde. Ack faten a, att de ‚ende: ty de känna icke 

oe & om denna fat i Luk. 19: 12 följ. Han liknar fig der wid en 
5 mennifta, fom fat utomlands för att fa ett rife ſamt under tiden 
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Men de halla ide ut. När de hallit pa en tid, {a blir det gam⸗ ae 


lemnar penningat aͤt fina trälar, att de maͤ handla ‘till 
deß han kommer. När han har faͤtt riket, kommer han igen och 1 
haͤller räfenffap med trälarne. Da hafwa ſomliga warit trogna i 


förwaltningen af de penningar, han lemnat dem, och de fa lin. a 
Andra deremot hafwa warit otrogna och gömt undan fin. herres | 


penningar i en ſwetteduk. Och desſa blifwa ſtraffade. Ja, enligt 
Matt. 25: 30 blir den onyttige trälen kaſtad ut i mörkret utanfic - 

rilet, der det ſtall wara grat och tändernas gnißlan. Och hwilta =. | 
ätro nu desſa trälar? Det är ſädana, fom flutit fig till Kriſtus !: 
ae tron. Af dem hafwa ſomliga warit werkſamma i kärleken, och de blir / 
88 belönade; ; andra haſwa deremot leſwat fig ſjelfwa, och de komma 
aldrig in i riket utan blifwa mot all fin förmodan utlaſtade i mitts MW 

ret der utanför, icke derför att de icke haft gaͤfwor, ide derför att de jf 


ice haft tid, utan derför att de icke att wert, | 


de hafwa ide fant Kriſti kärlek. 


785. O, att alla Guds barn wille ERROR: upp till en al 1 
= warlig eftertante och ranſalning i detta ſtycke. Ty de dro all. 
deles för maͤnga, ſom likna den onyttige tienaten, hwilka fi = M 

giodt fom ingenting göra utan gömma ſitt pund i en ſwettedur 

gräfwa ned det i jorden. Eller fraͤga dig ſjelf: pa hwad 
ſäͤtt deltager du i arbetet för menniſtors frälsning? Maͤnga maͤſte Il 
pa denna fräga ſwara: Ah juſt ingenting. De komma och höra 

predikan, nar det är naͤgon predikant, fom de toda om. De komma ff 
och deltaga t. förſamlingslifwet, om det är nagon föreſtaͤndare, ſom 1 


tan göra det uppbyggligt och roligt för dem. Gäller det att gira — a 


b "hafwa de ide tid”. I kollekten lägga de dä eller ba en flant, fom : 
till ſin ſtorlek alls icke ftir 1 nagot rimligt Mane till, hwad 


de offra för egna nöjen, egen begwämlighet o. d. O, när Herren fm 
fall haͤlla med alla tienare af detta fag, huru ſtall det 


as med dig? 


786. Dock de äro ſom wal lfligt birja att | 


4 werffambeten, och det fer ut, fom brunne de riftigt af Kriftifärlel, 


malt och tungt. Det är icke längre roligt. De wilja hafwa toe 


ligt. Der börjar en att arbeta i ſöndagsſtola, och det är faroligt, = 


Men hwad det lider, jä blirvet icke roligt, och Da blir det tungt. Sa ey 
tröttnar han, ſöker gerna fa naͤgon annan ; fitt ſtälle, iſynnerhet wid | 


ſammanſtott för den ena eller andra grenen af misſionswerkſamhet, „ IN j 
fü komma de med, om man kan ſtälla till en feſt med te eller kaffe, ( 
ſaͤng och muſik eller dylikt, ſaͤ att det blir roligt o. . w. Annars 
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dana sthaten, da han till äfwentyrs blir bortbjuden eller an: 
nars blir i tillfälle att deltaga i nägot, der han kan ha roligt. Slut⸗ 


5 fortſätta widare, och fa tager han fin hand fran plogen och ſweper 
in ſitt pund i en ſwetteduk och gömmer det, tills Herren kommer, 
Po. da han tänker fü ga in i ritet 0h fa hwila fran ſitt arbete. 


5 fom bildade en förening i affigt att werka för menniſtors frälsning. 
De togo fig fore att twa och twa om ſöndagarna gaͤ ut i ſtadens 
uttkanter, att der bejöfa de fattigaſte kojorna, tala med de förſof⸗ 
fade, taga reda pa drinkare, uppmuntra de modfälde genom att 
wiſa dem till Herren, tröſta de bedröfwade, bedja med de ſſuka, 
uuppmana menniſtor att ga till de allmänna predikoſtällena för att 
bhöra Guds ord o. ſ. w. Allt det der fag mycket förträffligt ut. 
Dch tan, burn maͤnga tuſen unga män och qwinnor, ſom ſtulle 
pa det ſättet kunna werka till outſäglig wälſignelſe. Nuwäl, det 
gtcck en tid, men fi ſmaningom domnade de. Der war icke Kriſti 
Feen, ſom ‘wager och blir ſtarkare är för dr och hitler ut, utan 
der war en Uftig ſem när det länge 
„ war roligt. 


a witnd. Men om kärleken heter det: Han haͤller ut i allt. Han 
ſoker icke efter att hafwa roligt utan efter att fa tjena och gagna. 5 
Derfor haller han ut. Han haͤller ut, äfwen nar det blir fart och 
naotigt pa alla hall. Se pa apoſtlarne. De haſwa offrat alla 
tina gaͤfwor och krafter i Kriſti kärlek för menniſtors frälsning. 
Paulus kände fig ſaͤſom en gäldenär ät alla. Han hade mottagit 
bdimmelſta flatter för att utdela ät andra. Han kände det icke ſaͤ, 
ſom gjorde han naͤgon öfwerlopsgerning, när han arbetade, utan 
fa fom betalade han en ſtuld. Guru ifrig han war deruti, kan 
man förſtaͤ af hans ord till förſamlingsföreſtändarena i Efeſus, dä 
ban fäger: Kommen ihäg, att jag i tre ars tid, matt och dag, icke 
har laͤtit af att under tärar firmana hwar och en (Apg. 20: 31). 
Han hade uti förſamlingen fett förhaͤllanden, fom framkallat hans 
taͤrar, men han hade icke troͤttnat. Han hade talat med war och 
en enſtild. Han hade haͤllit. pa dermed baͤde natt och dag. Han 
täͤnkte icke: Ack hwad tjenar det wal till att balla pa fa hat? 
Det blir anda derwid. De troende dro mycket ſtröpliga. Synder 
ſticka fram än här än der. Det gaͤr ända icke i längden att uppe⸗ 


374 Oude ewige im. 


ligen börjar han tycka, att han icke bar tid och icke har gaͤfwor att 


787. Det war i en ſtad nägra unga man, troende och lifliga, 


788. Detta hör nu til de feener, ſom man bupphörligt für bee. 


halla tuft och ordning och endet. Snart ftola ulfwar komma hit 
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at od) gira ſitt till, att ätminftone naͤgra matte blifwa frälfte och 


och fanberfita allt t förfamlingen.” ſaͤ länge uti 
bhonom war nägot Lif, nagon kraft, nägon gäfwa, wille han haͤlla 


Feels. Bi jamma ſätt talar Petrus, da han ſäger: Det är 
min affigt att alltid paͤminna eder härom, faſtän J weten det och 


5 dren befäſtade i den fanning, fom har kommit till eder. Och jag 
anſer det wara rätt att, fa länge jag är i denna Mud e 
och uppmuntra eder (2 Petr. 1: 12, 13). 


789. J brefwet till Filipperna ſäger Paulus ter: För mig it 


u lifwet Kriſtus och döden en winning. Men om det att lefwa 1 
BE — téttet gifwer mig fruft i arbete, fa kan jag icke ſäga, hwilket fag ſtall 
wälja. Ty baͤda delarna ligga mig haͤrdt pa hiertat, emedan jag 
adſttundar att bryta upp och wara med Kriſtus, hwilket wore mycket 
biättre. Men att förblifwa i köttet är mer af nöden för eder ſtull. 
Och härom öfwertygad wet jag, att jag ſtall blifwa qwar och för ; oy 
bufſwa hos eder alla till eder tros tillwäxt och gladje (Fil. 1: 1 | 
21-25). Tänk, huru mycket bättre det hade warit för apoſtelen att 
fa lemna detta eländiga lif och fa wara hos Kriſtus! Men t. o. m. 
det wille han ännu en tid förſaka, om han kunde gira gagn ge 4 4 
nom att werka pa jorden. Han finde intet af den ſinnets trötthet qt 
och mißnöje, fom när det icke gar, ſaͤſom man will, oͤnſtar fig doͤ⸗ ee 
den och tänker med Jona: Bättre är för mig att doͤ än att lefwa 


eg (Jona 4: 8). MNej, heldre än att wara hos Kriſtus och fjunga och lof⸗ 


broder, du fom Ar tallad till att 
ſom apoſtlarna, eller du, ſom är ſatt att ſaͤſom herde och lärare waͤrda 


wa Gu, fri fraͤn alla tärar, alla bekymmer, alla lidanden, wille han 
wara här och grata, predika, lida, bedja, fürmana o. ſ. w., oe 
länge ban ännu hade kraft och Bäfwor dertill wara 
förſamling till gagn, 


790. Detta är nu omtalabt of ett “Rite 
wara en kringreſande predikant ſaͤ⸗ 


Guds hjord, had ut! När menniſtor t ſtora ſtaror trängas om att b. 


dis och alla priſa dig, [a wandra i ödmjukhet och gudsfruktan; när 
endaſt naͤgra fa wilja höra dig, och du pa din predikolokal har nä⸗ 
' ſtan Tifa manga bänkar, fom du har ähörare, fa winnlägg dig om 
att blifwa mer anderik och uppbyggelig. Men t begge fallen war FE 
oförtruten och hat ut. Nar din werkſamhet ſynes kroͤnt med mycken Aon 2 a q 


wälſignelſe, fa att manga fjälar omwändas, fa hall ut. När allt 


ſynes dödt och fallt, och du far prebifa, utan ar fet 
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9891. En gammal trogen Guds tjenare, fom predilat länge 
aS tan att fe nägon frutt, war deröfwer mycket bekymrad. Han började 
undra, om Gud hade mißhag till hans werkſamhet. Da drömde han, 
att han war tjenare hos en husbonde, fom ſatte honom till att 
nt a 4 med en liten hammare. ld pa ett berg. Nar han haͤllit pa en 
ſtund, wände han fig til fin husbonde och 1 ade: „Hwad fall det 
Siena till, att jag fa förſpiller tiden?“ — "Det är min enjat”, 
ſmarade husbonden, hamra du, jag betalar dagspenningen.“ Och 
| iter tydte han fig hamra men utan refultat. Ater wände han ſig 
oi os med famma fräga till husbonden och ſick ſamma fwar. Sedan 
af = ae han fälunda haͤllit pa aldrig än fa länge, ramlade berget, och han 
waknade. Han förſtod drömmens betydelſe. Han fortſatte ſitt 
evangeliſta werk oförtrutet, och inom kort utbröt en mycket ſtor 
wäckelſe. du egemplet! Ar tillſtaͤndet inom förſamlingen blom⸗ 
ſtrande och godt, fa haͤll ut. Och är tillſtaͤndet der ſömnigt och 
Ali, fa haͤll ut. Rader endrägt, ſa hall ut. Och har ‘otfam: 
Alngen en ſaͤllningstid, ſa att den hotas att flitas i ſtycken af parti⸗ 
I = ſtrider, ſaͤ Hal ut. Sä länge du faͤr nad, ſaͤ war med och förſök 
le . rädda och bewara hwad du kan. Blir du ock. mißkänd, ja förſmä⸗ 
dad, ſaͤ bal ändaͤ ut. Ja, om du än fer troende, kanſte t. o. m. 
fom genom din werkſamhet blifwit omwända — om du fer 
Bi a _ ſaͤdana hjelpa de ogudaktiga att draga ditt namn i ſmutſen, 
ñàAutan att du gjort dem nägot ondt, kanſte bara derför att du ligger 
deras i wägen, fa haͤll ända ut. 
702. hae ir ſagdt om predikanter och lätare, det gäler 
1 “Hae alla, fom arbeta i ſöndagsſtolan, wid barnhem, wid ſjukſän⸗ 
1 geen, wid husbeſök, antingen fa, att de egna fin tid helt och Haar > 
ig a derät, eller att de för det ändamälet end aſt kunna anwända wisſa 
Bi ſtunder, fom de hafwa lediga fran fin egentliga kallelſe. Det gäler 
+: med ett ord. alla, fom deltaga i Herrens werk pa nägot ſätt. Rare, 
E a haͤll ut! Kommer an ofta en känsla af trötthet och mißmod öf⸗ 
3 wer dig, fa haͤll ända ut. Aro menniſtor elata och otackkamma, 
Fs haͤll Anda ut. Tycker du, att du litet eller intet uträttar, "Te 
ända ut. Om du fer aldrig än fa manga andra tröttna, 
ig fom förut gladt och luſtigt arbetat wid din fida, fa hall änbd-, 
ut. War en föreſyn för andra ide i att ga tillbaka utan i att 
5 He. fait eller att gd framät. Det är ett förſträckligt äfwentyr för 
dig ſielf, om kärleken kolnar i ditt hjerta, den kärlek, fom halle 
ut i allt. Ack broder, ad ſyſter, Herren kommer fnart, och da ſtall 
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rettionion e betvatte fen. 
Vö„ 


* frägn e efter be pund, fom han gaf dig, och we u om du da 1 
Mall nödgas ſäga: Herre, jag handlade i början dermed, men fer 
dan tröttnade jag och gömde det här i en ſwetteduk“. Ack broder, 9 
ban är det? Kanſte förſträckes du wid denna tanke, waknar upp 0 
2 beklagar dig för att redan i lata 
det fortgaͤ pa ſamma fatt ſom hittills! 1 
Herre Jeſu, uppfyll dina rjunger. ‘Ben: bin Ande of din 


; * 


Betraktelfen. 


793. Kürleten abbrig Kor. 13: 8). wt nt 
93 betraktelſer egentligen ſysſelſätta oß med det kriſtliga liſwetes 
inteingar 1 allehanda dygder och goda werk, kunna wi dock icke i 
underläta att, ſedan wi betraktat hela den föregaͤende delen af det ⁵⁶ 
underſtöna 1 Kor. 13, äfwen naͤgot dröja wid apoſtelens ſlutordz, jam 
ſom med ſtäl kunna kallas tirletens pris. Sedan nämligen apoſtelen 
ſtildrat kärlekens gerningar, framhaͤller han def ewiga wärde. Hans Vi 
ord lyda fullſtändigt ſaͤlunda: Kärleken upphör aldrig; men profes . 
tiorna, de flola förſwinna; talandet med tungor, det ſtall taga fut; im 
kunflapen, han ſtall förſwinna. Ty wi förftä endels och profetera am 
endels. Men nar det kommer, ſom är fullkomligt, dd ſtall det fin 
ſwinna, fom är endels. Da jag war barn, talade jag fom ett bann 
och hade ſinne ſom ett barn och tänkte fom ett barn, men ſedaenẽ 
Te har blifwit man, har jag lagt bort det barnsliga. Ty nu fe WM 
wi genom en ſpegel i ett dunkelt ord, men da anfigte mot anſigt 1 

nu känner jag endels, men dä ſtall jag känna fullkomligt, ſaͤſom ag 
wardt känd. Men nu förblifwa tro, hopp, Dein, 
men ſtörſt ibland dem ür kärleken (v. 8—13). 

794. Profetiorna — de ſkola förſwinna. Paulus har i be fore. a 
fake kapitlen talat om de ſerſtilda andliga nädegäfworne, ſm 
förekommo i förſamlingen. Bland dem war od profetians gaͤfwa. 
Med denna gaͤfwa menas närmaſt gaͤfwan att förutſäga tillklommande 
ting. Att denna gäfwa fans + den äldſta förſamlingen, fer man af i 
ſaͤdana ftällen fom t. ex. Apg. 11: 28, der bet omtalas, huru nn 
profet wid namn Agabus förutſade genom Anden en kommande 
od Arg. 21: 1⁰ f., der ſamme Agabus 
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burn den helige Unde i alla ſtäder wittnade, att bojor och bedröf⸗ 


- 


betpydelſe är att blotta menniſtohjertats hemligheter (1 Kor. 14: 25), 
att framlägga Guds frälsningsraͤd (jemf. 1 Kor. 3: 10, Eph. 3: „ 
ſamt derigenom med ſynnerlig kraft werka till de troendes upplys⸗ 
| ning, fötmaning och trdft äfwenſom de otrognas omwändelſe (1 Kor. 
egentlig mening — derför ffiljas ock profeter och lärare beſtämdt 
fran hwarandra (1 Kor. 12: 28, Eph. 4: 11) — utan det war 
en oͤfwernaturlig naͤdegaͤfwa, genom hwilken fträlar af den gud⸗ 
domliga ſanningens ljus medelſt omedelbar ingifwelſe meddelades 


ne 


kommer igen, lemna rum för en fullkomlig affadning, fom da ſtall 
wara allas tillhörighet. Denna aͤſtädning ſtall ock da ſäkert wara 


4 
* 


ewiga fräfsningeräb. „„ 
Pauli lidanden i Jeruſalem. J Apg. 20: 22 f. omtalar Paulus, 


zum föreſtodo honom i Jeruſalem. Detta wittnande kan wis} erli- 
gen haſwa flett omedelbart i Paulus ſjelf. Men fannolift är, att 
detta fledde genom profeter, ſom han träffade här och der i ſtä⸗ 
derna. Genom guddomlig ingifwelſe blef Paulus ock ſſelf i ſtaͤnd att 
paͤ fin ſiſta reſa till Jeruſalem ſäga det förtwiflade ſteppsfolket, att 
ingen af dem ſtulle förgaͤs i ARTORR, ehuru ſteppet ſtulle ſtranda pa 
kuſten open 0 

795. Men det är icke alltid, ſom ordet profetia betecknar ett 
N Beant förutſägande. Ofta begagnas det för att uttrycka ett predikande, 
ſom ſter pa grund af om̃edelbar, guddomlig uppenbarelſe och in⸗ 
gifwelſe (1 Kor. 14: 30 f.), oberoende af hwarje embete, och hwars 


3, 24). Detta profeterande war ide en lärarewerkſamhet i 


Denna profetifia gaͤfwa räknades af apoſtelen ſaͤ⸗ 
ri den förnämſta bland de andliga naͤdegaͤfworna (1 Kor. 14: 1). 
Men hon ſtall dock upphöra, ſäger han. Hon har ſin betydelſe för 
den kriſtna nen Men när riket kommer, tall hon icke 
widare behoͤfwas. VVV 
796. Talandet med tungor eg ſtall taga Ant. Hwad 
betta talandet med tungor war, det kan nu ingen med wißhet ſäga. 
Men att det war en fynnerlig naͤdegaͤfwa till Guds ära och för⸗ 
bannen uppbyggelſe, det kunna wi ſe af apoſtelens tal derom 
a 1 Kor. kap. 12 och 14. Och nu fäger apoftelen: detta talande 
med tungor ſtall odfa upphöra. Det har fin ‚betybelje endaſt for m 
lid, /// ↄ᷑ ů 
797. Kunſkapen — han fall förſwinna. Med tunſtapen menar 
apofteen den bjupare infigt, fom wisſa troende framför 
kunde hafwa ! den kriſtna trosläran (1 Kor. 12: 8). Denna kun⸗ 
ſtap war t alla händelſer ganſta briſtfällig, och den ſtall, när Herren 
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| ftatt naͤgonting alls. 


Manga hafwa ock genom ſpekulerandet öfwer fullkomligheten blifwit MB 
fſzuſta fa, att de menat fig redan nu fjelfwa wara fullkomligg. 
Och da de i denna fin inbillning tint en obeſtriflig fröjd, ſaͤhafwvaa 
de betraktat denna fröfd ſaͤſom en förſmak af den himmelſta falige = | 
heten och ſaͤſom ett bewis pa riktigheten af fin Maͤ Om 

balla of | Man kan till doͤds. 


fädan, att we fom’ haft den djupafte infigt och gat ſaſom ſyn⸗ 


oe profeterandets och kunſtapens upphoͤrande, det je wi af näſta verſer, 
der han tillägger: Ty wi fürftä endels och profetera endels, men 
nüär det kommer, fom är fullkomligt, dä ftall det förſwinna, fom 
är endels. Kunffapen fall naturligtwis icke förſwinna i den mening 
att wi ſtola upphöra att känna Gud, utan endaſt i den meningen, 
att den nu ofullſtändiga kunſtapen ſtall lemna tum för det fulle =} 
komliga affadanbdet. 4 Wi förſtä endels, d. w. |. allt wart forſtaͤnd 
är allenaſt ſtyckewerk. Detta gäller icke blott menniſtor i allmn 5 
het utan äfwen ſaͤdana, fom framför ‘andra af Anden fätt kunflap I 
8 om fadana är det apoftelen här talar. Och han inneſluter ſig 
ſſielf bland deras antal, da han ſäger: wi. Sammalunda foͤrhaͤlle | 
det ſig med profeterandet. Huru höga och herrliga ting det än ma 
framſtälla — ſtyckewerk blir det i alla fall. Och äfwen här inne 
Suter apoſtelen fig fielf. Afwen hans profeterande war ſtyckewerrf,, B 
när han jemförde det med den werklighet, fom det rörde fig omkring. 
1799. Men nar det kommer, fom är fullkomligt. Det full22xzg 
tomliga tilhör ej den närwarande tidsaͤldern. Hwarken i aſſeende 
pa inſigt eller i afſeende pa ſedlig utweckling kan en menniffa na 
flullkomlighet här. Här är ett beſtändigt jagande efter fullfomlighet 
Fil. 3: 12). Afwen de, fom hunnit längſt, dro dock mycket langt ifraaͤn 
maͤlet. Ofruftbart är derför allt ſpekulerande och fraͤgande, hwarfök rn 
G.ud icke kan gira de ſina fullkomliga ſtraz. Maͤnga hafwa pa ſaͤdant | 
ſpöoörjande grubblat fig — wi hade fa nar ſagt — till bods. De oO Fu 
bhafma grubblat fa, att deras andliga lif tagit ſtada. Det är wisſer. 
ligen ſant, att i menniſtans natur ligger ett diupt rotadt behof eller 
begär att weta allt och förſtä allt. Detta behof är af Gud ſſelff 
der nedlagt, och han ftall fielf engäng tillfredsſtälla det — när det 
fullkomliga kommer. Men om wi redan nu wilja med waͤrt förſtaͤnd 
intränga i hemligheter, fom Gud förbolt intill den kommande tis. 
aldern, fü ſtola wi kunna taga flada derpd till wart andliga lif. 
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800. Det . är icke un. Afwen de staf utruſtade Guds 
dee ſom offrat hela ſitt lif ät forſtandet i Guds ord, och det under 
mycken bin, kamp och tärar, hafwa dock tagit miſte i manga ſtycken. 
. Det ar en förödmjukande, ja förkrosſande erfarenhet, man ſaͤlunda 
. nd alltjemt far göra af den menſtliga ſtröpligheten. Tänk dig twenne 
5 5 4 Gus man. Begge dro de ſatta till att wara herdar och lärare, 
en begge äro de allwarliga i gudaktigheten, begge bedja de med brin⸗ 
nande ifwer om den helige Ande, att han matte leda dem i fin ſanning 
boch foͤrhindra dem att tala annat än ſaͤdant, fom är rätt. Och | 4 
N a komma de till helt olika, ja alldeles motjatta meningar 1 maͤnga 
n ſamt tala följaktligen emot hwarandra. Da funna de ju ide 

begge hafwa rätt. Gwar är nu löftet om, att Anden ſtall leda 
lärjungarne i hela ſanningen? Will Gud, att naͤgon af hans tjenare 
tall ſaͤſom Guds ord utgifwa annat, än hwad fom är fant? Ar 
icke Gud Tifa min om ſanningen, fom hans tjenare dro det? Hwar⸗ 
ie BE för gifwer han dem ba ide efter deras bin en fulltomlig upp⸗ 
1 55 bang, f a att de tunna alla tala ett, hwarigenom han ſtulle före⸗ 

i, bygga all den grufliga förwirring, ſom nu kommer af de otaliga 
| a läromeningarna och alla dermed följande hinder för hans förſamlings 
ee o. ſ. w.? Will han icke? Eller kan han icke? Ja, 
allt det der är frdgor, fom dro tillräckliga att wifa of war diupa 
okunnighet ſamt ädagalägga ſanningen af Pauli ord, att allt wart 
wetande och allt waͤrt profeterande är idel acer och fall fa 
bobine, tills det kommer, ſom är fullkomligt. 

801. Men det fullkomliga ſkall komma. Det ſtundar en dag, 
eee det dunkel, fom nu raͤder, ſtall flingras, och wi ffola alla ſtaͤda 
callting fullkomligt. Och da ſkall det, fom är endels, förſwinna, 
ſäger apoſtelen. Han hade ju kunnat ſäga, att det ſtall fullkomnas. 
Ty när naͤgon far en Ddjupare inſigt i en ſanning, än han förut 
„ ge ae haft, fa ſäger man ju med rätta, att hans infigt fullkomnats. 

ſäger dä apoſtelen i ſtället, att det, fom är endels, ſlall 
förſwinna? Sannolikt begagnar han detta uttryck för att kraftigare 
beetona, att afitändet mellan wär närwarande infigt och den full⸗ 
komliga Afläbning, fom är att wänta, är fa ftort, att den ſenare 
fall komma att te fig icke fajom ett fullkomnande utan ſaͤſom 5 
Aupphäſfwande af den förra. Det lila — o det är fa litet — af 
ſanningen, fom wi känna, det känna wi pa ett fa ofullkomligt ſätt, 
att wi i ſjelſwa werket icke weta nägonting riktigt. Derför kunde 
Paulus odja ſäga, att om naͤgon tycker fig weta nägot, ſaͤ wet han 
ann intet, ſaͤſo ſom han bör weta 0 Kor. 8: 2). Saͤdant är grufligt 
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men det är font, Huru us: han an menar 
ſig hafwa, är han dock i ſjelfwa werket blind. Hans kunſtap är af a 
det flaget, fom uppbläfer. (1. Kor. 8 8: den tunflapen. 
engäng fluta i ewigt moͤrker. 
802. För att ännu förtlara, here: det, um at en 
5 dels fall upphora, när det, fom är fullkomligt, inträder, tillägger a 
apoſtelen: Da jag war barn, talade jag fom ett barn of hade 
inne fou ett barn och tänkte four ett barn, men fedan jag blifwit —— 
man, har jag lagt bort det barnsliga. Förhaͤllandet mellan wart 1 
naärwarande tillſtaͤnd och det tillkommande är ſaͤſom förhaͤllandet 
mellan barnets och den fullt utbildade mannens tillſtaͤnd. Mannes 
tänkeſätt och tal är ett helt annat än barnets. Likaſäaͤ är 
ſinne, hans ſträfwan, hans diktan och traktan, naͤgot helt annat n 1 ig 
barnets. Det fürra är pad famma ging ett fullkomnande och ett 1 
upphäfwande af det förra. När det fulltomliga kommer, ſtola wi ee. N 
ſe tillbaka pa det närwarande ſaͤſom pa ett tillſtaͤnd af barnslig⸗ a 
Afwen det högſta och bäſta och meſt ſtorartade, ſom 
talat eller tänkt, ſtall ba taga fig ut fom idel barnpfioller. Wißt 
om egen wishet. 4 
Ty nu ſe wi geuem en i ett dunkelt men 
da mot anfigte, tillägger apoftelen. Med ſpegeln 
apoſtelen ide fadana ſpeglar af glas, fom wi nu för tiven begann, Mi 
utan de gamles metallſpeglar, hwilka alltid pa ett dunkelt och grum 1 
ligt ſätt aͤtergaͤfwo de deri afſpeglade föremaͤlen. Likaſom i en ſaͤdan 
ſpegel är det wi nu fe Gud ke ett dunkelt ord. Med det dunklaa 
ordet menar apoſtelen evangelium. Evangelium underwiſar oß 
11 wisſerligen om Gud och hans raͤd med all den klarhet, ſom är 
nödwändig für wär frälsning. Men t alla fall kan man ſäga, att 
det i föͤrhallande till faten ſter pa ett ofullkomligt ſätt. Och det 
fle fa, emedan war uppfattningsförmaͤga är ofullkomlig. 
804. Nat man fall underwiſa ett litet barn, [4 mafte det fle q 
= ett barnsligt och ſaͤlunda ofullkomligt fatt. Det far icke ſte paͤſamma 4 he 
ſätt, fom när man underwiſar en fullt utbildad man. Begagnade ee. i 
| 


man wid barnets underwisning ett fadant fätt, fa ftulle barnet icke a 1 
förſta nagonting alls. Deraf kommer, att evangelium framſtäller 
för of de Himmelffa tingen under en mängd bilder, liknelſer o. d„ MM 
bmwarigenom wi wisſerligen fa en ſann men alltid ofullkomlig fires = 7 
ſtällning alldeles fafom genom en dunkel ſpegel. Men när det full nx. 
ware fa wi Gud anſigte mot Den 
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Gude fraleningsräd. II. 
r Fr tjenat ut. Hon har warit en god ledſtjerna * 
förſ amlingen under fremlingſtapets tid, men i himlarnas rike, när 
det kommer, flall ingen läſa bibeln mer. Wi ſtola da ſe tillbaka 
Mi henne, ſaͤſom den lärde med glädje och tadfambet fer tillbaka ya 
den Anu . moder, ſom i hans tidiga barndom meddelade hono•m 
ya ng uppfattningsförmaͤga ſwarande jätt de förſta lär⸗ 
domam och ſaͤlunda lade grunden till, hwad han nu är. J himlarnas 
tife flola wi icke begagna bibeln för att ur henne under ſtuderande och 
bon ſamla de ſpridda dragen af Gud, utan der ſtola wi ſtaͤda an⸗ 
fie, mot anſigte. Och hurn mydet högre wär kunſtap da flal 
blifwa, det kan man fluta af apoſtelens ord i 2 Kor. 12: 2 fh, 
der han talar om, huru han hade warit uppryckt till paradiſet och 
hört ord, fom ingen fan eller far utſäga här. Waͤra läppar och 
öron äro vir ide rena nog för ſaͤdana ord, och wart förftänd är icke 
mäktigt att fatta dem. En liten flicka fragade en gäng fin fader: 
Pappa, fa wi nya ögon i himmelen, ſä att wi kunna fe Gud?" — 
‚ farabe: far. Naͤgra dagar derefter ſtildes hon 
Nn tanner jag endels, men da ſtall j jag kanna fullkomligt, 
ſiſom “i ock wardt find. Med desſa ord upprepar Paulus förſt, 
hwad aß ſagt om kunſtapens ofullkomlighet. Men ſedan till⸗ 
Magen han, att i den tillkommande tidsaͤldern ſtall han erhaͤlla en 
fädan fom motſwarar den kunſtap, med hwilten Gud fände 
Zu sg fielf, daͤ han wardt omwänd. När det nu är ewigt lif att 
känna Gud och Jeſus, och dä man redan af erfarenhet wet, pwilfen 
5 alighet det fan ingifwa bjertat att bara fa en blick pa Gud — har 
du erfarit det? — dä kan man nägot ana, hwilken öfwerfwinnelig 
alighet det ſtall bliſwa att fa fe Gud anſigte mot anſigte och inne 
— ſom man ſielf engaͤng wardt känd af honom Gemf. 1 
806. 8 motſats mot de nu nämda utomordentliga ie 
worna, ſom upphöra, nämner Paulus widare tre ting, ſom för⸗ 
bliſfwa, daͤ han tillägger: Men un firblifwa tro, hopp, kärlek, desſa 
tte, men ſtörſt ibland dem är kärleken. Det är klart, att när apo⸗ 
ſtolen om desſa tre Jager, att de förblifwa, fa ſäger han det om 
alla tre i ſamma mening. Han kan icke, ſaͤſom naͤgra bibeltolkare 
bath hans ord, hafwa menat, att tron och hoppet upphöra likafom 
talandet med tungor och profeterandet. Nei, litaſom kärleken fä för⸗ 
bliſwa ock tron och hoppet in i det ewiga lifwet. De ſaliga i him⸗ 
larnes rike ſtola fortfara att tro pa Gud och Jeſus. Saͤſom de fran 
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hören genom tron büfmlt ett me fa ftola be fortforanbe 
ewighet förblifwa det genom tron. Ingenting kan mer tydligt nn 
detta wiſa, att den kriſtna tron icke är en tro pa den eller den läran a 
utan en hjertats hängifwenhet at Gud och Jeſus Kriſtus. En ſadan FB 
hängiſwenhet ſtall finnas hos alla ſaliga, baͤde änglar och mennia 
ſtor. En ſaͤdan tro hör till den rätta gudaktighetens wäſen bade WM 
i den närwarande och den tillkommande tidsaͤldern. När Paulus I. 
4 2 Kor. 5: 7 ſäger: Wi wandra genom. tro och ide genom | 
@ffabning (d. w. f. wär wag gar genom tro ide genom 
ning), da fatter han tro och aͤſtaͤdning ide i den mening mot 
bmwarandra, fom ſtulle den ena uteſluta den andra. Utan han wil 
eendaſt ſäga, att wär närwarande wandring är inſtränkt till tro 1 
utan aͤſtaͤdning. När deremot det fullkomliga kommer, da ſtola wirt 
wanbra icke blott genom tro utan äfwen genom äͤſtaͤdning. 
807. PG ſamma ſätt fom tron {a förblifwer äfwen hoppet. 3 
= det tillkommande lifwet ſtall det icke blifwa för de ſaliga naͤgot > 
ſtillaſtaͤende utan en oupphörlig utweckling fran falighet till ſalighett, | 
fctäͤn herrlighet till herrlighet. Detta ſtola de ſaliga waramedwetna = | 
om, och i detta medwetande ſtola de ſträcka fig derefter. Och detgagn |! 
Ar juſt hoppets wäſende. De gammalteſtamentliga helgonen ſträckte 1 
fig ! hoppet efter Kriſti förſta anfomft. Kriſtus kom. Deras hopp | 
wardt da uppfyldt för att gifwa rum för den kriſtna förſamlingens 1 
biopp, fom ſträcker fig fram emot Kriſti äterfomft. När detta hopp 
engaͤng är uppfyldt, da fall det efterföljas af hoppet omenalitiemt — 
füortgende utweckling i himlarnes rike fran herrlighet till herrlighhet. 
Om denna utweckling gäller ock, hwad Paulus i 2 Kor. 3: 18 f. 
ger: Wi warda förwandlade till ſamma bild fran hertlighet till „ 
fafom frän Herrens Ande. 
8008. Men sfwer tron. och hoppet, 1 heelige: desſa ung 
an mä wara, höjer fig kärleken. Tron, hoppet och kärleken hijafig, = = || 
ſlaͤſom ewigt förblifwande, higt öfwer alla de utomordentliga naͤde⸗ 
gaͤfworna, hwilka upphöra. Men bland desſa tre ſtaͤr kärleken hoͤgzt. 
Kärleken är maͤlet för allt och ſtaͤr ſaͤledes öfwer allt ſaͤſom de 
bogſta. Gud är kärleken. Derför är kärleken mälet för allt. Hela 
Guds frälsningsraͤd: hela hans regering i gamla teftamentet, Kriſtt 
ankomſt och werk pd jorden, hans lidande, död, uppſtaͤndelſe ch am 


himmelsfärd; hela Andens werk genom naͤdemedlen, hela tron, 


hoppet, tunſtapen, alla utomordentliga naͤdegaͤfwor i förſamlingen ] 


— allt, allt ſyftar det pa att gira of lika Gud. Men Gud är 


= kärleken. Alltſaͤ är kärleken bland de hoͤgſta tingen det aldra högſta. 


i 

| 

* 

% 4 


ü * 2 
| | | 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| | 
| | 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
* 
* 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
: 
Ber; 
2 
H 
x 
F 
q 
x 
% 
Tie 
B 
x * 


— öfrigt talar om, d. w. 


wi 


ar? 2 


mi 


lsningsräd. 


ulus i desſa ord talar om kärleken, : 
ar ſamma kärlek, fom han i bela kapitlet för 
ſ. kärleken till näſtan. Dermed uteſluter 
. han naturl icke kärleken till Gud, hwilken kärlek är grunden 
boch källan till all ſann kärlek till näſtan. Men fom ſagdt, om den 
Br. = kärleken talar han nu de, utan om ga till näſtan. J himlarnas 
ile fall denna far u ; ware 


Guds ewiga 


BE * 
A 


5 die har fin rot i kärlek, nämligen tärlet till he N 
Höre | Alſtade han icke desſa ting, fa ftulle de aldrig 
göra honom naͤgon glädje. Men emedan werlden förgaͤs, ja förgaͤs 


äfwen den glädje, fom han har i werlden. Ewig är endaft den 


N 
2 H 4 
; 
> * 1 


ingen’ afundas den andra. Alla Hola bet! af 
arandra all den glädje och falighet, fom de hafwa. — 
Sa, sg ene sa | känna ſin ſalighet ullkomlig genom alla de andres 
e von troende höra tillſammans, 
forening och g emenflap 
om | i en och ſamma kropp. 
en a et Alförg den andre idel kärlek och 
i aͤlunda den enes kärlek dterwerfa pa alla de andra 


för att hafwa pina af ta od) framging, tmertom 
keänner fin egen luycka och fallbet fordtad deraf. 
a  Himlatnas rike ſtall | enna kärlek wara fullkomlig. Der ff 
gifwas ett ögonblick, da den ſtall grumlas af naͤgot orent. Der 
Rey e finnas naͤgot eller Handa ſom ſtall funna 
a 11. Rärleten är mild, och i 
wia fullkomlig. Alla ſtola mot 
5 Inga ſura miner ſtola wiſas der, inga onda mißtankar ſtola hyſas 
deer, inga färande ord ſtola talas der o. |. w. Hwarhelſt man ſer 
a ® omkring, ſtall man ſe idel milda, ljufliga anleten, hwilkas blidar 
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andra med en fullkomligt ren och innerlig kärlek, ſä att bara blicken 


ſtall wara pregladt af mildhet och ljuflighet ſamt werka upplyftande 
pa mye och en, fom bor det. En bild deraf tunna wi fe redan 
här. När twenne perſoner riktigt innerligt älſta hwarandra, ſaͤ 
werkar det upplyftande pa den ene att bata höra den andres — 
eller fe hans anfigte. Men i himlarnas rike ſtola alla älſta hwar⸗ 


eller röften af den ene ſtall komma den andres hierta att hoppa af 
glädje, en glädje fom ſedan ſtall dterwerfa pa den förre, och fa. fort⸗ 
5 pent: fig allt widare genom den ene till den andre i odndlighet. 
812. Kärleken förhäfwer fig icke och uppblaͤſes icke, och n 
. larnas rike flall denna kärlek wara fullkomlig. Der ſtall raͤda en 


fullkomlig ödmjukhet, icke en ödmjukhet beroende derpa, att alla 
känna ſig ſaͤſom fattiga, ſyndiga menniſtor, utan deruppaͤ att alla 
tänna Guds och Kriſti ſtorhet pad ett ſadant ſätt, fom gir dem 
ſielfwa oändligt ſmä, ehuru de dro heliga och rena fran all ſynd. 


Denna ödmjukhet ſtall ſedan dterwerta pa alla’ förhällande till 


bmwarandra. J det att alla ſöka endaſt att tjena och upphija bwar ⸗ q 
andra, fa blir hwar och en tjenad och upphajd af alla de andra, 


Och det är förwisſo icke ſwaͤrt att tänka fig, hwilken oändlig lige 
het detta fall medföra. Man tänke fig bara, hwilken olyda och 


jämmer det högmodiga finnet waͤllar, i det att den ene bara ner ' 
pa, urn han fall komma upp öfwer och trampa ned den andre. q 


Stall: fallheten af den fullkomliga ödmjukheten blifwa lita ftor fom — 


Jjämmern af det uppblaͤſta finnet, ſaͤ maͤſte den blifwa ofantligt 


ſtor. Men den ſtall blifwa mycket ſtörre. Jämmern här i tiven 
motwäges alltid af mycket annat, fom git den dräglig. Siabenn 
i himlarnas rike pal. 47 watts Den derer 
bliſfwa outſäglig. 

Kärlelen ftidar fig ide ohöſwiſtt. ‘Rar kürlelen bite fulle 


i himlarnas rite, dä fall aldrig ndgon fäga eller gira naͤgot, 


wiſa hwarandra den heder och wördnad, fom tillkommer den full⸗ 


komliga Guds afbild, hwilken den ene da ſtall fe i den andre. 
Ingen ſtall ſäga eller gira eller ens pa nägot ſätt fauna fig freftad - 
att ſäga eller göra nägot, fom kunde wanpryda Gudsbelätet gh 


honom fielf eller kränka Gudsbelätets majeſtät bos naͤgon annan. 
Der flall umgängelſen i högſta mening wara helig. Icke ſaͤ 
ſom en oren tanke eller känsla ſtall befläda den ſamma. ye a 


ſom är opasſande, d. w. ſ. fom ide öfwerensſtämmer med den ful. 5 3 4 a 
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fitt. J himlarnas rite ſtall kärleken 
i betta wara fullfomnad. Paͤ famma gang fom det 
ſtora maͤlet för alas fträfwan flall wara Gud och hans Ara, ſtola 
alla i hela fitt förhaͤllande till hwarandra befordra detta mal. Ingen 
all begära att bli 
gir att tjena, och detta derför att alla aro genomträngda af Guds 
eg ja att det är deras luſt och lif, deras mat och Ara att göra 
den. Pa egen fördel, egen ara, egen winning ffall aldrig naͤgon 
tänka. Derfor ftall aldrig heller naͤgon komma i ſtrid med en annan. 

Detta ſtall aldrig heller koſta nägon inre kamp. Ingen ffall be⸗ 

hee Ofwerwinna fig för att tjena, ty ingen ffall i nagon del af fin 
fanna naͤgot ſätt reſer ſig deremot. athe 


oe ede Se bar en bild. J den menffliga kroppen tjenar i yen 
lem ſig fi elf. Handen arbetar icke för ſig, ögat icke för ſig, örat icke 
för fig, foten ide för fig. Alla dro de till för att tjena kroppen hel 
hallen, och fälunda warda de alla tjenade genom kroppen. 
den kriſtna förſamlingen äro ock de enſtilde erjonerna lemmar af en 
och ſamm | där Kriſtus. Det weta och tro de, 
men när det galler att praktiſera det, Da rejer fig köttet, och de 
ie lemmarne börja tjena fig ſjelfwa och fordra att blifwa tienade 
vändliga ingat, fom flada alla, all- 
reas bef lemmar ftulle fara illa, om 
: "Hwarför flola wi dagligen 
nen?" om. Munnen började ſäga: »Hwarför ſtall 
Jag en am at hela kroppen?“ eller om fötterna började 
ſaͤga: Hwarföͤr ſtola juſt wi bara hela den tunga kroppen och ofta 
> gd i ſmuts, medan alla de öfriga lemmarna njuta af fol= 


dal gemomtränge, lyſa o. rſta a 
da fall glädjen wara fullkomlig. Den ſtrid och ſöndring, ſom nu 
kommer deraf, att de olifa meningarna bryta fig mot bwarandra 
+ och hwar och en will hafwa rätt, den ſtall ide wara mer. Wi ftota 
D. icke widare förftä endels. Alla ſtola tänka ett och tala ett. Och 
kaͤrleken hos hwar och en ſtall hafwa en outſäglig glädje af att ſe, = 
burn ſanningen regerar i alla. Hwar och en ſtall ſe Kriſtus ſaͤſm 
n ar, och hwar och en ſtall ſe Kriſtus i den andre. hot 


— ̃ ̃ ᷣ ß f 
& 
| | 
„„ 
. 
* 
* 
DEM 
ER 25 : 
; | 
2 
> ‘ 
* ; 
4 
| | 
4 
, 
* — 
7 
= 
2 
; 
3.2 
2 5 
„ 
5 
4 2 
8 
1272 4 
71 
q* 
B 
0 . 8 
2 
} 
2 
= 
* 24 
4 7 
Pa 
« 4 3 
A 
abe 
w 
£ 
i 
1 
755 
x 
? 
% 
ER 
8 
$ 
4 
7 
1 SER 
i 
4, 
5 « 
% 
: 
| 
8 ; 
> 
Sap 
4 * 
i 
i 
‘ 
- 
4 
1 
x 
3 ) Sy 4 


817. angär de öfriga egenffaper, fom. Paulus nllügger 
att han är laͤngmodig, att han icke förbittras, icke tiledtmar 
det onda, icke glider fig öfwer orättfärdigheten, att han uthärdaer 
i allt och fördrager allt o. |. w., fa är detta egenſtaper, fom ts 3 
märka kärleken i förhaͤllande till ſaͤdana perſoner, fom dro ſyndiga och 
= ſtröpliga. Men i himlarnas rike ſtall kärleken aldrig hafwba med 
naͤgra ſaͤdana att göra. Der ſtall kärleken pa ett fullkomligt ſüätt | 
raͤda i alla, och derför 608 ingen nägot förekomma, fom ſtall taga = 
naͤgon fördragſamhet i anjpraf hos den andre. Hwad intet öra hoͤnkt 
och intet öga fett och uti ingen menniſtas hierta uppſtiget är, det 
är förwisſo dt Guds folk beredt. Alla wära djerfwaſte föreſtällningar 
äro dock matta i jemförelſe med Wen fea bet 


ae hanes fitt egentliga wärde i och af kärlefen. 


818. Det fager fig fielft, att nar kärleken for dene age 10 
Fc tydelfe, ſaͤ mäfte allting underordnas denſamma. Hwad ſom är till 
hinder för kärleken, det är till hinder för frälsningen; hwad ſmm 
icke befordrar kärleken, det är ock utan betydelſe för feälsningen. ar 
wäldiga gerningar, ftora gäfwor, ett 
allt är det utan betydelfe, der kärleken ſaknas. J Kriſtus Jeſus 
diauger ingenting utom tron, fom är werkſam genom kärlek. Efter — 8 
allt hwad du arbetat, fäktat, ſtridit för ren lära, offrat fir de Mi 
fattigas hjelp, werkat fir förſamlingens bafta — efter allt betta 45 
fall du i himmelen betyda jemt fa mycket, fom du har älſtat. Dr. 
om kunna wi läſa hoͤgſt allwarliga ord i Uppb. „ 
ſäger till förſamlingens ängel i Efeſus: Jag wet bina gerningae 

och ditt arbete och din uthälfighet, och att du icke kan fördraga de 1 
Honda, och har pröfwat dem, fom ſäga fig wara apoſtlar och icke iro |) 


det, och har funnit dem lögnare. Och du har taͤlamod och har 


foͤrdragit för mitt namns ſtull och har icke blifwit trött. Men lag 
har det emot dig, att du bar öfwergifwit din förfta kärlek. kom 
derför ihäg, hwarifrän du har fallit, och ändra ditt finne och ger ° N 
de förſta gerningarna. — Der war alltſaͤ en man, fom hade wann 
drat i den förſta kärleken men fallit. Under tiven war han dock 1 
fortfarande utmärkt genom ſin uthaͤllighet och fina förträffliga ger. 


ningar äfwenſom fin förmaͤga att pröfwa och upptäcka falffa andar. i 


Men när kärleken fattades, war allt det andra ingenting. Ack, hun 
maͤnga ſtora man pa Guds ide engäng befinnas; Hate — 
wa ſtupat pa denna punkt! — 
819. Det är mycket wanligt, att man bettaktar det fäfom: ett „„ 
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Be; bpförſtyllda nad i Kriſtus Jeſus, hwars blod runnit för mig och renar 
mag fran alla ſynder. Skulle jag bygga pa min kärlek, ſaͤ wore 
jag förlorad. Derför will jag i denna min ſalighetsſak icke weta 

af naͤgon tarlet eller nägra gerningar alls utan bata den fria och 
omätliga Guds nad.” Ja, nog är det fant, att frälsningen icke 
tdiommer af min kärlek effet. mina gerningar utan af Guds fria nad. 
Ser Och will man med den nämnda bekännelſen icke ſaͤga naͤgot annat, 
da lan det ju wara en god bekännelſe. Men tywärr är detta wan⸗ 
a # ligtwis icke meningen, utan merändels will man med de nämda orden 
ſäga: Salig ſtall jag blifwa ide genom nägon kärlek eller naͤgon 
bhelgelſe, fom är werkad i mig, utan genom den fria naͤden allena; 
medelſt tron allena utan affeende pa nägot i mig, det ma wata 
| 2 8 2 naturligt eller genom naͤden werkadt godt.” Och dä är faten mycket 

| . eee Ack, broder, lef icke bort din ſjäl. Huru mycket du ma 
fange od) priſa Guds fria nad, och huru haͤrdt du ma alla pa det 
a evangelium och den rena nafna tron, fa wet, att endaſt 
wida, fom nden genom evangelium i tron faͤtt gira dig lik Gud, 
endaſt fa wida at du frälſt. Utan helgelſe far ingen fe ee 
5 Men belgelſe är förwandlig till Guds likhet. Och Gud är kärleken. 
| ig 920. Af tro allena utan lagens gerningar kommer frälsningen. 
i en 70 Men frälsningen ür icke en tom inbillning utan en werklig frälsning, 
oe ¢ en upprättelſe ur ſynd och en aͤterſtällelſe till Guds lithet. Och 
a. Gud är kärlek. Du ma erfänna det eller le derat: när den fore 
ae dagen kommer, ſtall du fa fe det. Naͤden är fri i den mening, att 
. 7 gifwes för intet. Evangelium är fritt i den mening, att det 
minder alla ſyndare utan aͤtſtilnad att komma till Kriſtus för 
5 att frälſas utan naͤgon ſin förtjenſt eller wärdighet. Tron är fri i 
. den mening, att den med bort eende fraͤn alla egna gerningar om⸗ 
5 eder Jeſus Kriſtus allena fafom den ende och den fullkomlige 
a n älſaren. Men frälſande är den nad, fom evangelium bjuder, ide 
i den mening, att hon gir dig ſalig oberoende af all förändring i 
a |. EM utan i den mening, att hon omſtapar och aͤterſtäller dig till 
GSGSuds lithet. Och Gud är kärleken. Och fa komma wi alltjemt 
tillbaka till ſamma punkt. Störſt af allt är kärleken, och ſtor inför 
Gu och ſtor i himlarnas rike fall du icke wara i den man du⸗krott, 
8 werkat, lidit, predikat och ſtridit, icke i den maͤn du warit ett tedſtap 
till ſyndares omwändelſe eller förſamlingens uppbyggelſe, utan endaſt 
i den man du älſtat — älſtat icke dem, af hwilka du blifwit upp⸗ 
bauren, icke dina liktänkande, ty en ſadan kärlek kan finnas hos hed⸗ 
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ide ett oh: 5 om Seſus, utan Alfter 
alla i Kriſti kärlek, ſaͤſom Gud alffar, han fom är mild mot otack 5 
ſamma och onda och later fin fol ga upp öfwer rättfärdiga och 
dvrättfärdiga och har ſändt fin enfödde Son för att frälſa alla. 


 Sarationde 


821. Den fom: beder big, od) fran den, fi om will 
u dig, wind dig icke bort (Matt. 5: 42). Herren är det, fom ſäger 
desſa ord. Han aͤlägger dermed fina lärjungar att wara Help 
ſamma och gifmilda. Att de troende dro angelägna om werlden? "EB 
frülsning famt für den faten göra, hwad de kunna, det är godt cg 
wal. Det är det högſta och wigtigaſte. Men Herren will icke, att 
de ſtola ſtanna derwid, utan han aͤlägger dem äfwen att taga ſig an 
a andras lekamliga nöd, af hwad beſtaffenhet den än md wara. ank 
har ock ſjelf föregätt med egempel i detta affeende, fü att wi endaſtt Ti 
behöfwa följa hans fotipär. Till honom kommo halta, blinda, ſpet: 
älſta, döfwa och andra nödſtälda, och alla förbarmade han fig bf) = 
der och halp dem enligt profetens ord: Han tog waͤra ſwagheter, Um 
och wära ſſukdomar bar han (Gf. 53: 4, Matt. 8: 17). Ja, ma Te 
tan wal ſäga, att de aldra fleſte, ſom kommo till honom, drefwos 
ice af ſyndanöd utan af lekamlig nöd. Afwen menniſtans lelam MM 
ug hunger tänkte han pd. En gang ſpiſade han med fem brdd N 
cch twä fiftar fem tuſen man (Matt. 14: 13 fölz.), en annan gaͤng 
med fju bröd och nägra {ma filter fyra tuſen man (Matt. 15: 32). 
det ſenare fade han till Jag 
mig öſwer folket, ty de hafwa intet att Gta. Och ſamma warkun- 
ſamma finne har han ännu i dag. Att Herren för dfrigt plägadeẽ 
wara bjelpfam mot de fattiga och hungrande, det kan man fe af ne 
bhiſtorien om Judas förräderi. Ty daͤ Herren fade till Judas: Hwad 1 
du gör, gör fnart, fa trodde ſomliga bland lärjungarne, att Jeſus 
hade befallt Judas att gifwa de fattiga naͤgot (Joh. 13: 29). Da 
wiſar, att Herren plägabe n 16 at be af de 
Gifmildhet är en den bellga Striſt mydet 

talar om. J 5 Moſ. 15: 7—11 ſäger Gud till Israel: Om nde MM 
gon af dina bröder blifwer fattig inom naͤgon af dina portar i de 
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land, fom Herren din Gud will gifwa dig, fa ma du icke förhärda 
ditt hjerta och icke tillſluta din hand för din fattige broder, utan 
wuplän din hand för honom och lana honom, hwad han behöfwer 
för att afbjelpa den briſt, hwaraf han lider. Tag dig till wara, 
att icke den onda tanken uppftär i ditt bjerta, att du ſäger: Det 
er äret, anſtaͤndsaͤret, är nara”, och att du blifwer afwig mot 
din fattige broder och gifwer honom intet, och han ropar öfwer dig 
till Herren, och det warder dig till ſynd! Gerna ſtall du gifwa at 
honom, och ditt hjerta ſtall icke förtryta, nar du gifwer dt honom, 
5 ty derför fall Herren, din Gud, wälſigna dig i alla dina werk och 
1 a i allt, hwad du under hander hafwer. Emedan fattiga aldrig flola 
| ſaknas i ditt land, derför bjuder jag dig och ſäger: Du ſtall upp⸗ 
alta din hand för din broder, för dina arma och för dina fattiga, 
Bull ie ſom äro i ditt land. — Ja i 3 Moſ. 25: 35 ſäger Herren till och 
1 „ med: Om din broder raͤkar i armod och kommer pa obeſtaͤnd, fü 
du — bonom fajom en fremling eller husman, att 
823 8 Orbſpr. 32 12 ſäger Salomo: Undandrag ej de 
beheſwende din hjelp, när din hand är i ſtaͤnd att lemna den. 
ee ej till din näſta: Gack och kom igen; 1 morgon will jag gifwa, 
da du redan nu fan göra det. Sannolikt har Herren Jeſus haft 
e age Lad fina ögon, da han ſade till lärjungarne: Den ſom 
824. wälbehag Gud har till gifmildhet, det kan man 
af Daniels ord till Nebukadnezar, dä han ſäger: O tonung 
a . laͤt mitt raͤd täckas dig och gir dig fri fran dina ſynder genom al⸗ 
5 mater och frän dina brott genom barmhertighet mot de fattiga, om 
din lycka ſtall blifwa waraktig! (Dan. 4: 24). Profeten will nog 
5 icke ſäga, att Nebukadnezar ſtulle blifwa ſalig genom desſa almoſor, 
1 5 men en motwigt mot hans ſynder ſtulle de wara i den mening, att 
de ſtulle bereda honom lekamlig wälfignelje och förhindra de olyckor, 
„ han hade att befara af Guds rättwiſa dom fajom ſtraff för 
| 8 mißgerningar. J Apg. 10 läſa wi ock en berättelſe, ſom 
är egnad att wiſa oß, hwilket behag Gud har till gifmildhet. En 
erf hoͤfwidsman wid namn Kornelius, fom war from och gud⸗ 
fruktig med hela ſitt hus, fi en dag uti en ſyn fe en Guds ängel, 
ſom ſade till honom: Kornelius, dina böner och dina almoſor hafwa 
ſtigit upp till haͤgkomſt inför Gud (v. 4). Kornelius war wisſer⸗ 
ligen en hedning, men hans ande ſträckte ſig efter den ſanne Guden, 
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ua elända. Derför hade Gud ett fynnerligt wälbehag dertill. 


ee 825. Gud tager fig alldeles ſerſtildt an de fattiga och elända. 1 
ee Herten ar en borg för den betryckta, en borg i nödens tider (Pj. =F 
9 10). Icke for alltid ffall den fattige warda förgäten (v. 14): 4 
Herrren är den armes tillflykt (Pi. 14: 6). Herren har ide förakltat 
och icke fürfmätt den armes armod och icke ſtylt fitt anfigte för h:: 


nom, men da han ropade till honom, hörde han (Pſ. 22: 25). 


Eumedan de arme förtryckas och de fattige ſucka, will jag ſta upp, 
ſäger Herren (Pi. 12: 6). Han ſtall rädda den fattige, fom ropar ° | 


om bjelp, och den arme, fom har ingen hjelpare. Han fall wara oe 
naͤdig mot den ringe och den fattige och frälſa de fattiges fjdlar, = | 
(Pf. 72: 12—14). Jag wet, att Herren ſtall utföra de armes ſat 
och de fattiges rätt (Pf. 140: 13). Och emedan Herren är tn, 
fa will han ock, att hans lärjungar ſtola wara likadana. Det ate 1 
omöjligt, att den fan wara dem * bärdhherad mot 1 


me fattiga och elanda. 


ſäger: Den ſom beder bis, sit, utgöt | 
a detta icke blott ett godt rad utan ett beſtämdt budord. Det är run i 


manga, fom tyckas tro, att det är naͤgon öſwerloppsgerning, 


de göͤra, när de giſwa naͤgot dt de fattiga. J detta affeende raͤder 
en förſträcklig okunnighet och flöhet. Att koſta pa fig fielf för egen Te 
njutning och beqwämlighet den ena ſumman efter den andra, de ie 
phafmwa de icke ſamwete öfwer. Det hafwa de rad till. Men blir | 
det fraͤga om att hjelpa de fattiga, dd hafwa de tuſen urſäkter. 


Aʒrprpſtär fräga om en onödig utgift för egen njutning, da heter det 


aldrig: Detta will jag förſaka och i ſtället ſpara penningarna till 
Help at ndgon fattig.“ Deremot hander ofta, att om en fattig be: 
höſwer deras hjelp, fi kunna de icke tiena honom, emedan de be 
phöfwa ſina penningar till den eller den alldeles onödiga utgiften fore Ti 

egen räkning. Huru Herren bedömer detta, är lätt att räkna ut. 


J GF. 58: 6 f. ſäger Herren: Det är den falta, fom jag ſtall gilla, a 


att du bryter ditt brid ät den hungrige och ſtaffar arma huswilllaa Ff 
ett hem, att när du fer en naken, du kläder honom och icke drager 
dig undan för ditt kött (d. w. f. Drager dig undan för dem, fom, = | 
ehuru fattiga, likwäl dro af ſamma kött ſom du fjelf), Tror dun 
wwaäl, att detta Guds bud är mindre wigtigt än andra, eller att aie a 

mindre ſynd att öfwerträda detta än att öfwerträda andra? 4 


827. „Ja men, ſäger du, ide lan wal Herren mena, att man 
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2 perſon. Nej, RT har du nog rätt. Herren talar om dem, ſom 
os pol nödſtällda och werkligen behöfwa hjelp. Manga, fom bedja om 
Help, Gro flarfwiga, lättjefulla, vordentliga, ſupiga o. ſ. w. Sa 
dana gir man ingen tjenſt med att gifwa utan twertom. Som⸗ 


Och 
Men ſaͤdana gör man alldeles ingen tjenſt med att gifwa eller laͤna. 
T Swertom inleder man dem derigenom i ſtadliga winglerier. Och 
pſta ga pa den wägen ſtora ſummor förlorade för än den ena än 
den andra wälwilliga menniſtan, ſom derigenom blir ur ſtaͤnd ſ att 
att hjelpa ſaͤdana, fom werkligen behöfwa och böra hjelpas. Det 
ſäger fig alltſaͤ fielft, att man maͤſte wid gifwandet anwända triſt⸗ 


* 


** 


* 


t. o. m. gor ſtada genom att gifbbb ou. 
828. Men om man nu fraͤnräknar alla ſaͤdana, gifwes det dock 
Be 45 en tien mängd, ſom man bör hjelpa. Ja, ſäger du, om man bara 
kunde ſtilja desſa fraͤn de andra! Det ſtulle dd wara en glädje 
att hjelpa. Men nu blir man den ena gaͤngen efter den andra pa 
det flamligaſte bedragen.” I ſaͤdana ord ligger mycken ſanning och 
een ſanning, fom ofta fatter hjelpſamheten pa de haͤrdaſte prof. Dock 
ſoras de icke fällen pa tungan af fadana, fom alls ide hafwa nä⸗ 
gion luſt att giſwa eller hjelpa, och fom derför i detta tal nolo 
een urſäkt för fin ohjelpſamhet. Detta kan man fe deraf, att desfa 
perſoner aldrig winnlägga fig om att taga reda pa, huru det werk⸗ 
ligen är med den, fom fiter deras hjelp. „Ja, ſäger naͤgon igen, 
huru ſtulle det wara möjligt att taga reda pa alla fadana.” Nej, 
derom är icke heller fraͤga. Men manga, fom fa tala, waͤrda fig 
icke om att taga reda pa en enda, och fa tröſta de fig dermed, att 
: be ide kumna e reda ya alla. En uſel tröſt! bo har och 
9829. en annan liknande uf att är det, nat man fäger: : "Det 
>. ie alldeles omöfligt att hielpa alla. Man blir ju fa öfwerlupen, 
att man ibland icke wet, hwart man ſtall taga wägen.“ Ja, nog 
är det ſant, att man icke kan bjelpa alla. Men det finnes perſoner 
Afwen bland dem, fom bekänna Jeſu namn, 
bjelpa nägon och ſedan ſtylla derpaͤ, att man ju icke kan hielpa 


4 


liga ſöka ock hjelp icke derför, att de icke kunna reda ſig, utan derför 
att de wilja utwidga fig och winna mer. Om de nu fa hjelp eller 
laͤna till det och det, ja kunna de winna fa och fa mycket, tänka de. 
a... "tyda de, att man är obarmbertig, om man ide laͤnar dem. 


ligt förſtänd, ſa att man icke likaſom kaſtar fina gaͤfwor i j jon 


hwilka icke egentligen 


alla. Aldrig winnlägga de fig heller om att uppſöka fadana, fom 
werkligen bedja icke heller Gud, att han wiſa 
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Ty faten at att lela 


830. J Luk. 10: 25 följ. talas om en jreftabe 
| Herren med att fräga, hwad han ſtulle göra för att fa ärfwa ewigt 
ü. När Herren wiſade honom tillbaka till de gamla moſaiſta u | 
den om att älſta Gud och att älſta näſtan, ja wille han gira fig =F 
Derpaͤ framſtälde Herren den barmhertige ſamaritens hiſtoria. Wi 4 
dnn alla den hiſtorien wal. Der lag den af rdfwarena plundrade 
och flagne mannen halfdöd wid wägen. En preſt kom. Han ſaͤg 
bionom od) gid fina färde. Kanſte tänkte han: Man kan ju omöj⸗ a _ 

ligen hielpa alla elända, fom komma i ens wäg.“ Och fa kände a A 


x han fig rättfärdigad. En lewit kom. Han gick fram till den arme 


nmannen och fig, huru det war med honom, och ſedan gick han wi⸗ 
dare. Säkerligen ſuckade han i fitt hjerta: Ack, att Gud wille \ 
Hjelpa den arme mannen!“ Att ſſelf tiena Gud i den faten, det 4 
blade han nog ide tid till. Han hade braͤdtom. Och hwad fule Fi 
han för reſten göra? "Man kan ju omöjligen hjelpa alla, hurn 
gerna man än ſtulle wilja”, tänkte han. Och fa fick den arme mans Tu 
nen ligga der för desſa twa fromma männen! Da reſte der förbt 
en ſamarit. Han gick fram och ſaͤg. Han ‘fag, att det war en ss 
de, fom lag der, en af det folk, fom hatade ſamariterna wärre 
in hedningar. Men han tänkte ändaͤ icke: Det är bara en jude.” = = = | 
heller tänkte han: Mannen har utan twifwel ſjelf retat deem, | 
ſom fa flagit honom. Derför ma han ligga.“ Nei, utan fa tänkte 
ban: "Det är en lidande menniſta“, och ſtrar Kinde han fig pligtig 
n af dm, 
ſom ſaknade det uppenbarelſens Hus, ann mer 


1 da den kriſtun uppenbarelſens jus. 


F 


831. Det är otroligt manga Guds ſtulle fatwa 
| godt tillfälle att uppſöla och waͤrda fig om de nbdftidba, 
on de bara hade riktigt finne derför. De hafwa tid att prata bort 
manga . timmar i trefliga ſällſtap, de hafwa tid att ſyßla md 
alehanda, i ſjelfwa werket alldeles onyttiga ſaker. Ack huru maͤngg 
unga flickor finnes det t. ex. ide i firmigna och bildade hem, ſm 
füöra en mycket onyttig tillwarelſe! De wirka litet, de lära ſig mu- 
de beféta manner o. ſ. w. Fir reiten "flöta de fin helſa“ 
wuaänta pa friare o. ſ. w. Huru mydet nyttigare och derför äfwen 
friſtare och lyckligare ſtulle icke desſa kunna wara, om de anwände 
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af 
eee och hjelpbehöfwande! Men det tänka de icke pa; det hafwa 


ſamt anwända hälften, bara hälften, af de ſtunder, ſom du nu offrar 
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ewiga alsningsräb. 
öfwerflödiga tid till att uppſöka och wärda fig om de 


de icke finne för. Guds bud taga de icke till bj = 
ans wälſignelſe tro de ide, och wälſignelſen fjelf ha de icke ſmakat. 
Maͤtte alla, fom känna fig ſtraffade af desſa ord, icke blott bekänna 
ſina ſynder utan ock bättra ſig! Det är beqwämt att fla fig för 
t broft och beklaga fig och fa ſedan fortfätta i ſamma lojhet men 
under tiden tro, att man dock ſtall blifwa ſalig pa Guds naͤd. Men 
den ptterſta dagen ſtall wal wiſa, om Herren hade nägon mening 
med fina ord, da han fade: Jag war hungrig, och J gaͤfwen mig 
icke att ata, jag war huswill, och J herbergeraden mig icke, jag 
war jut, och J beſökten mig icke o. ſ w. 
832. Nu ſtola ſäkert manga ſäga: „Ja, hade jag bara ledig⸗ 
het, hwad wore det daͤ för ſwaͤrighet? Men jag är fraͤn morgon 
till qwäll upptagen af mitt yrke, min handel, mitt arbete“ o. ſ.w. 

Men om desſa wille nöja fig med att firtjena litet mindre pen⸗ 
angar, {a ſtulle det för manga af dem ide fattas tid. Det ſynes 
ock, att huru trägna deras göromäl Gn md wara, fa hafwa de rätt 
ofta tid att ſtöta fina nöjen, att wara borta i ſällſtap, att * 


winning, när han i fin werkſamhet lefwer, [a belt fig fielf, att alla 
hans lediga ſtunder äfwen behöfwas för honom fielf, till ſorſtrzelſe 
och hwila for att ſamla nya krafter för att dter arbeta dt fig fjelf 
daͤ är det ett mycket daͤligt tecken. Om du wille wara mindre girig 


at 1 om dn wille dem till att i 


888. wore dertill att de troende 
ba late fig waͤrda om de elända. Detta är nu en ren och obefläe⸗ 
kad gudstjenſt inſör Gud o Fadren, att beſöka faderlöſa. och mo⸗ 
derlöſa barn och enkor 1 deras bedröfwelſe och bewara fig” obe⸗ 
ſmittad af werlden (Jak. 1: 27). Men huru manga aro wäl de, 
ſom allwarligt tanta derpaͤ. Det finnes — fa otroligt det an later 
— det finnes manga, fom lefwat i tron flere dr, men aldrig hafwa del⸗ 
ktagit i den gudstjen ten. Ba ſoͤndagen hafwa de förft ſofwit ut grund= 
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‘fat, be ‘tit; fedan hafwa de gitt till 
hafwa de gaͤtt ut och gätt. Derpaͤ hafwa de ater dtit och hwilat mid 
dag. Mjjligtwis hafwa de paͤ aftonen gatt och hört Guds ord igen, = 
on det warit nägot ſerdeles att höͤra. Annars hafwa de ſlagit | 
dank, warit borta i ſällſtap eller warit ute och roat fig pa annat 
ſätt. Man tan fraga: Hafwa de aldrig läſt Jakobs ord om, hwad 
m fom är en ren och obefläckad gudstjenſt? Jo, de hafwa läſt dm. 
Men lydnaden? Ja, med lydnaden är det, ſom det kan. De tro „ 
m ¢ jtället pa Kriſtus och lata det erſätta lydnaden. O foͤrſträckli gg 
När kommer en gang, fola: wail deras * 


Sppnas. 


| wilja och förherrliga hans namn? 


8835. Nu kan man wil. Riga: 1 men hafwa ju predi⸗ 
u fanter, diakonisſor, bibelgwinnor o. d., fom. wi med waͤra penninn 
gar underſtödja, att de ma ombeſörja denna fat. Icke kunna wi! 
m wal da ſägas wara alldeles owerkſamma?“ Nuwäl, att halla | 
ſlädana är godt och wal. Men här gäller Frälſarens ord: Det ena 
ma man gira och det andra icke lata (Matt. 23: 23). Kan dn 
phielpa till att halla ſaͤdana, är det bra. Men om du har dem | 
nägra ſtällföretrüdare, genom hwilta du ſtall fielf bliſwa be: 
friad fran förbindelſen att perſonligen deltaga i wertet, wedigdd! = = | 
Herren will icke allenaſt hafwa dina lekamliga egodelar utan äfwen 
dia perſonliga krafter och framför allt de ſenare. Och für oͤfrigt 
= — burn mycket offrar du werkligen af dina lekamliga egodelar 1 
OO faten? Kanſte ganſta litet ja fa, att du ſtulle blygas, om ndgon Vi 
 finge weta, huru litet det är. Men ändaͤ föler du bakom detta - 
‘Tila en urſäkt för din förſumlighet att perſonligen deltaga iwerfet. 4 
Tror du att det och Hall bet i 


3434. Man fe er ide fällen oner, ſom bppna hiertat för 
u rens ord i detta ſtycke, och fom derför rycka till och börja beſöka fiuta 
och fattiga för att bade andligt och lekamligt bringa dem hjelp ſat Tm 
derigenom tröſta och uppmuntra dem, om de dito troende, ellen 
biöja deras hjertan till Herren, om de deo otrogna o. ſ. w. dd | Vu 
änna fig ock lyckliga derwid. Men efter. en tid blifwa de tritta; = im 
och ſaͤ fmaningom upphöra de alldeles. Wal gd de till en tid med N 
= gnagande ſamwete, men hwad det Abet, blifwa de lugna ige; 1 
doch hwad ſom lugnar dem aldrameſt, är att de fe, huru andra, ſm 
czdro äldre kriſtna än de, dro loja och owerkſamma. O hwar find ie 
det lif, fom är helgadt at Herren, helt och Hallet helgadt dt honom jm 

att hela def innehaͤll ſamlar fig ben Gite Gate 
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ſenare, att det hwarken attas tid eller 


wi m: anförde ur 


naͤd i det, att du far 


Guds ewiga fraleningerad. 


„Nen ffola wi ba be ſtunder, da wi ato lediga 
wart egentliga arbete, ide fa egna of at waͤra familjer? Wi 
hafwa ju huſtrur och barn, fom ock haſwa nägot anfprat pa of.” 
Ja, wißt. De fina ma man ju waͤrda fig om ofta mer, än fom ker. 
Orätt wore ju ock att t. ex. pa en moder, hwars hela lif maͤſte 
egnas at barnen, äfwen lägga en ytterligare börda eller en ſamwets⸗ 
tunga. Men det finnes maͤnga troende makar, fom aro utan barn, 
och manga, hwilkas barn aro fa fa eller fa forfigtomna, att far 
och mor utom omſorgen om dem bafwa tid till mycket, fom är 
ingen menniſta till nytta och Gud till ingen dra — ja fom fanffe 
dtp ſaͤ upptagna af juſt detta, att de icke hafwa tid att akta ba 
Oerrens bud om hjelpfamhet, andra bud att förtiga. Stulle de 
nu ide funna. byta om, fa att de at Herren offrade naͤgot af den 
tid, four de nu onyttigt förſpilla Det är klart, att om de ſielfwa 
wore i de nödlidandes tällning och ſaͤge andra i ſamma ſtällning, 
bwari de nu ſjelfwa befinna fig, fa ſkulle de kunna wiſa desſa 
förmäga utan endaſt ſinne 
att lyda Gud. Wi upprepa här aͤter igen: Pröſwe hwar och 
ſig ſjelf. Salen är allwarlig. Huru mycket formar Kriſti tarlet a 


837. . Dm det rätta jelpfamma | } innet heter det i det ſtälle, 

> Moſ. 15: Tag dig till wara, att du 

icke blifwer afwig mot din fattiga broder och gifwer honom intet, 
8 han ropar öſwer dig till Herren, och det warder dig till fond. 
Gerna ſtall du gifwa dt honom, och ditt hierta ſtall ide förtr = 
när du gifwer dt honom. — Herren begär icke blott, att du ſtall 
ale utan ock att du ſtall gifwa gerna och med glädje. 8 Derem 
ae apoſtelen Paulus: Gifwer naͤgon, fa gifwe han i enfald; 
öfwar naͤgon barmhertig et, fa gore han det med glädje (Rom. 12. 
8 Det är en tarflig hjelp, du git din fattiga broder, om du 
hjelper honom 'nödd och twungen“ och fur i hagen, fa att han 
“le fanna, att han beſwärat dig, och att du heldſt hade ſett, att 
du fluppit honom. Ack broder, när du hjelper nägon eländig, 
undwil allt, ſom kan ſaͤra eller förödmjuka honom. War wif, 


klänner wal fin nöd tung nog, utan att du behöfwer lägga hin: 


E 


paͤ boͤrda genom din owänlighet, fom kanſte kommer att tynga ned 


onom mer, än bin gafwa kan hielpa upp honom. Wiſa honom * 
Gilet ett hiertligt deltagande, ſaͤſom wederfores dig fjelf en Guds 
jelpa. Säban din glädje och enfald Ra 
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After upp mer än bin gäfwa. Och för ids, att 


aſwighet och mißlynthet i gifwandet icke allenaſt tager bort en for r 


del af gaͤfwans wärde för den nöbjtällde, utan äfwen git den alk Ff 

wärdelös Sub, em orb an Mole, 
< Om det rötta gifwand et Paulus pa ett annat 
a tale: : Hwar och en efter fom han will i ſitt hjerta, icke med 

oluſt eller af twang. Ty Gud älſtar en glad gifware (2 Kor. 9: 7). 
A poſtelen lägger ide pa de troende nägot lagtwaͤng utan hemſtällenr 
till hwar och en, huru mycket Kriſti kärlek formar i honom. 
du ſfunger och är glad oͤfwer Kriſti kärlek, det är ju gebt. Mn 9 
bad förmaͤr denna kärlek i dig? det är hwad Gud frägar efter. = 
Det är manga troende, ſom priſa Gud för full frälsning, ſa att de 
t.. o. m. ej widare tycka fig behöfwa bedja: Fader wär, litt oß | 
waͤra ſtulder! Men när det kommer till ſtycket, wiſar det fig, att 
werldens fäfänge har mer matt öfwer dem och tager deras kasſa 1 
wida mer i anſpraͤk än det budet om barmhertighet 
het mot de elända. Sd langt tan ſſelfbedrägeriet ga. 
3839. Om ſamma ſak talar apoſtelen äfwen 1 8: de taps: af 1 
1 e bref, der han paͤkallar de troendes hjelp för de fattiga heliggg 
Feruſalem. Föͤrſt berömmer han förſamlingarna i Macedonien, 
om bmwilka han ſäger, att ehuru de woro mycket fattiga, fa hade 
dock deras glädje flödat öfwer, fa att de rifeligen gifwit i enfald. | 
(d. w. ſ. med uppriktigt hjerta). De hafwa gifwit, ſäger han, een 
blott efter förmaga utan öfwer formaga och det ſjelfmant. (ifwe 
Gud, att famma omböme nu kunde fällas om be kriſtna förſamlinn 
E e Ja, de hade ock med mycken enträgenhet bedit apoſtelen⁶ſ 
1 uneſten att fa deltaga i undſättningen till de heliga (v. 7 

ay Tint, guru de betraktade ſaken! Det fer ut af ordalagen fa, ſ m 
bade Paulus ! betraktande af deras fattigdom icke welat taga mt | 
nägot af dem. Men han maͤſte gifwa wita för deras enträgna 
begäran. De betraktade det fom en ynneſt, om han wille {ata dem 1 
wara med, och ſaͤſom en ogunſt, om han wägrade dem det. Tänk, 
pburu fremmande de woro för hwarje känsla af oluſt! De gaͤfwo 1 
dig förſt at Herren och ſedan at of, efter Guds wilja, ſäger apo: |e 
ſtelen (v. 5). Det är wägen. Gif dig fielf förſt dt Herren hellt 
och haͤllet. an fall var nog dig fapa, de 


behagligt. 


6840. Gehm apoſtelen hade anfört detta om förf 
Macedon, | med en direkt till de troende 
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ör att upplifwa de troende till kärlek, tillägger apoſtelen: 


0 näſten, men menniſtans fi on hafwer intet, der han kan luta fitt 
* buſwud till (Matt. 8: 20). Och detta pa det att wi ſtulle blifwa 


. 5 hilelp ät en fattig, hwem flulle icke beundra och priſa honom.—Och 


‘ 
ot 


* 71 * 


Dude ewiga fralsningsräd. UI. 


uti allt öfwer den, fäger fen; i tro och ital 
2 i Eee a i all ifwer och i eder kärlek till of, fa fen till, 
att J ock öſwerflöden i denna näd. Mart desſa fifta ord! Saw 
lärer dem att betrakta gifmildheten ſaͤſom en naͤdegaͤfwa alldeles 
2 med tron och kunſtapen. Och liffom de nu öwerflödade 
Br den ena naͤdegaͤfwan, {a borde de ock Sfwerflida i den andra. 
Ack huru fa dro icke de, fom werkligen betrakta det ſaͤſom en nad 
att fa gifwa, ja att de med mycken enträgenhet bedja Gud derom! 
Hwar och en will annars gerna behaͤlla fitt för fig och blir derför 
ynnerligen glad aͤt den, ſom kommer och will taga del af hans 
godd. Ja, x 


Aktna alla dem, fom bedja Gud om gifmildhetens nädegäfwa, ſa 


lle man 

detta, 
8841. Alldeles i öfwerensſtämmelſe harmed. tillägger apoſtelen: 

Ide ſaſom en föreſtrift ſäger jag detta, utan emedan jag genom 


äkert komma till märkwärdiga reſultat. Du — du ſom 


. “ andras ifwer äfwen will pröfwa äktheten af eder kärlek (v. 8). 


a Sof wille icke med nägot lagbud twinga. Twungna gäſwor 
| ‚inter Sante ett lekamligt. — 


all bedöma din kärlets äkthet efter din gifmildhet, 


me 4 | domen att utfalla? Du wet det. Och ännu mer: > 


842. 
kännen war Herres Jeſu Kriſti nad, att han, ehuru rif, wardt 
attig för eder ſtull, pd det att J genom hans fattigdom ſtullen 
warda rita (b. 9). Saͤſom Jeſu kärlek war, aldrig naͤgons warit 
förſakade icke blott en del af jordiſt rikedom, utan han 
 förmebrabe g frdn fin himmelſta herrlighet, fom han hade haft hos 
Fadren öre werldens grundläggning, och wardt fa fattig, att han 
nde ſäga: Räfwarne hafwa fulor och himmelens foglar hafwa 


ewiga, himmelſta ſtatter. Wiſen nu, will apoſtelen ſäga, 
hwad wärde J fatten pad detta. Har denna hans kärlek funnit rum 
oF edert bierta ockſa? Om en rif man afträdde all fin egendom till 


han 


edan ſade till den fattige: | Wiſa mig nu den tackſamheten, 
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en. 


din 


as ingenting af dig. 


Du ſom har litet att gifwa, gif litet. 


du bike: fattiga bröder“ — manne han tulle behöſwa 
ga det twa gänger? Och om den andre icke gjorde det, hwm = FF 
ſtulle icke förundra fig deröfwer och pa det högſta tadla honom fer 
hans otackſamhet? Nuwäl, du fom tror och wet, hwad Jeſus giort 
för dig, och hwad han nu will hafwa af dig, hun beſwarar dn 
hans kärlek? Stall det wara att bitfwit. | 


„Sa, ſrägar ree men Sar litet att gifwa ‘Ruwal, 
fir pr rätning tillägger apoſtelen: Om Hagen är för handen, ft. 
är han wälbehaglig i man af, hwad han eger, ide i min fu = 
han icke eger. Ty meningen är icke, att andra ſtola hafwa lättnas 
: doch J nöd, utan att det ffall ga lita till; i denna tid ma edeert 
öfwerflöd komma deras briſt till hjelp, pa det ock deras öfwerflid „ 
ma komma eder briſt till hjelp, att det ma blifwa likhet (v. 12— Tu 
14). Du ſom nu har intet, dig galler ide budet att gifwa. Herren Oo 


2 Luk. 21: 1 följ. omtalas, huru Herren ſatte fig wid offerkiſtan en ae ö 


gang för att fe, huru menniſtor lade penningar deri. Dertommo . 
1 ; maͤnga tifa och lade mycket in. Säkert wille de, att alla ſtulle ſe 
och beundra deras frikoſtighet. Kanſte fägo de ock med ſtolta blickaoa r ji 
kom der en fattig enka, enſam. Hon lade in endaſt en mycket liten je 
penning. Da kallade Jeſus till fig fina lärjungar och ſade: Gannere |e 

e mer in än alla de 
andra. Ty de inlade alla till Guds offer af ſitt öfwerflöd, Em 1 
hon inlade af fin fattigdom allt, hwad hon egde till Uifsuppehälle. 
Herren dömde faledes icke efter, hwad hwar och en gaf, utan efter 
bwad hwar och en hade qwar. Och dä kunde de rikas gaͤfwor icke 
uthärda naͤgon jemförelſe med den fattiga enkans. Och ſaͤſm 
Herren dömde da, fi doͤmer han ock nu. Hwad wi kalla ſtora fun, 
blifwa ba ofta alldeles ingenting, medan ſmaͤ gäfwor, fom wi f: 


ligen ſäger jag eder: denna fattiga enka la 


dwar och en wara helſoſamt att pröfwa ſig inför den fraͤgan. 


844. J Gal. 6: 10 ſäger Paulus: Medan wi hafwa tb, „ 
item of göra det goda mot alla, men meft mot dem, fom hita MN 
tron till. — De, fom iro bröder i tron, ligga ju närmaſt. Den, fom Ti 
älſtar honom fom födde, älſtar ock dem, fom dro foͤdde af honm | 

ml Joh. 5: 1). Derför ſäger ock apoſtelen i Rom. 12: 13: Deln | 
med eder till de heligas nödtorft. Men det ma es Lear wid e 


we 


akta, äro i Herrens ögoͤn ſtora. Och nu broder, i hwad förhaͤllande | 


ſtaͤr det, fom du gifwer, till det fom du har qwar? Det kan fir. 
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Jeſus. 13: 1 
och dela med eder, 


Guds ewige frälsuingeräd. III. 
Sen eder gudaktighet ſinnes brödrakärlek och 
rödrakärleken allmännelig kärlek, ſäger Petrus (2 Petr. 3: 7). 

Gören wal äfwen mot dem, fom hata eder och förfölja eder, ſäger 
Och i Shr. fager apoſtelen: Förgäten icke att gira 
med fadana offer täckes man Gud. 
Medan wi haſwa tid, fäger Paulus. Wär tid är fnart ute; la- 
om of derför pasſa pa och köpa tiden. När Herren kommer, ſtall 
fraͤga om, hwad wi egt, men hwad wi giort. 
hungrig, och gaͤfwen mig äta, jag war törſtig, och 
klädden mig o. 
Swad ſamlar du at dig ti 
an laͤnar es (Ordſpr. 
har naͤgot att for⸗ 
a betaldt, fa att han blir 


eller ungan, Aten gerning o 
den riſtliga farleten | 
förſamlingen i 

alla de, ſom hade 
allting gemenſamt; och 
em at — altteftefom. | abe 
en i hopen af dem, fom blifwit tr 
en enda jal, och icke en enda fade nägo 
om han egde, utan alltſammans war för 


icke hafwa förekommit; och äfwen der har den temmeligen ſnar 4 
Men hwad fom i alla fall ſtaͤr qwar bet 
Gud utmartande, Re 

werſ am t de troende. | 
etre Jeſu, hielp alla dina lärjungar! 
din ande och ditt att wi ma blifwa dig 
bdbarma ig oͤfwer o 
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Betraktelfen. 


846. ſig ifwe 3 fattige, at 
off han betalar honom godf igen (Ordſpr 19: Det 
pore wi af desſa ord lara, det fit, hwilken omſorg Gud har om 
de fattiga. Han haͤller reda p 


fi r det, ſaͤ att ſäga, ſaͤſom fin egen ſtuld, att det ma bit ordentligt 


Saͤdant förſtodo apoſtlarne, da de wid apoſtlamdtet i Jeruſa .. 
Paulus och Barnabas pa hjertat att ſerſtildt tänka pa N ‘ 
Juſt detta har jag odff = 
mig om att göra (Gal. 2: 10). Af denna Herten om 
ſorg om de fattiga Füller nu den andra lärdomen, nämligen att ins = 
| gen bör anſe ſaͤſom bortkaſtade penningar, hwad han af barmhernr 
Bove gifmer den fattige, eller ſäga: Det der far jag aldrig igen. 
kan man wara fullt ſäker. Hans?s? Ti 
ord är en ſäkerhetshandling“, fom aldrig förlorar i wärde. Den Tu 
dag lärdomen är, att Herren ätager fig betalningsſtyldigheten fr Ti 
de fattiga, endaſt om gaͤfwan är gifwen af werklig barmhertighet. 
0 endaſt under den förutſättningen har gaͤfwan naͤgot wärde för ho: Ti 
| nom. Gäfwor, gifna med oluſt eller för att lyſa eller af andta = ff 

bewekelf egrunder, de bokföras aldrig hos Gud. Derför ſäger Her- 
ren: Da du gifwer almoſa, ma du icke ſtöta i baſun for dig, fie = =F 
ſtrymtarena gira i ſynagogorna och pa gatorna, pd det deffola 
warda priſade af menniſtorna. Sannerligen ſäger jag eder: De 
fatt ut fin lön 6:2). Och Paulus ſäger: Gud älſta r 8 
en glad gifware (2 Kor. 9: 7). Men till oluſtiga eller deen 1 
ahwart har Gud aldrig ſagt, att han har naͤgot behaeg. 4 


lade § 
de fattiga, hwartill Paulus anmärker: 


Ty när Herren atager fig ſtulden, 


847. Hwarför nu Gud will löna ſaͤdan barmhertighet, det ie 
ed ſwärt att förſtä. Ty förſt och främſt är denna barmhertighet en 
lithet med honom fielf. Och han har ett ſynnerligt behag i allt, 
ſom liknar honom. Att göra wäl mot dem, af hwilka man har — 5 


wänta lila igen, det är icke mer, än hwad publikaner och hedningar nn. 1 4 
kunna göra. Det är ingen Guds mr ingen ton att 


wänta (Matth. 5: 46 f.). 


848. For det andra ür (ävan att fordte | 1 | 
Guns. lof. Om nämligen den fattige, fom blir hjelpt, är ett tro GF 
ende Guds barn, fa är hielpen 1 an ett bewis m Guds tro 
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ad man git aͤt dem, och han bole a q 
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fſüaſthet, hwilket ſtärker hans tro, lifwar hans mod och wäcker hans 
iſiiune till tack och lof ſamt uppfyller honom med kärlek. Derom ſäger 
— Paulus 12 Kor. 9: 10 följ.: Den fom gifwer fad at ſaͤningsmannen och 
bröd till ſpis, han ftall ock giſwa och förmera edert utſäde och föröka 
| 5 eder rättfärdighets frukter, fa att J uti allt warden rike till all gifmild⸗ 
bet i enfald, hwillen genom of werkar tackſägelſe til Gud. Ty 
henſten med denna undſättning fuller icke allenaſt de heligas brift 
ö fwerſlödar ock genom mänga tackſägelſer till Gud, dä de 
af Denna tjenſt förauledas att prifa Gud för eder 

5 Ve till Kriſti evangelium och för edert deltagande 
‘for alla, under det att ock de med bon för 
för den fig. | ee e, Guds naͤd, ſom är 
det wara klart, att Gud icke kan 
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3 y 


wm ji paͤ gatan, om ej 
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han omedelbart ef er tulle möbler 

miljen lade ſig pa 
iutet annat ra 
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* 


warit f ſtor eras fom nu. — Huru wore det et 
| 1 ärende? Han är wal icke en ddd | 


att fordta Guds lo, att en ide undgaͤ 
Bi - Guds nad icke warit fäfäng i dem. Likaſom de troendes 
‘Drager wanära oͤfwer Guds namn, ſaͤ jena deras goda ger⸗ 
r ningar till att pryda Guds waͤr frälſares lära (Tit. 2: 10) ſam 
| a . derigenom upphöja hans namn och tilltäp a munnen paͤ ſmädarena, 
1 ſaͤſom Petrus fäger: Ga är { 
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Fyratidförſta 40 | 4 


gar flolen de daͤraktiga menniſtornas otunnighet ( Petr. 21 


15). Och det fan Gud naturligtwis icke lemna olönt. En ſwenſt 


konung förſummar ej att lina den, fom pa nägot ſätt gir det ſwenſta 


Det är ett 


namnet äradt. Och Gud ben delen ide dn 
Foͤr det trebje ar en barmhertigbet ett mudet wig⸗ 
tigt Om nämligen den, fom blir hjelpt, icke der 
ttroende, fü har hjelpen ofta en förunderlig kraft att uppmjuka hjertat. 
gammalt orbipräf, fom ſäger, att wägen till den fattiges 


hjerta gar genom magen; och deri ligger mycken fanning. Utan twifwel 


war det ock genom lekamlig hielpſamhet mot de elända, ſom Herren . 
Jeſus ſjelf wann de aldra fleſta hjertan. Denna ſida af ſaken är derfökt Te 
högft behjertanswärd. Att. predika och falunda wittna fix den fattige 
on Herren, är nog godt. Men will du, att ditt ord ſkall ga in i hans 
hjerta, fa bewiſa i werk och gerning, att hans nöd gir in i ditt je 
hiÿerta, fa att han i dig ma ſe en bild af den frälſare, fom un Ws 
talar om. Saken far pa det ſättet icke blott en lekamlig utan 1 
äfwen en andlig ſida, fom är af ytterfta wigt fir de troendess 
misſionswerkſamhet. Och det fager fig ju helft, att Gud un 1 
e kan lemna olönt, hwad du för den ſaken offrar, 1 
: 852. Men Striften ſäger icke blott i allmänhet, er Gud tall i 
itergalba, hwad naͤgon af barmhertighet gir de fattiga och nod: 
ſtälda. Han omtalar od, hwad för en lön den barmhertige har att jm 
wänta. Od) denna lin är alltid ſaͤdan, att den barmhertige af 
ſin barmhertighet ſtördar ſtörre wälſignelſe än den fattige, ſom han il 
hjelper. En gammal hedniſt filoſof ſäger, att när naͤgon got a 9-79 
annan ondt, fd git han alltid fig fjelf den ſtörſta ſtadan. Ba 8 NE 
ſamma ſätt tunna wi faga: När nägon gör en annan godt, fa te 
= git ban fig ſielf det ſtörſta gagnet. Det betygar äfwen fralſa «n!. 
Bun belanta orden: Det Taligare att gifwa än att taga 
853. Den förfta wälfignelfe, font den hasmbertine har af fin 
4 är, att han faͤr i ſitt hjerta erfara Guds wälbehag. = 
= fom onda gerningat walla, att man ⸗ſtrax i ſitt hierta fir erfaraũ 
Guds mißhag, fü walla goda gerningar, att man far erfara Gud $F 
wälbehag, och redan detta uppwäger fullkomligt alla uppoffringar. | 


Om Herren wandrade lekamligen omkring pa jorden, och han bade 


dig göra det eller det, o burn gerna ſtulle du ej gira det. l 
fſtrulle fatert aldrig känna det patoftande. Du ſtulle aldrig i ditt Ff 
Sjerta fraͤga: "Hwarför kan han ej be naͤgon Nej, om 
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| Gude ewige II. 


han bade naͤgon annan och icke dig, ſa ſtulle det göra dig ondt, 
och du ſtulle ſtraxt i ditt bjerta undra, hwad han kunde hafwa emot 
ee efterfom han ide wille anlita dig. O huru gerna ftulle du 
ej efterfomma hwarje hans wink, om han ock bade dig ſpringa fran . 
den ena ändan af landet till den andra för att ſaͤhemta om ock bara en 
knappnäl Gt honom. Och om han derefter fade dig ett hjertligt tack 
och läte dig weta, att din gerning behagat honom ſynnerligen wäl, 

huru lycklig ſtulle det ide göra dig! Det ſtulle ſäkert aldrig falla 
e in att begära nagon annan lin. Nuwäl, war honom lydig i 
det ſtycket att hjelpa de nödſtälda, och du ſtall fa fmata hans 
bpineke⸗ ſaͤſom apoſtelen ſäger: Foörgäten icke att göra godt och 
dela med Heer med ſaͤdana offer täckes man Gud (Ebr. 13: 16). 

BO ſäger nägon, wore det icke andligt högmod och 
> egenvkttfardighet. att ga och tro, att Gud tycker om, hwad jag gir? 
Ar icke hwarje gerning bemängd med ſynd, ſaͤ att jag far wara 
glad, om Gud af nad will förlaͤta mig mina goda gerningar och 
ie fördoma mig för dem?“ Saͤdant tal kan nog laͤta mycket öd⸗ 
miut, men det är icke rätt. Säger Gud, att han har behag till 
ſina barns goda gerningar, fa är det aldrig rätt att tro annor⸗ 
lunda, än han ſäger. Deremot blir det alltid rätt, att du tror, att 
Gud menar, hwad han fager, fa att han werkligen tycker om det 
peda, fom du git. En ſaͤdan tro ſtall ock pa det högſta upp⸗ 
muntra ‘Hig at: ſtärka dig i det goda. Och det behöfwes ganſta wal. 

hwad beträffar den ſynd, fom inblandar fig i din ger⸗ 
ung. m it detta en fat för fig. Den will ock Herren gerna förläta dig. 
Men om genom denna ſynd fjelfwa din goda gerning ſtulle blifwa till 
bas, Me wore det lögn allt, hwad Guds ord talar om det wälbehag, 
har till waͤra goda gerningar. Med icke nog med det. Da 
alle du ock bedja icke blott: "Gode Gud, förlaͤt mig alla mina ſyn⸗ 
der, äfwen de ſynder, fom. inblandat fig i det goda, jag gjort.” Ne 
2 mäfte du äfwen bedja: »Gode Gud, förlät mig, att jag hjelpt 
den fattige idag, att jag beſökt den fjute o. ſ. w., och fördoͤm mig 
ae derför.“ Och det ſtulle ända ide ftanna derwid. Den troende 
fall nämligen ide allenaſt bedja om förlaͤtelſe för ſina ſynder utan 
ock fe till, att han afläter att ſynda. Saͤlunda maͤſte du dé upphöra 
att hielya och tjena de elända. Men ännu är det ej nog. Du 
mate odjä taga farwäl af tron och frälsningen. Ty tron utan goda 
gerningar är ddd; och dro nu alla dina gerningat bara ſyndiga ger⸗ 
ningar, daͤ har du inga goda gerningar, och dä duger din tro till 
ngenting. Sa galet kan det bli, om man ei wet att ſtilja den goda 
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gerningen fielf den und, ſom till äſwentyrs fis bel 


Alltſaͤ: att du laͤter dig wärba om de elända och hjelper dem, de 
har Gud behag till, och det far du tro och fröjda dig dt. Lika a 
allwarligt fom man bit tro, hwad Gud talar om fitt mißhag till Ei 
‘onda gerningar, lita allwarligt bör man tro, hwad han talar om 
fitt wälbehag till det goda, ſom wi Ja, ſund u 
annorlunda, an han ſäger. 
356. Ehurn betta wälbehag kunde wara lun nog, , Ratt bod 
88 ide lata det ſtanna derwid. Afwen lekamligen ſtall han wedergällsaa 
dig. Derom heter det i 5 Moſ. 15: 10: Gerna ſtall du gifwa t 
honom, och ditt hierta ſtall ide förtryta, när du gifwer ät honamm, ( 
ty derför ſtall Herren, din Gud, wälſigna dig i alla bina werk oc ass 
i allt, hwad du under händer hafwer. — Man behöfwer ock icke hafwa 1 
u erfarenhet fir att hafwa bewittnat ſanningen af desſa ord. 3 Wr 
Ordſpr. 11: 24 ſäger Salomo: Maͤngen ſtrör ut och förkofrar fig 1 
allt met, och maͤngen ſpar oͤfwer höfwan och blir allt fattigare. if 
m Ad, huru mängen är det icke, fom ſträfwar och girigas och aldrig har Mm 
tab att hjelpa, och det will ända aldrig rätt lyckas för honom. Trott? 
al forſigtighet förlorar han här pa ett ſätt, der pa ett annat. 7 ee 
= fitt arbete har han motgaͤng. Ar han köpman, fa har han ten Tr 
: handel och liten förtjenſt, förlorar derjemte pa oredliga funder o. 18 1 
1 han handtwerkare, fa har han litet arbete o. ſ. w. Det 
är, ſom om olyckan foͤrföljde honom. Wid närmare underſökning 
kan det dock mijligen wiſa fig, att han har Gud emot fig, och 
det juſt för ſin girighet och ohjelpſamhet. Hwad han icke will 
= gifwa, det tager Gud ifraͤn honom mang dubbelt ſamt ter 
hionom derjemte fmata ſitt ftora mißhag, fa att den lekamliga för ff 
luſten ockſaͤ waͤllar honom outfiglig hiertenbd. Han ma ſtälla fig | 
huru fom helſt, fa tall han dock alltid fa erfara ſanningen af. 
mot Herren (Ordſpr. 22: 30). 
357. A andra ſidan kan man fe en nnan, foe proilten det 
jemt gar wali hinder. J fitt yrke har han tt es 
han, och bra förtjenar han pa fitt arbete. För hans barn gaͤr det 
bra, fü att man ej nog kan förundra fig deröfwer. Han har en 
owanlig tur“, ſäger man. Men underſöker man ſalen närmare, taal - 
man kanſte finna, att det icke är nägot annat än Guds wälſignelſ,, Te 
ſeom foͤljer honom i allt, och det till loͤn derſbe, att han är en barmhertig &f 
och hjelpſam menniffa. Det är förunderligt, ſäger man: ehurn „ 
ger blir ändock alltid mer förmögen." 4 
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Gude ewige 


»Ja, fäger om jag förtjenade ſa mycket han, ſa wore 
a a det icke fwärt att odja gifwa med begge händerna.“ Men fanna 
a orhällandet är, att roten till hans framgäng ligger juſt i hans 
bielpſamhet. Den fom gifwer at den fattiga, honom ftall intet 
fattas; men den fom bortwänder fina ögon, han mycken 
_forbannelfe öfwer fig, heter det äter & Ordſpr. 28: 27. 
ie 4 858. David fäger härom i Pf. 41: 2 följ.: Säll den, fom 
| ee an fig warda om den fattige. Honom flall Herren hielpa pa 
a bolyckans dag. Herren ſtall bewara honom och haͤlla honom wid lif; 
IE B 5 han Hall hafwa framgaͤng pa jorden, och du ffall ide gifwa honom 
uti hans ſienders wald. Och Eſaias ſäger: Om du räcker ät den 
eee din koſt och mättar den nödſtälde, da ſtall ljus uppgaͤ 
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iu AD för dig i mörkret, och din midnatt ſtall blifwa fafom en middag. 
Bi N Da Herren ffall leda dig beſtändigt och mätta din hunger ifjelfwa 
e öknarna, och han ſtall gira dina ben ſtarka, och du ſtall blifwa lik 


* 


en wattnad trädgaͤrd och lik en wattukälla, hwars watten icke tryter 
1 . &. 58: 10-11). Detta är ju ſaͤ tydliga löften, att man wäl 
Bu 5 br taga faſta pa dem. Tror du werkligen, att det är den trofaſte 
859. Olpckans eden komma nog alltid hädanefter ast om hittills 
u att u wage ſtäder och folk. Den ena gaͤngen kommer farſot. Da ſtall 
Herren tänka pai dem, fom ha tjenat honom i de fattiga, och han 
fal bewara deras lif, Den andra gängen kommer hungersnöd, fü 
att landet liknar en öken. Da ſtall Herren tänka pa dem, fom i 
goda dagen warit barmhertiga, och han fall laga, att atmin- 
tone de hafwa mat. Mar det är moͤrkt och förtwifladt för andra 
ſaͤſom diupaſte midnatt, ba Herren Lata desſa hafwa ljus fae 
ſom om middagen o. ſ. w. Det war icke blott af guddomlig in⸗ 
gifwelſe utan äfwen af erſarenhet David * Eſalas talade fü. : 
du kan ju fjelf pröfwa pa. 
a : 38860. Men det ſtannar ännu ide derwid. Aſwen bina barn 
N . ſtörda wälſignelſe af det goda, ſom du har fätt. Derom 
ſäger Herren: Jag gör barmhertighet intill mängtujen pd dem, 

er ſom hafwa mig fir och halla mina bud (2 Mos. 20: 6). Maͤngen 
= 1 girigas och är ohjelpſam fir att kunna lemna deß mer efter ſig at 
5 fine: barn. Ja, han lemnar dem kanſte gods, wid hwilket häftar 

5 Suds förbannelſe, och ſom derför blir för dem en källa till Muds 
1 bende, Nitningar, förluſter och olyckor. Jag kände en rif girig⸗ 
a buk. Hans barn fingo ſtora egendomar i arf efter honom. Men 
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wid. be i ſtrid, blefwo bittra till hwar⸗ 
andra, gjorde pa affärerna ſtora förluſter och blefwo ruinerade. Hwad 
nytta war det Da med den gamle faderns äflande? Och otaliga 
hans likar. Huru ofta fer man icke, att rita girigbukars barn blifwa a 
fullſtändiga odaͤgor, fom ſnart göra af med, hwad foͤräldrarna fra t 
pat ihop dt dem. Deras föräldrar hafwa icke ſtällt ja till, att de 
hos Gud inſatt nägot ät dem. Den fom ſparſamt far, 


ae ſparſamt uppſtära, ſäger Paulus (2 Kor. 9: 6). 


861. En annan ater gir wal och hjelper och tänket Nae pa, 1 
4 ‘ak han derigenom förminſkar fina barns arfwedel. Han lägger n 
ſtiaa egodelar i en god ſparbösſa, hwilken ſedan för hans barn Hr Mi 
en riltig guldgrufwa, en källa till maͤngfaldig wälſignelſe. Derpi = 
kan äfwen tillämpas, hwad David ſäger i Pf. 25: 12 följ.: Cho Tu 
den är, fom fruktar Herren, hans fjäl ſtall bo i det Yufliga, och if 
hans ſäd ſtall befitta landet. Och ater; Gall är den, fom fruktar | 
Herren och har ſtor luſt till hans bud; hans fad ſtall wara mäktig Tr 


pa jorden; de frommas flägte ſtall warb wälſignadt (Pf. 112: 


wälfärd. „„ 


en ät man om Förälbrar lefwa 
| egentligen för barnen. Derför dro de ock angelägna, att barnen [i 

om möjligt ma hafwa nägot efter dem, när de lemna denna werls Fe 
den. Den, fom har en gard, ſträfwar, hwad han kan, att lema 
denna fa ftuldfri fom möjligt dt barnen engäng. Den, fom har ett Fa 
hemman, git ſammalunda. Den, ſom har en affär, arbetar of pi ss 


12). Bered dina barn denna ‘wilignelfe, om du ür man om 


att allt mer ſtärka och förbättra denſamma för att engäng lema Mr 


den eſter fig ſaͤſom en wigtig inkomſtkälla fir barnen. Ater en ank 
nan gir ſtörre eller ſmärre inſättningar i ſparbanker it fina barn 
o. ſ. w. Allt ſaͤdant der kan ju fle i Guds fruktan, ſaͤſom apoſtelen Tm 
ſäger: Barnen Gro icke pligtiga att ſamla ſtatter dt föräldrarne utan ss 
föräldrarne dt barnen (2 Kor. 12: 14). Ma hwar och en derwid 
handla med waket ſamwete inför Gud. Men den wigtigaſte och 
ſäkraſte inkomſtkällan, du kan bereda bina barn, är hwad du ge 
nom hjelpſamhet mot de fattiga inſatt hos Gud. Glöm aldrig det! ee 
8863. Men Annu ftannar det icke. Wälſignelſen af walgdrenhet 
ſtall följa med in i himlarnas rife. Deras gerningar följa vemefter, 
heter det om de troende (Uppb. 14: 13). Och Herren ſäger: Gören 1 
eder ſjelfwa wänner medelſt orättfärdighetens mamon, pa det 
att, när den tagit flut, de ma mottaga eder i de ewiga tälten 
Cu. 16: 9). Med orättfärdighetens mamon menar han de jor⸗ 
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4 diſta egodelarne. Och han fürmanar fina lar ungar att anwända 
desſa för att dermed flaffa fig wänne: de jordiſta ego⸗ 


— 


, 


deelarne en ging en w. . nat Seren kommer igen), 


mä mottaga dem rile. 
lärer han alltſaͤ th ngarne att de jotdiſta egobela 
wed affeende pa den tillkommande tidsälderns Och der 
wi isſerligen blifwa aͤdan, tt wi ſtämmas 
Om ſamma ‘fat talar Herren Luk. 14: 13 da han 
ſäger: Rar du gor äſtabud, {i bjud fattiga, krymplingar, halta, 
—V a Och alig fall du wara, emedan de icke hafwa att weder⸗ 
gealla dig; ; men det flail wedergällas dig i de rättfärdi a8 upp⸗ 
ftandelſe. —' et är ju icke nägra ſtorwerk, att bjuda nägra blinda, 
elända till gäſtabud. Annu utt 
ord om den t 
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da nf fn d domſtol ſamlar alla jo 
888. ſamma fat är det ock Herten 
da han ſäger: Gifwen, och det fall warda gifwet at . 
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Lazarus. Den rike mannen lefde 10 | elf. : 
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det | ide. min tit nätige. egenbom? M 
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ſtaͤtliga lefnadsſätt?“ Men wid hans dörr lag den fattige Lazarus, 
full med far, förgäfwes önſtande att fa mätta fig med de ſmulor, n 
föllo fran den rike mannens bord. Hwad hade den rike mannen 
med honom att gita? Honom far fattigwaͤrden draga foͤrſorg om“, 
fttulle han wal hafwa jagt, om han lefwat nu. Och maͤnga tune 
u hafwa tydt, att han talat rätt. Men ſnart wände fig bladet. S 
dödsrikets gehenna hamnade den obarmhertige, och när han der 
lyfte upp ögonen, hwad fic han fe? Jo, Lazarus i Abrahams tite, 
Och daͤ bad han förgäfwes, att Abraham ftulle ſända Lazarus, att 
det ytterſta af ſitt finger i watten och fwalta 
Jakob det, när han fade: Dom utan barmhertighet 
öfwerga den, ſom icke gjort barmhertighet (Jak. 2: All, 


domen ej engaͤng ma komma att träffa dig. 75 if 


Hwad nu här är ſagdt om gifmildhet, det gället flag 

help De troende dro ide fina egne utan tillhoͤra Herre, 
och Herren har fatt dem här for att tjena honom juft i be elända, 9 
och det icke blott i ſaͤdana, fom dro troende, utan äfwen i ſaͤdana, ſom 
äro otrogna. Han later ſjelf fin fol ga upp öfwer bade onda och“ 4 
goda och later regna öfwer rättfärdiga och orättfärdiga, och derför 
will han 

och hans nid infor 
3868. Maͤ Gud efter fin: 


Betraktelfen. 


669. Waden tacſamme (Gol. 3: 15). Detta wi en 


; rang af apoſtelen, hwilken gäller den troendes förhaͤllande lt 
till Gud ſom till näſtan. Att han ſäger: Warden tackſamme 1 
icke: Waren tackſamme, det beror derpd, att han framſtäller tack⸗ 
ſamheten ſom ett maͤl, dit de bara ſträfwa. Det forhaller fig med 
tackſamheten ſaͤſom med alla andra kriſtliga dygder: det gäller att 
alltjemt mer och mer tillwäxa och foͤrkofras derl. e * ide m 
warande utan faſtmer ett wardande“ (L.). 
5870. Da wi nyß förut talat om Hiefsfambet; m it det 4 Mm 
att uu ahnen tala om tad ſamheten. Den e ena 
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Sädant har Herren ſannerligen ide talat pa ſtämt. Se 4 


ockſaͤ, att hans barn Hola ware | dom af honom fief q 
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mot den andra, fä att od en, fom i fitt behof erfar 
deen andres help, ockſa bor tada honom derfö nr. 
571. Det är Guds bud, att man ſtall wara tackſam. Tack⸗ 
Le . e är derför en dygd, ſom behagar Gud. Och för den, ſom 
ie bs aälſtar honom, bör detta wara nog. Otackſamhet är följaktligen en 
ſynd, Som. infor Gud är lila ſtraffwärd fom alla andra ſynder. 
A poſtelen Paulus ſäger perfor 1 2 Tim. 3:4: J de yiterfta dagarna 
ftola uppftä ſwära tider: menniſkorna ffola wara egenkära, giriga, 
ſkrytſamma, öfwermodiga, ſmädelyſtna, föräldrar olydiga, otack⸗ 
re obeliga o. |. w. Der ſynes, huru apoftelen likſtäller otack⸗ 
‚ Jambek med de ſtamligaſte fonder, fom iſynnerhet i de ytterſta tiverna 
ftola taga öfwerhand. Och ſaͤdana ord ma wisſerligen wara ti 
ae mes att göra den troende rädd äfwen för denna ſynd. 
572. Men hwem fruttar ända för denna ſynd? Otacſamhet 
|) ae bor till de aldra wanligaſte ſaker. När Joſef i fängelſet hade uttydt 
Den dröm för Faraos öfwerfte winſtänk, fd bad han, att winſtänken 
aa ſtulle tänka ya honom till det bäſta, när han aͤter kom i Faraos 
D gunſt (1 Moſ. 40: 14). Men öfwerſte winſtänken kom icke ihäg 
1) Joſef utan glömde honom (v. 23) 1 hela twa dr. Madr Moſe och 
e 3 a Aaron hade med egen lifsfara lagt fig ut för folket hos Farao och 
iirngenting kunnat uträtta utan twertom ſtällningen för Israel blifwit 
feed, ‘ba war det tacken, att Israels barns tillſyningsmän 
ſade till dem: Herren hemſ öke och ſtraffe eder, att J hafwen gjort 
oß förhatliga i Faraos och hans tjenares ögon och ſatt dem ſwärdet 
i hand till att dräpa of (2 Moſ. 5: 21). Nar ändtligen Moſe 
hade fort Israels barn ut ur Egypten, ba woro de wäl glada och 
ee - tadjamma, fa länge allt gid bra. Men fa ſnart en motgaͤng ſtötte 
i 5 till, ſtrax gloͤmde de allt, hwad Moſe ade gjort, allt hwad han 
: x habe lidit, dfwentyrat och offrat för dem. När de kommo till Rida 
I 5 bafwet, fade de: Fans det ide grafwar nog i Egypten, att du maͤſte 
Dun . u föra of bort, att wi ſtulle bd i öknen? (2 Mof. 14: 11). Mar de 
: feban kommo till öknen Sin och ide ftrag funno nägot watten der, 
ſade de: O att ockſaͤ wi hade fätt dö, när mara bröder dogo! 
1  Swarfir hafwen J fort Herrens folk till denna öken, att wi ftulle 
dy här, wi och wär boſtap (4 Mof. 20: 2 foͤlj.). David mgm nd 
8 a i : ur fin erfarenhet och ſäger: De lina mig ondt för godt (Pf. 35 
192). Och aͤter: Till lin för min kärlek reſte de fig emot- mig, men 
jag bad för. In. De bewiſade mig ondt för godt och 
kärlek (Bj. 109: 4 följ.). Ja, Moſe maͤſte engaͤng Aria. ufer 
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de ſtola ſtena mig (2 Moſ. 17: 4). 


Swab fall jag göra at detta fotet? ttt, og 
873. J Matth. 7: 12 füger Herren: Aut froad 8 willen, at a 


menniſtorna flola göra mot eder, gören äfwen J fa mot dem, y 1 | 
petta är lagen och profeterna. — Nu will hwar och en, fom gör en 


annan nägot godt, gerna fe, att denne är tadjam. Deraf kan han 
da ockſaͤ dima, att det är hans egen pligt att bewiſa tackſamhet, ff 
när han fielf erfar godt. Sjelfwa de oförnuftiga djuren, ſaͤſm | 
bunden och häſten, ja t. o. m. wilda djur, fälem lejon och andra, = ( 


hwilka utgöra menniffors fafa, wiſa tackſamhet för e 


7 
k 4 
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> 
1 


gerningar. Otackſamheten är derför en alldeles onaturlig ſynd, fr — 


hwilken hwar och en anftändig menniſta och na mer das en 
ürjunge horde pa det aldra djupaſte blygas. | 


farit. Sälunda uttalar Paulus i Rom. 16: 4 fin och Guds förſamlin⸗ 


ſtänker (2 Kon. 5 
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874. Den rätta tackſamheten bewiſar fig dels i 05 dels 5 1 
ee. Saͤſom alla dygder är hon nagot rent inte och andligngt 
men lefwande och werkſamt, fa att hon ſtrax träder fram i det yttre, cd as 
det dels ſaͤ, att hon ſäger tad, dels fa, att hon, der hon kan, wifar Tr 
Mm fig tjenftattig för att efter förmaga aͤtergälda det goda, fom hon er- 


gars tackſamhet till Aquila och Priſtilla för det goda, fom de giort honſm. 
När Naaman hade genom profeten blifwit helad fraͤn fin fpetäft, Fe 
wiſade han genaſt fin tackſamhet deri, att han erbjöd honom rite = 7m 2 

: 15). När Eliſa hade erfarit gäſtwänlighet af 


den ſunemitiſta eee ſade han: Si, du har for wir ſtull giort 7 
dig allt detta beſwär; hwad kunna wi göra för dig? (2 Kon. 42 FF 
18). Han wille genaſt wiſa fin tackſamhet i werk och gerning. Dt HF 
är icke allenaſt en okriſtlig utan deßutom ra och ohyſſad menniſta , = =F 

fom ide wiſar fig tackſam för det goda, man gör henne. Derfir _ 
har det ock warit en erfarenhet, fom misſionärer gjort, att de aut = = 


uttryd for tackſamhet. 


hon maͤſte gd och bara det grätande barnet pa armarne, tills det 
wärker armar och rygg hwem kan det? 


875. De, ſom andra berättigabe att ſordta 
fambet af of, dro wära föräldrar. Det kan ingen, fom ej ſjelf är fader Ti 
eller moder, fatta fig in i, hwad förälprar maͤſte fträfwa, förſala, FF 
lida för fina barn, fran det de dro ſmaͤ, tilldeß de blifwa ſtorgan. 
Huru manga gänger t. ex. en moder maͤſte förſaka nattens hwilsa 

för att waka wid det lilla barnets fing, huru maͤnga gaͤnger hnn 
maͤſte lata fig wäckas ur en för henne wal behöflig ſöömn, huru ofa i 
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ofta hon maͤſte hafwa taͤlamod och fördraga o öfwerſtyla, hurn 


dotter ofta wara mycket träfig mot 


} 


ofta hon mäfte näpſa och förlaͤta — hwem fan ſäga det? Huru hon 
maͤſte tänka för barnen i allting, huru hon glädes, när det gar 
dem wal, hurn manga tärar hon mäfte fälla, nat det hander dem 
nägot ondt, huru ofta yo för barnens wäl underkaſtar ſig de meſt 
kännbara förſakelſer o. ſ. w. — hwem har wäl haͤllit reda derpa? 
Detta Ar [a naturligt, att ingen fäfter fig derwid. Ga fullkomligt 
pote föräldrar fina barns fat till fin egen, att hwar och en lyck⸗ 
önſtar föräldrarna, nar det gar barnen wäl, o beklagar föräldrarna, 

876. Om barn beſinnade detta, fa ſtulle det wisſerligen upp⸗ 

deras Hjertan med ſaͤdan tackſamhet, att det ſtulle wara dem 
en glädje att fung tillfällen att genom barnslig lydnad, ödmjukhet, 


Ä att jag faͤr i 9 onen, bara jag talar 
Den Se gar det helt annorlunda till. Om ej barnen 
8 „ ſtrax blifwa de bittra i finnet, wiſa ſura miner, 
tant ke undfalla fig fturffa ord. Om föräldrarna aͤlägga 
dem att göra nägot, fom e behagar dem, ſtrax wiſa de ſig owilliga, 
baſwa allehanda urſäkter för att flippa undan o. ſ. w. Saͤlunda 
waͤlla de dem lidande, der de ſtulle bereda dem glädje till tack för 
allt det goda, de njutit af dem. Saͤdana otackſamma barn äro ett 
wideigt ſtaͤdeſpel, medan deremot tackſamma barn ato. en koſtelig ſyn 


877. Att ſaͤdan otackſamhet f förekommer hos minderaͤriga barn, 
at dock icke det ſorgligaſte. De förſtaͤ ide bättre, kan man i manga 
fall ſäga. Sorgligare är, att äſwen fullwäxta barn ofta bewiſa ſig 
lika otackſamma. Saͤlunda kan t. ex. en hemmawarande fon eller 
ina aͤlderſtigna föräldrar, ja 
ſtundom rent af wiſa förakt för dem, iſynnerhet om de maͤſte taga 
mot naͤgon tillrättawisning. Det bryr jag mig inte om“, äro ord, 
phwarmed ſaͤdana barn ofta bemöta fina föräldrars tillſägelſer, o 
det med miner och Atbörber, fom de wißt ide tanta, att Gud fer. 
Icke heller owanligt är det, att ſamma barn i ſällſtap med bekanta 
tala foͤrklenande och owärdigt om ſina föräldrar, ja kanſte gyckla och 
878. Men det ſtannar ej derwid. Maͤnga f t b 
pa aͤlderdomen till följd af fattigdom och fjuflighet beroende af ſina 
barn. Nu ſtulle barnen, om de wore tackſamma, räfna det fafom 
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en flatt att fi. warda och omhulda bins Meni! 
ſtället lata de dem ofta känna, att de äro till koſtnad och beſwär, i 
och att man gerna ſtulle ſpara fig bade det ena och det andra ſamt 
perfor med glädje helſa den dag, da man kunde blifwa af med dem. Ae 
Stackars föräldrar: det hafwa de till tad för allt, hwad de til ji 
barnens bafta arbetat, förſakat, lidit och gratit! Men i dsdsannonjen WM 
efter dem kommer det nog ända att beta, att de dro djupt ſör ga 
och ſaknade af bade barn och barnbarn! Nar man tänker pa ſaͤdant, Te 
kan man icke widare undra pa, att Paulus räknar otackſamhet till 1 


de fonder, fom. ſtola utmärka den utterfta 
tiden. 
endaſt hos ogudaktiga. Men tywärr dro de manga, fom gira fig 


Myldiga till denna ſynd, midt under det de bekänna Sefunamn, 


ſon, du dotter, hurudan är du mot dina gamla föräldrar i deras | 


lemmar i kriſtna förſamlingar. Pröfwe hwar och en fig fielf. Du Tr 


hem? Eller i ditt eget, om de bo hos dig? Gud wet det, och hen Wi 

bor de gamles ſuckan, war wiß paͤ det. Ack broder, watna upp?! 
Kop tiden att nu Ätergälda nägot litet af, hwad du är dem ſtyldig. 
ſtapplande ſteg ännu hafwa att wandra. Gir genom din wänlighet Te” 


det bröd mjukt, ſom de ſtola taga ur din hand! De dro det wäl 
wärda. De hafwa kanſte maͤngen gaͤng maͤſt förſaka att äta ſig 


mätta, pai det att du ſtulle fa äta dig matt, när du war barn. 5 
Gör genom din barnsliga tillgifwenhet den luft lätt, fom de andas 1 
äro häftiga, obilliga och träfiga mot dig maͤngen ging. Haf fr Tr 
drag med dem. De dro det wal wärda. Du kan ej wein, hun Tr 


mycket de maͤſt hafwa fördrag med dig. Deras retliga lynne beror 
kbanſte mycket derpaͤ, att de dro utſlitna, och dertill har bidragit 
äfwen den moda och de bekymmer, de förſakelſer och lidanden, ſom 


de för ditt bäſta mäft underkaſta fig pa den tid, daͤ du berodde af Be } | : 
dem och deras ward. Köp tiden, broder, att wiſa dig tadfam. 15 


det du pryder dig med Kriſti nam! 5 
3880. Saͤ noga war apoſtelen Paulus benna, fat, att f 
| 1 Tim. 5: 4 ſäger, att förſamlingen ide ma aͤtaga fig eller betungas 


Förmörka icke deras lefnads afton och ftäng icke himmelen för dm MW 
genom att förbittra deras ſinne med ett okriſtligt 
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Guds ewiga fräleningeräd. 
med att underhälla en enfa, fom hat barn eller barnbarn. Ty, 


R 


wed 


1 . ſäger han, desſa barn och barnbarn ffola lara fig att wiſa from 
r eg mot ſitt eget hus och gifwa ina förfäder wedergällning, 


38861. Näſt eſter ma man med anfe en god öf⸗ 
wethet berättigad till de troendes tackſamhet. Wi mena ide en 
| laden tackſamhet, fom hycklaren Tertullus à judarnas wägnar ut⸗ 
alade ‘Bells, d da han wille winna landshöf⸗ 
ftort om, huru tackſamma udarna 
AKände ſig för den frid och alla de goda inrättningar, ſom i alla 
iy ig beenden och öfr erallt gjordes genom landshöfdingens förſorg (Apg. 
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2. W Bibare | det of att bewiſa tad mot ana, 


apoſtelen ſäger i Ebr. 13: 17. När apoſtelen Paulus * a . ed af 
oͤrſamlingsföreſtaͤndarena i Efeſus, kunde han betyga, att | 
r med den ſtörſta oegennytta, i all ödmjukhet under manga tärar 
och freſtelſer ehe och enſtildt predikat för dem allt Guds rad 
ſamt natt och dag ovaflätligen haͤllit pa att förmana hwar och en 
ſerſtildt (Apg. 20: 19 följ.). Att desſas tackſamhet wiſade fig i ſtor 
graͤt, när han tog afſted af dem, fa att de ock föllo honom om 

ſte honom häftigt, det ma man icke undra pa. 
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mwaͤrda fig om henne och bära hennes nöd och behof pa fitt hi 


Mot ſädana ſtulle nu förſamlingens medlemmar wiſa ſitt hiertass² 
tackſamhet, fa att de wore glada at dem ſamt i ord och werk upp: 
muntrade och ſtödde dem i deras anſwarsfulla och ofta tunga kal. 
J detta affeende ſynda dock de troende mycket ofta, fa att de wiſa . 


883. Nu till afwentyrs naͤgon „Ja, babe wi 
dana lärare, hwem ſtulle icke da känna fig tackſam mot bem? Men 
hwar finnas de wal nu?“ Nuwäl, lät wara, att det nu kan waran 
Jſwaͤrt att finna nägon, fom wägar taga apoſtelens bekännelſe i hela 
deß widd uti fin mun, fa finnes det dock äfwen nu lärare, ſom med 
trohet tjena Herren i förſamlingen ſamt efter de gaͤfwor, de hafwa, 1 


för att ſtödja läraren, twertom nedtrycka honom famt derigeom ur 
betaga honom den frimodighet och kraft, fom dro nödwändiga fit Wi 
m framgdngen af hans werkſamhet. Apoſtelen Paulus fick det Fr 
erfara ſaͤdan otackſamhet, fa att han mäfte bittert klaga. 
m t. ex. hade han i begynnelſen blifwit mottagen ſaͤſom en u | Fr 
üngel, ja ſaͤſom Jeſus Kriſtus. Han gaf de troende det wittne s. 
bord, att om det hade warit möjligt, ſä hade de tagit ut ſina bgon Tr 
och gifwit honom. Sa tackſamma och lyckliga woro de. Men iczke Tr 
förty wände fig ſaken inom ganſta kort tid fa, att deras Herten Te 
alldeles drogos ifraͤn honom, fa att han maͤſte önſta, att han kunde 
nat han äter komme till dem, pa det de mitte Te” 
ny predikant och icke bara den 1 

‘Annu bittrare fid han erfaraũ 

ſäfom hans andra bref till den forfamlingen 
bewiſar. Man kan deraf ſe, att apoſtelens m 


förwandla fin rift, 
tro, att det wore nagon alldeles 
gamle Paulus (Gal. 4: 14 följ.). 
detſamma i Sorint, 


. alls icke hindrade de troende att wara otackſamma. 


3884. Saͤdan otackſamhet wifar fig ock deri, att förſamlingen „ 
ſötet undandraga fig att gifwa predikanten hans noͤdtorftiga pp» Fe 
‘halle ſamt ſaͤlunda till hans öfriga tunga lägger boͤrdan af | 
miſta bekymmer, eller, om hon gifwer honom det, icke gifwer honmm ~~ 
det med glädje utan med oluſt, fa att han än här än der maͤſte Ff 
hora, att han har för mycket o. ſ. w. Det är manga trogna pre. 
dikanter fom för ſaͤdant maͤſte lida mycken inre nöd, fa att de 
maͤngen gaͤng kunde önſta, att de aldrig blifwit predikanter, elle 
att de nu kunde byta om och gripa till nägot annat att förſörja ſig A 
och de fina med. Apoſtelen Paulus undgick dtminftone detta ſlag Om 
af otackſamhet derigenom, att han hade ett handtwerk, hwarmd =§ § 
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5 de andra genom at 
kärleksfull o. 


an ett annat. 
wers manga, lom borde uteflutas. Der war icke hell 
a = a tighet, den andliga kraft, den nboͤrdes kärlek, ſom bor 


ewiga 


maͤſte ofta fir nu 


* 


erfata~ deras ide fig: 
de gira,’ men deremot dro mycket haftiga at 
mißtag ſamt der genom gota 


Men d de naͤgot ſätt, 
an a. d allting till det bäſta 


wi 


a eller forlata f 


tte re efonomiffa angelägenheter, begingo än ett 


Eu Guds olf. Ställningen war med ett ord bedröflig. Sa der tyckt te 
giorde han nu ſſelf at alltſammans ? Föregid han 


ſjelf wara anderik, wen 
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nagra, fom höllo med honom, da tydte han ſerdeles om dem. De 


woto jemte honom fjelf de bafta i förſamlingen. När han fick warn 
med dem, ba fände han fig upphygd och glad. Och betta räknade 
han fajom den rätta gudaktigheten. Wißt finde han fig ſtraffad 
ibland af bibelns tal om kärleken. Men ja tänkte han pa, burn 
han tyckte om dem, ſom bilo med honom; och hwad de andra be 
träffade, inbillade djefwulen honom, att han nog älſtade äfwen dem, 
faſtän han hatade deras ſynder. Och fa blef han lugn igen. Mn 
hwad hette den mannen? Han hette Legio. Maͤngen, fom fedgae r 
efter honom, kan fa tag i honom, om han t egen 


: bam. We denna ſtamläſa otackſamhet. 


887. Till dem, fom wi dro obige tadtiambet, are 
| alla de, fom pa nägot ſätt dro wara wälgörare. Det är ofantligt a 
maͤnga, fom für fin uppfoſtran och fortkomſt hafwa haft att tata Tr 
perſoner, hwilka af en eller annan anledning tagit hand om dem ' fo 
ſamt med rad och dad hjelpt dem fram. Maͤngen nu framſtäende 
man har fran början ſaͤſom en fattig, wärnlös gosſe blifwit pp „Tu 
tagen i nägon wälgörares hus eller annars dtnjutit hans unden! Fe 
Deßförutan ſtulle han nu icke wara, hwad han är. Maͤngen Te 
wärnlös flicka har ſaͤſom foſterdotter funnit hem och ſtydd i naͤgon im 
wälgörares hus och derigenom erhallit den uppfoſtran, fom ſat Te 
henne i ſtaͤnd att förwärfwa fig fin hederliga bergning. Hweem FF 
wet, hwad fom annars hade blifwit af henne? Maͤngen nu dugtig 
handtwerkare har fran början ur ett fattigt hem eller fran gatan blifwit 
dagen i Lara af nagon menniſtowänlig mäſtare, fom faderligen war-. 
dat fig om honom och giort honom till, hwad han nu är. Ming, Wi 
fom warit pd willowägar, genom dryckenſtap eller andra lafter, 
ppiöfta och om händer tagna af barmbertiga mens ⁵ 
niſtor, hwilka under manga förſakelſer, lidanden och taͤrar Indats 5342 
draga dem fran laſtens wägar ſamt genom Guds naͤd göra dem till! 
hederliga och dugliga menniffor. Alla ſaͤdana och andra dylilla T 
borde wisſerligen icke förſumma naͤgot tillfälle att i ord och hand 
ling wifa fin tackſamhet. Och framför allt böra de, fom ärg pad 
AJeſus troende, alla Men here ir dig 


ſtöd. 


hafwa blifwit ui 


. ‘Denna del? 


att ban war — tnotade och ae ‘Men traffabe ban 9 


€ 


2 


ſynnerligt mönſter af tadfambet. 


ewiga III. 27 


# 


Hennes foſtermoder, | om 
ſielf war i ganſta medelmaͤttiga omſtändigheter, hade tagit henne ⁵⁸ 
ur ett mydet daͤligt hem och hen en duglig 
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frälsningsräd. III. 


Foſterdottern war dock out⸗ 
tröttlig i eee Ofta maͤſte hon waka, ofta maͤſte 
anſtränga fina krafter öfwer förmaͤgan, 
war ganſta klen. Men när man beklagade henne, blef hon riktigt upp⸗ 
. e Aldrig kunde hon tala om foſtermor, utan att det lyſte i 
bennes dgon. Flere goda platſer erbjödos henne, men hon a 
5 en kunde ie foſtermor. En ung förträfflig 
Tart känna henne, anhöll, att hon wille blifwa hans 
a, om far taga gamla oſtermor me 
Ja, fade 


* s 


De blefwo gifta, od) i det 
ſamma outtröttliga ſtydds⸗ 
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889. Men tackſamhetens fält är ann 
öfwer hufwud od det 
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riftligt ffont wäſende, bör lata ſaͤdana 
vat af Att barn fa 
och annat, fom de af 
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he! 


ata | en typ en Jag ler en | 
ſäga ett 4 ‘Sant. ide: ” Barnet ür ligt att lyda mig 
och har . i t * fordra.“ Utan tant i ſtället, att det till⸗ 
kommer dig att luna Sud, fom od rikligen tackar fina barn 

e hans tjenſt, ehurn de wißt ide hafwa nägon tad 
t ſordra. Det fat göra dig ſielf fa ſtön och dina barn fä odt. 
deras hjertan inplanta mer tack⸗ 
rmaningat fan inpregla i dem. 
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pusbondefotte wälwilja och omſorg om dig. Och du husfader eller 


husmoder, när ding tjenare willigt utföra dina tillſägelſer, fa wiſa 
äfwen du dem din tadjambet. Tänk icke: De hafwa lin och 


hafwa derutöfwer ingenting att fordra.“ Ne, utan tint äfwen 
förhaͤllande till dem, att du ma likna Gud. Da faller genom dig 
en fträle af himmelſtt joljus ned pa dem, och det gir dem [Ager ae 
Och de kunna wal behöfwa det. Sadan der tackſamhet werkar ec 8 
ſom oljan, med hwilken man ſmörjer ett ur, fa att hiulen icke gnagga 
mot hwarandra, utan hela werket gar lätt. Tänker du ſtändigt paͤde⸗ 
de dig ſaͤſom trälar, fom bara tjena fit lin. Tu 

Men glimmer du, att de hafwa lin, och wiſar dig tackſam emot i” 
dem, för hwad de gira, fi glimma de odfa fnart, att dbetjena fir Wi 
Och derpa ſtall ditt 


ras lön, fa blifwa 


In, ſamt börja tjena af hiertans uſt. 
| liga Tif winna mer, än fom kan med naͤgon lin betalas. 


891. Det ſtulle gira of alltför widlyftiga, om wi flulte a ee 
| wibare omkring för att wiſa, huru tackſamheten bir yttra fig pa im 
lifwets olika omraͤden. Allt nog, ma hwar och en öfwa fig ſjeltf!i! ü 
denna dygd famt lära fig att räkna det ſaͤſom ſynd, hwad han felar re 
deri. Gud har behag till dem, ſom ‘ato tacſamma, och det icke 
allenaſt mot honom utan äfwen mot hwarandra. Han ſtall of * Fe 
lina det. Serffildt lofwar han fin wälfignelfe ät dem, fom wifa = 1 
fig tackſamma mot fina föräldrar, i det han fäger, att dem ſtall wt i” 
gi (Ef. 6: 3). Deremot har han ftort mißhag till all Wee 1 


het. ‘Grr eller ſenare ſtola ock de otackſamme fa ſitt ſtraff. 


fader, fom fag fin fon ſitta och tälja pd ett ſtycke trid, e 1 
»Hwad gör du min fon?” — Jo, ſwarade ſonen, jag gir en h, Fu 
fom far ffa’ äta ur, nar fan blir nu fae 


gira." O, det gaͤr igen. 


892. Maͤnga menniſtor, fom, fü att ſäga, förfolſas af 
liga. lidanden, ſtulle kunna, om de wille pröfwa fig fielfwa, finna FF 
förklaringsgrunden uti otackſamhet för erfarna wälgerningar. Min  ### FF 

gen ſon, fom warit otackſam mot föräldrar, har maͤſt bittert ängra Ti 
det, dd han wid framſtridna ar ſjelf warit utan hem; maͤngen tie im 
nare, ſom warit otackſam mot goda husboͤnder, har ſedan fommiti § ie” 
hus, der han farit mycket illa, eller har kanſte maͤſt wara utan tient 
och brid, eller har, när han ſjelf blifwit husbonde, faͤtt tjienare, ſom „ 
waͤllat honom otaliga lidanden. Maͤngen husbonde, fom watt 
otackſam mot williga och goda tjenare, har ſedan maͤſt nöla ſig med 
tjenare, fom: warit riktiga plaͤgoandar. Maͤngen förfamling, fom 
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ft en god, trogen herde men warit stadfam mot honom, har ſe⸗ 
dan blifwit utan herde och hemfallit ät plit och ſöndring o. ſ. w. 
Sud later icke gäcka fig. Guds domar fora wara handlingar till⸗ 


~ 


m. bala öſwer wära egna hufwuden, ſaͤſom David ſäger: Hans ondſta 
m. u foll tillbaka pa hans hufwud, och dfwer hans hjesia kom hans ondſta 


* 


: 17). Derför wakna upp, du Guds folk. Denna ſynd hor 
ock till den köttets och andens beſmittelſe, ſom Paulus förmanar 
att gota oR rena ifraͤn. Tackſamheten ar eremot en af e 
bdygder, om hwilka Petrus ſäger: Saͤ anwänden nu all flit att 
eeuoer tro ͤdagalägga dygd (2 Petr. 1: 5). Tackſamheten hör od 
till den wandring, ſom wärdig evangelium 1: 2). 
Aͤxutbck käre Herre Jeſus, du fom är of af 

ae gie, werka du self genom din ande i oß ett tackſamt ſinne och 
Fiurlät oß allt, hwad wi i detta ſtycke ſyndat och brutit. Jeſus, 
rena of i ditt blod fran allt, ſom är owärdigt dem, ſom tillhöra 


W¹àuꝛ Nyratistredje 


fren wittuen och äfwen Gud, urn heligt och rütt⸗ 
fürdigt och ofraffligt wi uppträbde hos eder, fom trou (1 Thesſ. 
eo. 22%). P framhaͤller i desſa ord, huru han under fin wi⸗ 
1 Thesfalonita a ena ſidan hade wandrat heligt inför Gud, 

N ittſtaffens inför menniſtor, fa att ingen kunde med 
ae rätta tadla honom. Det war för apoſtelen wigtigt att bafwa denna 
„ 8 mine. ſaͤſom han annorſtädes ſäger: Wi gifwa icke i naͤgon⸗ 
ing naͤgon anftöt, pd det att embetet icke ma blifwa klandradt 
Kor. 6: war att undwika till och 
andlings att, 


. Thesf. 2: 9, Apg. 20: 34). Derför kunde han ock utan 
för motſägelſe firflara: War predikan war icke af orenhet, icke 
heller med liſt, utan ſaͤſom wi af Gud pröfwats wärdiga att fa 
evangelium of ombetrodt, jä tala wi, icke ſäſom wi wille täckas 
menniſtor utan Gud, fom pröfwar hiertan. Ty hwarken hafwa wi 
— naägonſin uppträdt med ſmickrande ſpraͤk, ſaͤſom J weten, eller med 
3 girighetens hyckleri, Gud är wart wittne, ej heller ſökande ris af 
menniſtor, hwarken af eder eller andra (1 Thesſ. 2: 3—6). 
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894. Det är i ſanning ide den minft wigtiga ſwan Iden 


troendes helgelſelif, att han i handel och wandel är redbar och aͤr⸗ as : N 


lig. J detta affeende hafwa dock manga mycket förwirrade begrepp. 


Waäl förſtaͤ de, att det är orätt att direkt ſtjäla eller att begä fore a N 


eller falfta och wigter och Men 


oredligheten i deß mängfalbiga finare former hafwa de ide lika öp⸗ 
pet öga eller waket ſamwete. Ja, det är alldeles otroligt, hun Ti 
mycken oredlighet ſom företommer äftoen be bafta och meſt 


jebba menniſtor. 


395. Wi wilja här paͤwiſa nägra yttringat af vredlighet, 
pwilta höra till "be fameler, fom ofta ſwäljas“ äfwen af perſonerr Ti 
fom annars dro fa ärliga, att de ide ſtulle kunna formas att direkt 
ftjäla ett enda dre fran fin näſta. Derwid lemna wi daͤ alldeles ut 1 
figte de gröfre brotten ſaͤſom ſtöld i wanlig mening, förfalſtning af je” 
reverſer, af mynt, af matt och wigter och dylikt, hilfe ſaker wis. 
ſerligen icke behöfwa paͤpekas för ſaͤdana, ſom hafwa wanligt ſundt (ie 
menffligt wett, och fom icke heller förekomma bos nig on med 


| lig rättskänsla begaͤfwad menniffa. 


2306. Ett mycket wanligt ſätt att i handel Sfiva vredlighet „ m = 
att en fäljare mer, dn rätt är, beroͤmmer det han will file. Haer 
naägon en gard, fom han will ſälja, fa framhaͤller han i aldra bäſta Wr 
dager den gaͤrdens förtjenſter men förtiger eller förringar deß brie «e.. 
ſter. Det ſamma ſter, om naͤgon har ett djur, t. ex. en ko, niit 4 
eller dylikt att fälle. SA wanligt är detta, att ſällan ndgon tipare 
uttigt tror, hwad fäljaren ſäger. Likaſa om en köͤpman har tree Fir 
ßfordel af att ſälja den ena waran än den andra, fi framhaͤller hen ss 


den fürta framför den ſenare, äfwen om han wet, att den ſenare 


är lita god, ja kanſte bättre o. ſ. w. Han ſtulle paͤ intet wis wife, 
att köparen genomſtädade hans tanfegäng och beräkningar. Att G Fu 
genomflädar dem, det tänker han icke pd. Maͤnga, fom bekänna Tu 
Jeſu namn, göra fig ſtyldiga till denna ſynd och förftä icke, att de jh” 
göra nagot orätt deri, ehuru de nog känna, att de icke W att 1 


andra ſtulle handla mot dem fjelfwa pa ſamma ſätt. 
897. Man hör derför ofta, nar nägon koͤpt nägot af en annan, 
ſwaͤra klagomaͤl deröfwer, att han blifwit lurad, i det att ſäljaren 
icke omtalat ſaͤdant, fom kunnat ofördelaktigt inwerka pa prifet. 


Man ſtulle aldrig tro, om man ej wifte det, att fddant kunde Te 
förelomma bland dem, fom befänna tron pad Jeſus. Men nun 1 


förekommer det icke ſällan, och de arma menniſtorna beſinna ide, 
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„ Gude ewiga atoning m. 


bpwillen Gude’ dom de ddraga fig, utan gota 1 het alt for at 
fitt ſamwete med bedrägliga ſwepftäll. 

898. Ett annat mycket wanligt ſätt att wara oredlig! handel 
ür att filltinnagifwa, att man fäljer für fabrikspris, för inköpspris 
o. |. w., fa att det ſtall lata fa, fom hade man ingen förtjenſt pa 
waran, och att enfaldigt folk ſtall tro, att priſet der är billigare in 
ee e likaſa att ſälja en wara under deß werkliga wärde, 
för att ſälunda loca kunder till fig, ſamt ſedan genom oſtäligt högt 
pris taga ſtadan igen pd andra waror, medan köparena inbilla ſig, 
att de fa desſa jemförelſewis lika billigt. Saͤdant der är alldag⸗ 
ligt hos werldens barn, och det är en ſtor freſtelſe för troende köp⸗ 
män, fom ſtola konkurrera med dem, att folja deras exempel. Men 
for Guds full, broder, gör det ide. Du ſtall en gang ftä infor 
Guds dom. Se derföre till, att du pd ben e ma hafıwa ett 
tent ſamwete. 

899. Men ide blott töymän här att 
jit wäſende infor Gud utan hwarje yrkesman. En embetsman 
t. ex. har lon, för att han ſtall göra ett wißt arbete ordentligt och 
ſamwetsgrant. Om han falunda är oorbentlig och flarfwig eller 
1 ſtötandet af Denna tjenſt, fa är han oredlig. Och ſaͤdant är 
dock otroligt wanligt. En embetsman kommer t. ex. för ſent till 
ſitt embetstum, och nat han är der, arbetar han icke med den ifwer 
och kraft, fom han kunde och borde, pratar bort länga ſtunder med 
andra, ſom Gro der o. ſ. w. En ſtolman kommer för ſent till ſto⸗ 
lan, och när han är der, är han loj och ſömnaktig i ſin underwis⸗ 


3 a 9 ning o. ſ. w. Ba det wiſet tager han betalning för ett arbete, fom 
en: =. ide gir, och det belöper fig ofta icke till fa litet. Afwen tro- 
ende kunna i denna del wara grufligt tanklöͤſa. De borde dock be⸗ 
ſinna, att ſaͤdant är vürligt, eit brott mot Subs ‘tydliga bub, och 


fan icke aflöpa utan ſtraff. 


900. Det ſamma är förhälandet fom ato anſtälba 


Bern 1 enſtildas tjenſt och hos dem njuta lin. Aſwen ſaͤdang kunna 
giötca ſitt arbete ganſta förſumligt, prata bort Langa ſtunder, flarfwa 
| ‘ifrdn fig, det de ftulle göra. Men kommer under tiden husbonden 


| tillſtädes, daͤ fd de bräbt om, da fäga be ftrag abjö at den, fom 


ſtaͤr ay pratar med dem o. ſ. w. Dermed gifwa de till känna, 


att de i husbondens fraͤnwaro icke göra fin tjenſt redligt och ärligt 
ſamt fälunda af honom taga betaldt för ett arbete, fom ide blir 
giordt. Det är wal att frufta, att det finnes mycket fa troende, 


fom i detta ſtycke wandra riktigt ſamwetsgrant infor Gud. Och dock 
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kunna deßa lere i andra aſſeenden wara jä ärliga, att de ide oe 


ſtulle genom nägot lata firma fig att fran fin näſta direkt ftia la en 


Nen befommer det dem? 


om Gud fa will. Afundas icke dem, fom gira orätt, ſäger David, 


t landet och öfwa redlighet ($f.-37: 1—3). 


kredit fia liſsförnödenheter, fullt derom, att hans 
komſter icke räcka till för ett ſaͤdant Lif, fom han för, ſamt att fr = Ff 
alktligen de, fom lemna honom kredit, till fift flola blifwa lidande 
pä honom. Men att inſtränka fitt lefnadsſätt och ſtälla munnen | 
eſter matſäcken, det kommer ide i fraͤga. Man ſtall hafwa det ſa. 
ſom andra, om man ock icke ſaͤſom de rär med att betala det. 
Saͤdant kan man fa weta af köpmän och handtwerkare, fom gang 
efter annan förlora pa dylika funder. Ja, det kan wal hända, 


Swära freſtelſer till bätlighet bafwa äfwen. fobritanter — 
fom tro pa Jeſus. De je, huru deras ogudaltiga § Ff 
konkurrenter förfalſta fina waror eller göra daligt arbete men gra 
det ſaͤ, att det ändd fer bra ut. De fe widare, huru desſa ri FF 
genom dro i ftänd att ſälja fina waror för ett fa billigt pris, att 
den, fom will gira ärligt arbete, omöjligt kan filja dem i pris. 
Swad flola de nu göra? Skola de filja deras exempel? Eller 
ffola de göra ſitt arbete ärligt inför Gud ſamt af honom wänta oe 
wälſignelſe och lata fig nöja med den wälſignelſe, fom han gifwer, I 
äfwen om de berigenom förtjena endaſt en ringa del af, hwad de 
annars ſtulle kunna förtjena? Käre broder, handla fa, att du pa 
den ytterſta dagen flipper aͤngra, hwad du giort. Da wet du, FF 
hwad du bir göra. Ja, ſäger du, men werlden will bedragas. 
Werlden will icke hafwa ett redbart arbete utan framför allt ett 
billigt.“ Nuwäl, om ock fa wore, fa will dock Gud, att du ſtall! 
gira ett redbart arbete. Ditt arbete md wara bättre eller ſamre/, = 
allenaſt det är redbart, fai att du icke gifwer det ut för att warn oe 
bättre, än det är. War förwisſad derom, att det ide är nagen 
lycka att förtjena penningar pa oredligt wis. War dda heldre fattigg, FF 


902. Ett annat mydet wanligt ſätt att 


3 


enda Inappnäl. Medan de fila mygg, ſwälja de kameler. Prifwe MM 
hwar och en fig fielf. Maͤnga troende tjenare aro fadand, att de 
ſielfwa ide alls wille, om de wore husbönder, hafwa ſaͤdana tjenare. 
Saͤlunda icke blott göra de orätt utan weta odie, att de gung det. 1 
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är ingen fara alls. 


börja er bos en annan. Sedan laͤtſar han 
till den förre, ja refer fanffe till Amerika för att 
troende dto 


ynnerhet om de ftä ftyldiga 

hos en troende köpman eller har Wünetlare, tyda de, att det icke är 
fü noga. »Wißt lan han wänta“, tänka de, han är 

mt för att fielf kunna ordentligt be⸗ 

e förſöka gira fina anfprät gällande, 


tterſta Gub hielt 
rätte wa na broder, 


nit fammetet oroar bi 
du An 


wägen för | ditt + inal be 4 i himlarnes rike, fa länge du ar 
1 zur De war en gang en Huf d till 


vs! ant, att ſomliga tunna | wara redliga menniſtor, wilka genom oför⸗ 


waͤllade olyckshändelſer blifwa ur ſtaͤnd att betala, hwad de län 
t naͤgon anar och äter I nat, ehuru han ingen 
Dem han laͤnar af, förefpeglar 

nog ſtall blifwa nägon rad med 
det inbillar man fig odjä lätt. waa man nu 
Ar beter det, att man dr hard och kärlekslös o. ſ. w. Men länar 
man honom, fa laͤtſar han kanſte ſedan aldrig om. fin ſtuld; och pa- 
minner man bonom, fa blir han kanſte ond, ja börjar banna och 
ſortala. Det är otroliga ting, man kan fa erfara i den delen 
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904. Aldra e ar det, när den, fom har en nödtorftig an 
‘ont: än tarflig bergning, börjar att wilja utwidga fig öfwer, ma FF 
han har medel till. Han fer, hurn andra gjort det förut och lyckats FF 
wal, och nu will äfwen han förſöka. Sä fall en ſtomakare blifwa = 
läderhandlare, en ſträddare klädeshandlare, en minuthandlare mäſte Be 
blifwa großhandlare, en ſnickare ſtall lägga fig till med fabrik o. f. w. 
Och dertill maͤſte nu laͤnas. Har han wänner, fom hafwa pen 


ningar, ſtrax flat han ned Sfwer dem. Af andra ſöker han deras 7 


namn pa borgensförbindelſer. Och gar det friftt undan. Wäg: 
r eller ſitt 

di ſordras ſnart mer. Och will man da draga fig tillbaka, fi heter 
det: Kan du wara fa ‚orimlig, att du will ſtörta mig juft nun, »“ 
när jag kommit mig i gang? Stortar du mig nu, fa blir du af 
med, hwad du redan laͤnat mig, och kommer derjemte faſt fir din 
borgen.“ Gd lyckas han ſtuldſätta fig mer och mer, men för pñd ( 
ſamma gaͤng ett Iefwerne, fom om han wore en förmögen man, [a 


Men har man wal ſläppt till fina penning 


haller derigenom fin kredit och ſitt anſeende uppe, tilldeß han maͤſte 


ſtoppa, ſjelf ruinerad och dragande med fig i ruin ben, fom hnn 
lyckats narra att hjelpa honom. Det der är en fd alldaglig hiſto): 
ria, att numera W ingen förundrar fig deröfwer eller anſer de ies 
för naͤgot brott. Och det hotar pa ett foͤrſträckligt ſätt att inträngnga 
äſwen bland dem, fom wilja wara Jeſu 


lidit ſteppsbrott pd tron. 
905. Men ſe nu, när det gar ſönder för en aban. th 


ligt förwirrade alla funda rättsbegrepp. 


906. Men fe nu: det lyckas — fa fina aftdcer | 
nade, fafom det beter. Och han kommer fig fore, fa att det gar 


© färer,, huru han dd bär fig dt. Han föler dd gira upp ned 
dringsegarne, fa att de ma nöja ſig med att fa blott en del af, hwas Fe 
de hafwa att fordra. Och bd framlägger han fin ſtällning fa daͤlig Tm 
ſom mijligt för att fa, fom det heter, ett godt accord. Jag dire Tu 
en gaͤng en troende affärsman uttrycka ſitt ſtora mißnöje öfwer dn 
embetsman, fom gjort uppteckning af hans bo, emedan han hade upptagit Tae” 
hans tillgaͤngar fa högt, att han derigenom blef twungen att be.! 
tala en högre accordsfumma, än han annars behoͤft. När hen 
will laͤna och hafwa borgen, dd är han ej fen att maͤla ſin 
ſtällning i ljuſa färger; men nar det gäller att flippa undan att 
betala, dä later det pa helt annat wis. Men fin andliga ſtällning 
mißtänker han ändaͤ icke. Nei, det är, ſom om 
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~dterbetala, hwad fom äterſtod 
At ordnade ſina affärer. En och annan 
det owanligt. Jag hörde en troende 
fullkomligt oförwaͤllade olyckshändelſer 
a etala fina ſtulder. Hans fordringsegare 
med att ſom full betalning taga hälften af, hwad de hade 
att fordra. Men efter naͤgra dr hade mannen ter tagit upp fig, 
och han for nu till | att fut. 


* " 


— 


* 


— 


née 
allt für wanligt, att gäldenärerna, 
‘bea a jedan, alls icke laͤtſa om fina gamla 
ſom nen pa tunne 


— 


n. Maͤnga, med munnen ma en 
„ bafwa här en ſtöteſten, fom ftall hindra dem att inga i 
e, ‘hat bet lommer en 

Ja , ſäger — 1, den borgerli 
det wet hwar och en af; 


* 
rie 


‚are en affär t pi fullt lag⸗ 
A cod uppgiord, fa ma ingen. tala derom.“ Nuwäl, den 
liga lagen är faban, det är ſant, men lika fant är, att ingen 
gniſta af andligt lif bor i den menniſta, fom under den borgerliga 
ſöker förſt war for ı or ättfärbige handlingar. Att kraͤngla 
— fig u dan icke wägen till himmelen. Det ar 


5 
4 ar. 


mina egodelar gifwer jag de fattiga, och om jag har prejat nägon, 
A à gifwer jag det fyradubbelt igen“ (Luk. 19: 8). Enligt Moje lag 
fle den, fom ſtulit näͤgot, gifwa det 
22, 1, 2 Sam. 12: 6). orättfänget gods ſtulle aͤtergäldas 
fulla belopp jemte en femtedel derutöfwer (3 Moſ. 6: 2—5). 
rejerier rätt och ſlätt ſaͤſom ſtöld. Broder, 
Fe naͤden i dig odfa werkat detta rättfärdiga inne, fa att du är 
; Tifa rädd 15 indirekt fom för direkt ſtöldz : 

Es 8. "Men man fan wal ide räknas ſaͤſom tjuf, 
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lyſtnad eller flarf. Och ännu mindre kan du ſtylla p 


och anſträngde dig, ſtulle kunna godtgira dem. 


Men nu lefwer du 


beter till följd af de ſtulder, fom du aͤſamkat dem. Tror du, att 
Gud bas ect ſaͤdant, eller att han fer genom fingrarna dermed? 


det yd pi mina gerningar, fü wore jag för v 


mina ſynder.“ 


gäcka fg, ſäger Paulus (Gal. 6: 


: 
* 4 5 * 
* 
J 


för det att man raͤtat i olycka i ſina affärer?“ Swar: Re wore 
det werkligen olycka, och kunde du icke godtgöra dem, fom förlorat 
pa dig, fa kunde du wisſerligen traͤda med godt ſamwete inför Gund. 
Men helt annat blit det, när det, ſom du kallar olycka, i fjelfma Fe 
werket endaſt är en följd af ditt eget ſwindleri och din winnings: = 
olycka, oem 
du ſedan kommit upp, fd att du nu, om du bara allwarligt wille Fs 


kanſte ganſta koſtſamt, medan de, ſom en gang wille hielpa dig 4 
med fina penningar eller namn, kämpa med ganſta ftora Imärig- 5 | 


Ja, ſäger du, Gud ware mig ſyndare naͤdig. Stule —  . 
förlorad. 

af Guds nad i Kriſtus Jeſus hoppas jag bliſwa jalig trots ala iS 
Du fae wal fe det en gaͤng. Guds naͤd är en fräl!;. 
ſande nab, icke en nad ſom lugnar menniſtan i hennes ſynder, och 
om du, t ſtället för att genom naͤden lita dig upprättas ur ſyanden, Fr 
twertom tager naͤden till hyende under dig für att dermed troͤſtgaa Fr 
dig, medan du behäller din ſynd, da ſyndar du pa näden, och 1 
under fadana föͤrhaͤllanden har du .. annat att wänta än falige 4 
ria naͤden. Gud later iczrkk 

7), och ett gädert med Guds a — 


men pa det ratte tulle 10 94 


: for te wi broad jag eger och har.“ Nuwäl, det är bättre att g i 


ifrän detta än att ga ifraͤn himmelen. 7 


Det är bättre att lefva Mur 
och do fom en ärlig man och lemna de fina efter fig i fattigdm Tr 
än att lefwa präktigt och dö i ſynd ſamt lemna de fina i arf eg? Tu 
delar, fom egentligen ſtulle tillhöra en annan och hans barn. Ser Tr 
ten Kriſtus har warit fattig, hans apoſtlar litafd. Lazarus war Fr 
fattig; den rike man, wid hwars dörr han lag, lefde ſtaͤtligt. Mn Tr 


naär allt war flut, dä wiſade det fig, hwem fom war att anfe lycklig. 


911. En annan, mycket wanlig oredlighet är att gi t borgen 
utöfwer, hwad man will eller kan betala. Maͤnga äfwen troende 
fta i borgensförbindelſer laͤngt utöfwer, hwad deras tillgaͤngar dro #$$$ 
| re De hafwa latit inbilla fig, att det ſtulle wara hielpſamhet | Fm 
att ſaͤlunda ſätta ut fitt namn, ide befinnande, att de Derigenom Fu 
bielon till att walla andra menniſtor förluſter ſamt utſätta fig fielfwa 
för faran att ide kunna göra rätt för fig. Man ſer derför alltföeer 


75 
* 
* 
2 
4 
of 
x 
eS 3 
* 
Be 
= 
% 
ty 
3, 
92 
| 
| 
| 
Y 
„ 
EN 
= 
+ 
3 
* 
Sr 
* 
* 
# 
3 
3 
„ 
: 


be: os 


* 


* 


4 
R 
) 
— 
{ — 
q 
2 
i 
4 
* f 
h 
F 
4 * 
* 
3 * 
4 
& 
va 


om du är i ftänd att, ifall det paͤfordras, betala det, ſom du ſätter 
15 t när du är wiß, att du kan och bör för ho⸗ 
nom waͤga denna ſumma, ſamt känner dig willig att fir honom 
utan knot utbetala denſamma, ba är tiden inne, förſt ba kan du 
9212. Ett annat fatt att öfwa oredlighet i handel och wandel 
är att begagna ſig af ſin näſtas nöd och förlägenhet för att derige⸗ 
nom för oſtäligt lägt pris komma ät naͤgot af hans egodelar. Din 
näſta är kanſte nödſakad att ſälja. Det tanner du. Du wet ock, 
att du kan preja ned priſet näſtan hur laͤgt ſom helſt. Och du be⸗ 
gagnar dig deraf. Du laͤtſar och ſäger: Jag behdfwer det icke, 
utan fer helſt, att jag flipper köpa det.“ Sa twingar du honom 
att oupphörligt ſänka priſet. Och när det är kommet oſtäligt laͤgt, 


ditt namn för. Fö 


fälle. Men den andre? Ja, det war 
2. Gud? Ja, Gud, han tiger tis widare. 


koͤpa nägot af, hwad han eger, men mäfte, för att kunna gira det, 
betinga fig ett mycket Idgt pris, ſtundom mycket lägre än bet werk⸗ 


ofta, hurn den ene här den andre der ſtupar till följd af borgens⸗ 
foͤrbindelſer, ſom han ej kunnat infria. Wanligtwis beklagar man 
ſaͤdana och tycker, att det är fond om dem. Men att de haſwa 


att de icke ſtulle kunna inftia — hwem tänker wal derpaͤ? Ja, 


fäger du, men nat han begärde min borgen, fa förſäkrade han mig, 
att det war ingen fara alls, och huru ſtulle jag kunna mißtro ho⸗ 


nom, ba jag 


5 wißte f att han war en kriſten * Swar : De, ſom 


begära borgen, foͤrſäkra gemenligen alleſammans, att det är ingen 
du gd i borgen, fa tag grundligt reda baͤde paͤ hans ſtällning, ſom 


ndlar obetänkſamt. Will 


du gar i borgen för, och din egen ſtällning, och öfwerwäg ſedan, 


ſäger du: "Sa, jag maͤſte wal hjelpa dig till ſiſt och köpa det.“ 


Saͤlunda wet du ock att framſtälla dig ſaͤſom en wälgörare och jel 
pare i det, att du i fielfwa werket ſkinnar honom. Och det tror 


du icke, att Gud fer? Men ſedan kanſte förſtär du att ſjelf gira 
dig en god affär pa det, fom du ſaͤlunda lyckats fla under / dig. 


Borgerligen kan du icke tadlas derför. Han har gjort en lycklig 


affar“, heter det, och hwar och en önſtar fig ett lika godt till⸗ 


nd om honom, förſtaͤs. 


913. Nu wilja wi ju dermed alls icke förneka, att det kan 
banda, att nägon werkligen förſöker bjelpa en annan genom att 


liga wärdet. Ma derför hwar och en wara Arlig infor Gud, ſom 
pröfwar hiertan och njurar. Jag finde en troende man, fom en 


Bude ewiga feälöningeräb. III. 


giert ſynd, da de fi lättſinnigt iklädt fig förbindelſer, fom de wißte, 
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big, och det warder dig till fynd (5 Moſ. 24: 14 f.). 


915. Men är det orätt af en arbetSgifware att sei, en ar⸗ 
betare, fa. är det lita orätt af arbetare att preja arbet8gifware. 
Saͤdant ſter dock nu för tiven ganſta ofta. När arbetare fe, att 
deras arbetsgifware haſwa ſerſtildt mycket arbete, fa inſtälla de ſitt 
arbete ſamt ſätta derigenom arbetsgifwaren i förlägenhet för att 
twinga honom att betala högre aflöning. Saͤdant är i högſta grad 
oredligt, och det är en öfwermaͤttan beklaglig företeelſe, när troende 
arbetare i ſaͤdant göra fat de gudlöſa. det | 


\ ; 
N th } 
N P 
* 


gaͤng blef nödgad att ett par präktiga häſtar en, pty wat 
twungen att falja dem. Men köparen kunde ide gifwa fa mydet, 
ſom de woro wärda, och fom faljaren begärde. Denne mafte er = 
for ld af pa priſet 300 kronor, hwilket fir honom war en bet 
dande förluſt. Och hwad giorde köparen? Han hade gerna betalt 
fullt, om han kunnat. Derför priſade han icke fin handel utan pass. 
fade pa tillfälle att fa falja häſtarne, fom han för öfrigt alls ide 
behöfde. Inom fort lyckades han ock fa athe dem för 300 fronor 
mer, än han fielf gifwit, och desſa? kronor fände ry 
till den förfte ſäljaren. Alla, fom fingo weta det, tyckte, att det war 
wackert handladt. De kände, att i detta gjorde fig gällande en rätt :. 
flärdighet, fom alls icke är wanlig i werlden. 
5 ande lika mäktigt i ditt bjerta och lif? 5 „ 
9214. En mydet ſorglig företeelſe a oreblighet zr det, nüt 
orbetsgifimare icke gifwer arbetaren hans förtjenta lin, utan firfiter = 
paͤ alla ſätt preja honom för att ſjelf kunna förtjena ja mycket mer 
pa hans arbete. Derom ſäger Guds ord: We den, fom fin näſtcaa 
för intet arbeta later och icke gifwer honom fin lin (Jer. 22: 13). 
Apoſtelen Jakob räknar detta till de riktigt himmelsſtriande ſyndernun, 
da han fager: Se, de arbetares lin, fom hafwa afmejat edra dfrar, , 
bwilken J hafwen undanhaͤllit dem, ropar, och ſtördemännens rop 
hafwa trängt in i Herren Zebaoths öron (Jak. 5: 4). Och Fräl⸗ 
ſaren ſäger: Arbetaren är ſin lön wärd (Luk. 10: 7). Det finnes 
manga ſätt, pad hwilka den mattige och penningeſtarke kan unden 
trycka och preja den fattige arbetaren, och ban kan göra det fa, att 
ingen menſtlig lag kommer aͤt honom. Men Gud dtager fig den 
fattiges jaf. Han ſäger genom Mofe: Du fall icke preja en fattig = 
och arm daglönare, antingen han är en af Dina bröder eller en af 
de fremlingar, fom bo i ditt land, inom dina portar. För dagen 
fall du utlemna hans lön, innan ſolen gar ned, ty han behöfwer 
den och längtar derefter, att han icke matte ropa till n ue eS 
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430 25 Guds ewiga sningsräd. III. 
| tilltommer en arbetsgifware att wara man om fina arbetare och 
icke betrakta dem ſaͤſom döda ting, hwilka man kaſtar bort, nav de 


ja tillkommer det arbetare att wara mana om fin 
arbetsgifware, att wara trogna och paͤlitliga, fa. att arbetsgifwaren 
dan i tillit till dem göra 
arbetarena 


andſätta honom. 
t arbetsinſtällelſe inträffade. A 


lle ef 
ni are, fom glädje omtalade för 
Br mig, att ingen enda arbetare wid hans fabrik hade lagt ned ſitt 
En : arbete. ch orſaken, ſade han, war, att de woro gudfruktiga näſtan 
alleſammans. Tänk hwilket Wart witsord desſa trogna och ſtadigg 
arbetare nee Den: Arge , fom de bekände! Ack du arbetare, 
| d je len dig. Du kan wal 
ſwaͤr ibland. Kanſte blir 
bin arbet ifware. Si 


* 


8 be til, att du i allt, hwad 
oy : nr: ma wara Herrens Jeſu namn till prydnad. Herren 
ſus, han ſom en gaͤng haft ett tungt kall för dina ſynders ſtull, han 
ig. Och han är det ward. Med dem, ſom fe 
ſtall han ock en gaͤng göra upp — ſaͤ att de fa 5 


res 


916. Det wore nu mycket 
of för wida. Wi wilja 
iida af de troendes lif, der prof, 
m: 5 4 och der tywärr deras ſamwete icke f 
fraͤgan om ſtattebetalning. 

it alla, hwad J aren dem ſkyldiga, ftatt at den, hwilken ftett 
mi. kommer, tall ät den, hwilken tull tillkommer (Rom. 13: 7). Att 
undandraga fig att betala flatt och tull är preeis ſamma 
fom att undandraga fig att betala andra fina ſtulder. Men att 
fälunbe undandraga fig att betala ſtatt ſter ide allenaſt dé; nar 
maan pa ett eller annat ſätt undandrager fig att betala den ſtatt, 
1 eran blifwit paͤförd, utan od när man genom oriktiga uppgifter om. 
ſina inkomſter lagar fa, att man blir beſtattad för mindre, dn man 
enligt lagen ſtulle ſtatta för. Saͤdant är bedrägeri och ingenting 
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naͤgot ſtyldig men icke lätjabe derom 
det, emedan fordringsegaren icke hade reda derpaͤ. 


om 
917. Detta ar sit. 


: 4 

? x * 
; Tad. 
vy 
7 


Men ie blott det. Samma f dä u man 
phemlighaͤller fina werkliga inkomſter jamt [ater fig i all tyſthet be 
ſtattas för wida mindre, än man i werkligheten har. Att göra deita 
är preeis ſamma orättfärdighet, ſom om man wißte fig wara nagon 
eller brydde fig om att betala © 

naͤgon finge en räkning fran ſträddaren, och han ſaͤge, att der wore —— 
bortglömd en ny rock, ſom ſträddaren giort honom. Tänk, om han 
nu begagnade fig deraf, ſa att han icke heller ſjelf laͤtſ ade om rocken 
eller brydde fig om att betala den. Skulle det wara en ärlig menn ff 
niſſta? Bort det? Men hwad ſtilnad wore det nu mellan en fae .. MM 
dan man och en, fom fer, att hans ſtatt är alldeles för liten mot, Wi 
hwad den enligt tag men undi derwid 


P 


höfwa maͤnga, manga Guds barn watna upp och gira’ bättring. 1 
Jag reſte en gäng pa täget i ſällſtap med en tyrtoherde, fom hade NM 


med ſig fin minberäriga dotter. Hon hade för en tid ſedan fylt 12 5 a | 


ar, och han ſtulle alltſaͤ för henne hafwa betalt full biljett. Men 


han fopt half biljett och | laͤtſade om ir genting, 0 ch n aturli gtwis | i | 


mißtänkte ide konduktören nägot, när 


han tog emot biljetten. y 


hwem tan wal fe pd ett barn, om det är nägra weckor öfwer ler N 


under 12 är? Nuwäl, war den kyrkoherden en ärlig man? Laͤngt ig 


deriftaͤn. Och han hade dock anjeende fir att wara t. o. m. en 1 


ſamwete att dc efter ar balla till gobo dermed, att de taxerande 7 | ; u 
myndigheterna icke weta, huru ftora inkomſter han har, och derfic Ti 


beſtatta honom mindre, än de ſtulle gira, om de kände hans wre NM 
liga inkomſter. Men hwad ſtilnad är det mellan honom, fom ben:! 
f, att konduktören icke wißte, hurn gammal hans flida a 
war, och honom, fom begagnar fig deraf, att de taxerande myndighe : 1 
terna icke weta, huru ftora hans intomſter ‘dro? Den ene ar uw 
ſamma bedragare ſom den andre. Och dock, du ſom läſer betta ne 


gagnade fig der 


burn ftär du ſjelf till bots hari infor Gud? 


918. Ja, ſäger du, men i förhaͤllande andra, 1050 
Hatte: langt under fina werkliga infomfter, flattar jag babe nog och 
öfwer nog.“ Detta är en mycket wanlig inwändning. Men, bro. 
der, laͤt fara alla ſtäl, ſom äro egnade att fortfarande halla dig u: 
fangen i. värlighet. Om andra Gro oärliga, manne det är nagon 
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Guds ewiga frälsningsräd. III. 

ig? Eller pasſar det dig att wara med i deras hop? 
aͤnne din värlighet är Gud mindre mißhaglig för det, att du är 
i ſtort ſällſtap? Det finnes deßutom en ftor mängd medborgare, 
fom till följd deraf, att deras inkomſter dro fullſtändigt finda, äfwen 
to taxerade för hela ſitt inkomſtbelopp, och desſa maͤſte i ſtatt be⸗ 
tala mer, än de rätteligen ſtulle, derför att andra undandraga fig 
att betala fullt, hwad ſom är deras pligt. Alla desſa, ſom undan⸗ 
draga ſig, äro derför en liga, ſom beſtjäl de förra. Och du, ſom 
är troende, will du träda inför Gud, ſaͤſom den der tillhör den 
ligan? Broder, gnugga ſömnen ur ögonen och gor dig teda för 

af Denna frage. 

919. „Ja, ſäger du igen, genom att laga fa, att jag blir 
~ tagerad for hela min inkomſt, kommer jag ju att ſjelf blifwa beſtu⸗ 
len, och det har jag ingen ſtyldighet till“. Broder, du ſtaͤr i walet 
mellan att höra till dem, fom ſtjäla, och att höra till dem, fom 
blifwa beſtulna. Behöfwer du dä unverwifas om, till hwilken⸗ 

7 dera hopen den rättfärdige bir ſälla fig? Broder, laͤtſa 
okunnig om, hwad du mer än wal wet. Amen utan Guds Andes 
Er är det lätt att i detta affeende finna, hwad fom är rätt. 

920. Det är alldeles uppenbart, att ſaͤdan prättfärbighet 
handel och wandel, ſom wi nu talat om, icke kan undgaͤ att en gaͤng 
draga Guds wrede öfwer den brottslige. Det kan wäl till en tid 
ſynas, fom ginge det honom wal. Men hämden wakar, war wiß 
paͤ det. Orätt penning gnager bal äfwen pa den ſtarkaſte 
Och de oupphörligt aͤterkommande företeelſerna, att perſoner göra 

ora forlufter, att fadana, ſom nyß woro tifa, nu ſtaͤ utfattiga, 
eller att rifa föräldrars barn eller barnbarn ofta blifwa utarmade 
o. ſ. w., desſa företeelſer tala ofta ett allwarligt fprät fran 
om brätträdig penning, fom lig gömb litafom guldſtaͤngen i Akans 
tält (Sof. 7: 20 följ.). Ack broder, atta dig för den förbannelſe, 
ſom häftar wid orätträbigt gods, och flona dina barn för att ärfwa 

en förbannelſen. Manga hafwa genom ſaͤdana arf gjort babe barn 
och barnbarn olyckliga. Men aldrameſt tink derpa, att du en gaͤng 

all uppenbaras inför Kriſti domſtol för att fa, efter fom du hand⸗ 
lat, medan du lefwat (2 Kor. 5: 10). Och den ſtunden ryder med 
hwarje klockſlag närmare. Waka upp, Guds folk. Har är en ſnara, 
ſom i tuſen olifa former kan ſtrypa din ſjäl, fore än du anar bet. 

Ack Herre Jeſu, förbarma dig öfwer oß. Herre Jeſus, gör oß 
rena t ditt blod! Hielp oß att wandra i vättfärbighet genom werl⸗ 
den till ditt namns pris. Amen. 
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Betrahtelfen. 


förſamlingen hans ord aͤſyfta. 
922. Det är ett mycket ſtort finder für det ambilge, Tifwers: 


3 unbe utweckling, att wii allmänhet dro fa benägna att dela 4 £3 me if 
ſynderna, fa att wi betrakta ſomliga ſaͤſom ſtora och mycket farligagg, | am 
andra deremot ſaͤſom ſmaͤ och temligen ofarliga. Och till desſſa |e 
ſenare räknas wanligen den ſynd, fom apoſtelen 1 begynnelſe | 
beſtraffar, nämligen lätjan. Om en, fom beri mmer fig af tron 
pa Kriſtus, befinnes öfwa dryckenſtap, da fager hwar och en: "Sde I 
kan denne wara en ſann kriſten, han är endaſt en ſtrymtare“. Men 1 
om han är lat, dä ſäger ingen: "Gan kan icke wara en ſann kriſten“. 1 
Nei, dä heter det: "Han är nog en jnäl broder, men han har det 1s 
Det är icke manga, fom tro, att Is 
litjia är en ſynd ſaͤſom alla anbra- fonder, och att man kan ga för: 
lorad genom denna lita wal fom genom naͤgon annan. All öfwer⸗ f 
trädelfe af Guds bud är lita farlig. För Gud fins ingen ſtilnnd oT 
mellan den ena ſynden och en andra. Om all fond heter dee: 
Syndens lön är döden (Rom. 6: 23). Att warn lat hör ockſa til 
det, ſom Guds ord kallar att wandra ‘efter tötet. Och 


ord 


felet, att han är objelpligt lat.“ 


ger: Om J lefwen efter löttet, ‚Rolen J J bb 
En — far ide wara lat. 


pa fängelſet. Det är lätjan, fom gjort, att de blifwit drinkare, och 
dryckenſtapen har ſedan födt af fig brottet.” Och han hade utan 


Bi Bare, att nigra wandre oftitigt blend oa. ar | 
te utan befatta fig med onyttiga ting. Men fidana bjuda - 
och förmana wi i wär Herre Jeſus Kriſtus, att de arbeta i let IM 
ord en ganſta wigtig ſida af den troendes lif. Saͤſom i manga and a 18 
ſaͤ att de behöfde tillrättawiſas och förmanas. Det är nämligen 
icke tillſtaͤndet i den ogudaktiga werlden utan Auſtändet Ren. 


En predikant, | om ‘fynnerget fin wert bland 
fabe mig engäng: "Det är befynnerligt, att man ſa fällen 
predikar om lätja; och dock har jag funnit, att denna ſynd warit pe “ “i 
den egentliga orſaken till fall för de fleſta af dem, fom jag nu fer ay 5 1 


twifwel raͤtt. Det dr att 1 bates 
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litet om lätjan, medan man dock ofta talar om dryckenſtap, bor, 
wrede, girighet o. ſ. w. Men orſaken är, att icke heller de, 
ſom predika, hafwa igt lefwande för ſig, att lätjan är en 
a andra laſter, och en farlig laſt likaſom alla 
Den heliga detemot falar mycket om denna 
hon Dimer öfwer denna ſaͤſom öfwer alla andra. 


wmaaͤnarena pd Kreta ſäger: Kreterna dro alltid Ijugare, onda d jur 


bee, = det att fipa tiden (Kol. 4: 5), icke att falja honom, och ännu mindre 


nan lindat in det i en ſwettebul - och graft ned del 
onom . han: Du onde och lat tjenare o. 
wt "den: ont t 


Den heliga 
A det 


alar mycket om lätjan, ſade wi. 
: Saͤſom dirren pa fin 


| egna 
för apoſtelen 


lata bukar. De troende 
icke tröga. 9 barn ſtola wife nit 
en dt hwar och en af 

är kort. tbe en är fort härefter, ſäger 
Natten kommer, ba ingen kan werka (Joh. 


n tallelf e 
Imätta arbets⸗ 


0 
¥ 
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be att förſpilla honom. En foͤrſpild dag kan aldrig fas igen. Maͤn⸗ 
5 har berott pa en förſpild dag och ett förſummadt tillfälle. 
Men den Zar. har maͤnga urſäkter. 
paͤ, wore det än fd 9 2 Han har alltid rätt i fina egna oͤgon. 
Han mäfte gh och fräga den och den om det eller det, han maͤſte 
& och tala om fir honom nägot; han maͤſte ga och höra, huru den 
och den mar; det war fa länge ſedan han war 
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att det kun ſe owantigt ut, om lungte att 
o. ſ. w. Saͤlunda gifwas tuſende förewändningar. Och har han icke 
nägot annat att ſtylla pa, {a är han illamaͤende: han ſatt uppe och a 
pratade fa länge i gär qwad, att han är oluſtig i dag och behoͤfwer 
pbwila fig. För reſten fall han om en timme eller twa ga dit ooch | Re 

dit, och da lönar det fig icke, att han nu ‚företager naͤgot arbete; „ 
han kan ju icke hinna mydet, innan han git. Det han flall ra, | ae” 

hinner han i alla fall, när han kommit hem. Men när han kom ð 
mer hem, fer han, att han icke hinner med det i qwäll; han blef | a 
nämligen hindrad längre borta, än han trodde. Derför tjenar det till „„ 

intet, att han börjar i qwall, Han fax i ſtället ſtiga upp tidigate | ae 

i morgon. Och fa blir det bra. Men när han waknar, har hn m 

ſoſwit daͤligt och drömt fig teött, och derför behöfwer han ligga lite a 
längte. Man mäfte wara rädd om helſans dyra gafwa, ſäger an. 

kan han ſaͤ mycket hellre wara nu, fom det egentligen Me ie. 

braͤdt om med det, fom han ſtulle gira o. ſ. w. Det ar abiveles 1 

att kunna ſtoppa igen lättingens alla kryphaͤl. 

926. Men, ſäger naͤgon, det är dock nödwändigt att bil „ 

3 ibland. Man kan omöjligt Halla pa utan raft. Guru ſtall man 
ba file hwila och lätja fran hwarandra?“ Ja, att det är nod: 

wändigt att hwila, det är fant. Och lita wißt fom det är ſynd att |i 

wara lat, ſaͤ är det ſynd att förſaka den nödiga hwilan. Men $$ | a 

derom flola wi tala i en annan betraktelſe. Att ſtilſa hwila ooch „ 
lätja fran hwarandra är icke heller wart. För den arbetsſamee 

är arbetet hufwudſak. Men hwilan är für honom ett medel att ſamanaa |x 
kraft till nytt arbete. Hans ſträfwan är att hinna uträtta fi : 

mycket fom möjligt. För lättingen deremot är ledigheten hufwud. a 

ſak. Den utgör hans egentliga mal, pa hwilket hans ſinne äſwen | 
under arbetet är riktadt. Under arbetet anſtränger han fig für Tu 

ja litet fom möjligt; han boͤrjar det fa fent fom moͤjligt och ſluta 


litet arbete fom möjligt. 
Be ſerftld fördel af att wara arbetſam. Om han har betalning för den a m 
tid, fom han arbetar, fü hinner han alltid pad en dag mindre, 
än om han har betalt för det arbete, fom han utför. När han ker | 5 
en wiß betalning för dagen, ba har han alls ingenting, ſom ſporra © 
honom. Rar han deremot har betalning efter arbete, driſwer 
den egna fördelen pa honom. Men flit är det ſenare icke. Fllten. | 
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föra fa mycket arbete ſom me od) werla 


i ae ſom möjligt pa fa fort tid fom möjligt. Lätjans kännemärke deremot 
är att med fä litet arbete fom möjligt ſöka förtjena fä pen⸗ 
a) ee ningar fom möjligt, för att ſedan kunna hafwa ledigt och fa wara 
IM N Har den late faft lön, da framträder lätjan ofta ännu bjer- 
r 2 a behöfs det ofta icke mycket, för att han förſumma 
et dn fa lindrigt illamaͤende är ba tillräckligt laga 
lle han pa famma gang ga mifte om fä ftor del 
Tönen, fo om belupe fig pa den tid, fom han uteblefwe, fa ſtulle 
n e läta ſig hindras af det der illamaͤendet. Pröfwe 
erför fäger Salomo, att den late är broder till tjufwen. 
| 18: 9). Förfumliga och lata arbetare hafwa ofta waͤllat 
| tora Foöͤrſumliga och lata tjenare för- 
| od ftora koſtnader, da desſa mäfte fer! 
ll Henarne utan fwärighet kunde ira, om de 
iy 
wara ganſta förſumliga. Att taga wara pa ſtunderna 
e, alt de, nit aftonen kommer, kunna gaͤ till hwila mei da 
Mi | för Gnd, att de under dagens Topp warit 
fa fort ätte dag efter bag — 
enar nna, fabe Senne en "Riva. \ ia, war litet raſtare 
rörelſer.“ det a,” fwarade Liſa ſnäſigt, "ja 
jenften ſtraz; ‘a behöfwer inte taga emot ſaͤdan er, jag 
ita goda bus förr, fla’ jag ſäga frun.“ Och hon be⸗ 
U ſamt tillhörde en kriſten förſamling. Men 
haller räkning med de lata och 


929. Sammalunda föthaller det fig. ‘med lata embetsmän. 
BEL. ae ee fin fullmakt och fin beſtämda lin. För denna flola de 
ett wißt arbete. Hwarſe ftund de förſumma, pbära de 
för. ett arbete, fom de icke fullgöra. Desſa penningar Giro orütt⸗ 
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menniſtor är han wal i de fleſta fall oätkomlig, men Er dgon, 


Gro ſaͤſom elbdslagor, ftär han fafom en Huf. 


930. För den late fjelf dro lätjans frukter manga mpdet 
a fu Lattingen kan ingen lita pd. Man kan aldrig lita pa, att 
han börjar i rätt tid, icke heller att han arbetar med ifwer och 2 
fart tiden ut. Derför kan man ock i allmänhet taga für gifwet, n 

att nde hans arbete är färdigt, ja är det ſlarfwigt och illa giord. w 
Foͤljden deraf är, att han ide blir betrodd med nägot maktpaͤ | 
liggande arbete utan ſtändigt blir tillbakaſatt för andra, ſm 


‘ giort ſig kända för mer flit och paͤlitlighet. Sa är det pa 


fräga om mer maktpaͤliggande och winſtgifwande arbeten. 


932. Sammalunda: en ſtolyngling, fom under floltib, en 
lat, fall alltid blifwa efter. Ju längre ſtudierna ſtrida fram, deffo 
ſwaͤrare ſtall han fa att fölſa med. När ſtudietiden är ſlut, flat 
han till ſin ſtändiga förödmjulelſe känna, hurn han fatnar den grund 
lighet i bildning och kunſtaper, fom hans flitigare famrater nat, [ae 
och fom han fielf kunnat nd kanſte i högre grad än de, om han „ 
warit lit dem i flit. Nu ſtaͤr han der. Hwad fom ar för pilot, oo Be 1 
kan ide tagas igen, huru gerna han än wille. Han ſer den ene 
efter den andre af kamraterna gi firbt honom. J täflan med em ia 


ala 
omraͤden. Ingen köpman will hafwa en lat bokhaͤllare, ingen hu. „ 
bonde will hafwa en lat dräng eller tjenfte qwinna, ingen husmoder - = | 
will hafwa en lat f ömmerffa o. ſ. w. Och raͤkar naͤgon af naͤgen = 
anledning fd en ſaͤdan i fin tjenſt eller fitt arbete, fa ſöter han (i = | 
1 natt fom möfligt blifwa af med honom och fa en, fom är flitigare. 
931. Deraf ater följer, att den late aldrig kan arbeta fig =§ | 
25 fam till den ſtällning, fom han med fina gaͤfwor ſtulle kunna nd, ,, 
om han wore flitig. Lärgosſen, fom är lat, Lar fig aldrig ſitt yrrte 
ordentligt. När lärotiden är flut, är han derför en fuſtare och in. 
genting annat. Ofwer allt maͤſte han ſta tillbaka för den, fom un l 
der lärotiden warit flitig och punktlig. Han ma beklaga det, hn „ 
ma grata deröfw er: det giorda är dock gjordt, och det förſpilda lan 1 
icke tagas igen. Om han ock genom firdubblade anſträngningaet „ 
kan temligen taga upp fig, fa blir han dod aldrig, hwad han kunnat | 
blifwa, om han warit en flitig lärgosſe. Han ſtall alltid nödgass a 
fe, burn hans under lärotiden flitiga kamrater nu med wida minde | 
Janſträngning än han gira ſitt arbete raffare och ändock bättre in | ä 
han, och derför Sfwer allt foredragas framfoͤr honom, der det ar 
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Gude ewige frälsningsräd. 


Ungar nu timpa fig fram, ſa blir han aldrig, med fina 
5 giaſwor kunnat blifwa, om han under ſtoltiden warit flitig. Dertill 
ie io kommer, att den, fom en gang i ungdomen want fig wid att wara 


wart att wid mer alder fa nig on fart 
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933 3 Ordſprätsboken talas mydet om denna fat. Ga heter 


det: Ge till myran, du late. Se pa hennes wägar och blif wis. 


Bi = : Faſtän hon har ingen furſte, ingen tillſyningsman och ingen herre, 
Bi. = befeder hon fig om ſommaren fin {pis och inſamlar under andtiden 
ie ſin föda. Huru länge, du late, will du ligga? När will du ſta 
| upp ur din fömn? Sof ännu litet, ſlumra ännu litet, lägg hän⸗ 


3 5 derna ännu litet i kors till ro, fa fall fattigdomen komma öſwer 


i ce 4 ie ſaͤſom en ſtraͤtröfware och armod ſaͤſom en wäpnad man (Ordſpr. 
„ . 6: 6-11). Det wiſar ock erfarenheten, att den late ofta blir fattig. 
' oa Se der twa arbetare! Den ene är arbetsſam och ihärdig. Han 
|) a kommer fig upp, han när en oberbende ſtällning, ſtaffar fig ett tref⸗ 
„ As 8 tae eget bo o. ſ. w. Den andre ät lat och ſlarfwig. Han ſtaͤr 
jemt ſamma puntt, ja gaͤr till och med oupphörligt tillbafa, 
it ees Saͤdant Gt ju en mycket wanlig tafla. Salomo ſäger derför aͤter: 
Ei Rat hand gor fattig, men idog hand gör rit (Ordſpr. 10: 4). Och 
mt aͤter: : Den late faͤngar icke ſitt willebraͤd, men den flitige far dyrbart 
| r e Ordſpr. 12: 27). Den late will gerna hafwa och far intet, 
‘finniges wäg är banad (tap. 15: 19). 
ſcmaͤrigheter, der han 
bbeotte tränga fig fram genom törnehädar, och Den 
i * deremot gär framät alldeles fom pa banad wig. För den late är 
IN a arbetet en plaͤga. När han anftränger fig, fü gör han det mot⸗ 
imei. niit, Den flitige har fin luſt i arbetet. Men den, fom har fin 
1. 5 luſt 1 arbetet, ſtall alltid ga lättare framät än den, fom känner ar⸗ 
4 betet fajom en liga, om an ig an 4 
och bes baͤglöſe fat Det ür en men ‘allman 


es foͤreteelſ e, att den late tanner fig mer trött och ſömnig än den fli⸗ 
tige. Men ſoͤmnaktighet kläder i traſor (Ordſpr. 23: 21). En willig 
Pa. 5 man bär in en hel jä watten, medan den owillige bär in ett äm- 
och han tanner fig dndd mindre trött än den ſenare, äfwen om 
denne dr till kroppen ſtarkare. ag gid, ſaͤger Salomo widare: 
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Jag gie. en “ater er fi ie en panes 600 
fi, der wägte idel näßlor; tiſtlar öfwertäckte den, och def ſtenmur war ss | 
nedrifwen. Och jag fürnam det, jag lade det pa ſinnet, och jag fag 
det, och jag tog mig det til warning. Sof ännu litet, flumta , 
ännu litet, lägg ännu litet händerna t tors till ro, fü ſtall fatti⸗- 
domen komma öfwer dig ſaͤſom en fträtröfware och din brift ſäſom | Ae 
en bewäpnad man (Ordſpr. 24: 30— 34). Pa ſamma ſätt talart | 
äfwen Paulus, da. han Niger: : Nae wi woro hos eder, gaͤfwo wi J 
eder det budet, att om naͤgon icke will arbeta, fa ſtall han icke heller a ia 

äta (2 Thesſ. 3: 10). Gud har aldrig lofwat draga förſorg om ji 
lättingar. Han har derföt icke heller befalt, att man fal hiel 
och mata lättingar. Wilja de icke arbeta, fi [at dem ſwälta 
tills det ſwider i deras mage, fa att de tacka för. att fa arbete, le 


am har aldrig lofwat höra lättingens bön om dagligt broͤd. 


9235. Af lätja följer widare ſjukdom. Menniſtan är ftayad — 
= för att wara werkſam. Det hör derför till hennes baͤde kropps och 
fjäls helſa att wara det. Deraf följer & andra ſidan, att mr: . 
ſamhet motwerkar och ſtadar helſan. Saͤdant wiſar äfwen erfarenn | 
beten. Inga dro [a pjuntiga fom lättingarna. Och manga, fom m | 

nu ſägas till följd af fjutlighet icke tunna arbeta, borde räͤtteligen 
wända om faten och ſäga, att de till fölſd af lätja icke kunna warn „ 

: Den bäſta mediein för dem wore att birja arbeta och 
det pa allwar. Pa finnet werkar lätjan äfwen nedtryckande. Dn 

late har i regeln mycket träfigt. Arbetet är honom en plaͤga, na. 


han nödgas göra det. Och ſyßlolösheten bereder honom ingen | 


wederqwickelſe. Den tillfredsſtällelſe, ſom medwetandet om ärligt 
och troget arbete gifwer hiertat, och den frid, fom detta medw | a 
tande ſprider öſwer hwilans ſtunder — denna tillfredsſtällelſe ch 
frid fiir lättingen aldrig fmata. Han har derför ett ſtändigt beho f ]' 
att döda tiden, ſaͤſom man fäger, Denna ſinnets oluſt inwerkar „ 
äfwen högſt förderfligt pa kroppens helſa, likaſom den kropps liga 
ſiukligheten & fin ſida inwerkar pa finnet till att än mer nedtrycka 


wara ſyßlolöſa, löpande omkring i huſen, men icke allenaſt ſyßlolöſa 


utan ock pratfiuta, beſtällſamma, talande det, fom icke är tillbörligt. 5 


5: 13 ſäger Paulus om ſomliga qwinnor: Deßutom lara de fig * „ 


— Tint, ſaͤdant mäfte apoſtelen Paulus fe redan paͤ den tiveninom 
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5 grund. Lätting en kan omöjligt känna fig tillfredsſtäld i fitt inre. 


* 
\ 


ingenting med amwetsgranhet eller uthaͤllighet. De ſyßla med allt 


= ” emot alltid ſtall fa emot fig den arbetſamme och ihärdige medbor⸗ 


Gude ewige ſraleningeräd. 


Den late kan ide: wara enſam. ſällſtap. Haus ger⸗ 
har och der i huſen och prata och 
i fftwallra och förtala fin näfta famt blanda fig i alla möjliga ange⸗ 

Alägenheter, fom ide anga honom. Pa famma gang han derigenom 
Lister fond pa vnd för egen del, förſtör han ock tiden för andra, 
Ja ännu mer: han ingjuter kanſte i deras en det gift, om alltid 
| talar Paulus det ſpraͤt, wi bötjat 
denna betzaftelfe med. an fallar förſt det lätjefulla lifwet for ett 
d. w. ett lif. Och det ar fa: det ie 


tillägger ¢ apo De beſalta fig ‘wed 
ſ. de ſyßla med allt möjligt, fom icke angaͤr 
dem. | De 5 ders för i allmänhet hafwa mycket att göra. Men 
ua egentliga pligter förſumma de. Ingenting göra de med allwar, 


med allt fluta med allt, 


fnart det icke widare är 
De wilja framför allt hafwa ieee 

a a 938. Men icke blott det. Lätja förer ofta till ſedligt förfal va 
ber andra wis. Wi redan framballit, att manga fallit i 
een, till öljd af lätja. Faͤfäng gd lärer mycket ondt, ſäger 
(tap. 33: 29), och det är ett fant ord. Dagdrifwaren är lik 

ett flepp utan ſtyre, hwilket drifwer med winden och törnar pd förſta 


bwad under 


tillbakaſatt af andra ſamt med f 
© är det, om han blir en drinkare, 
De ſleſte ha v0 ti wad d 


939. ‘Men det ſtannar Sees icke wid detta. Den late blir 
mißnösd med hela fin ſtällning. Hans hjerta fi Nes. af knot och 
bitterhet emot den beſtaͤende ordningen , fom han tror wara ſtulden 
dertill, att han aldrig kommer upp ur fin uſelhet. J alla land är 
det alltid lättingarna, fom utgöra den oroligafte delen af folket. 
Desſa lita fig alltid lättaſt ledas af bedrägliga folkuppwiglare, 
will | jelfwa ofta icke dro annat dn lättingar. Folkuppwiglaren 

2 fa dagdrifwaren pa fin fida, medan 
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fom wal kan Lifligt önſta förbättringar men aldrig omſtört⸗ 


940. Det ſamma ſom i denna del gäller ben somiÄnbe, gäller 
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ock den Men icke blott det. Om den fide fig ; | 
lätja, om han blir en dagdrifware, pähelfare, ſtwallrare, pratmatare,i , 14 
ſtället för att med ſtillhet arbeta i fin kallelſe, fa domnar hau fü |; 


andligen bort. Hans lätja fall dé fnart wiſa fig icke blott i hans | 5 
lekamliga kallelſe utan ock i förſamlingen och hennes friftliga were Ti 


ſamhet, der han icke blir till nägon nytta, aldrig gir nägot, aldrig | EB 
deltager i nägot längre, än det är roligt, men deremot alltlet | 
pratar och klandrar, hwad andra i kärlekens enfald gira. Blir de | Me 


fraͤga om en feft, der man ſpelar och fjunger och dricker kaffe, da i | 9 
är han tillſtädes, och ingen kan da ſynas lifligare in han. Men ae 
gäller det en werkſamhet, fom fordrar flit, Ihärdighet ſamt uppoffring . 


af tid, penningar, perſonlig beqwämlighet eller dylitt, daͤ fülermn 


bonom förgäfwes. J den werkſamheten tager han del endaſt ſaſom € 


 äffädare för att finna fel. Och fedan wäntar han ända att, nic. | 


Herren kommer, fa gd in i den ewiga ſabbatsron. 
knorriſta bland Israels bar 


under öͤkenwandringen, hwilka alltis Ti | 


wißte bättre än Mofe och Aaron, huru det borde wara, famt derför au 1 
ſtändigt woro färdiga att klandra och tabla dem. Under hela wane | Be 
dringen woro de till beſwär, aldrig till hjelp. Men ainda bop» =| 5 


pades de att fa fe det goda landet. Wi weta, huru det git den. 
De blefwo nederſlagna i öknen. O du, fom tror pa Herren Sefus, | 
bed Gud om nad att funna wakta dig für denna ſynd. Det är 


mycket lätt att komma in i henne, om man ide är pa fin walt. ) 
Dels är den egna naturen trög till det goda, dels raͤkar man lätt . 
ut för lättingars förförelſe. Och deras amma. 


4 nn öronen ned i hjertat och fürgiftar det. 


941. Wi paͤminna här aͤter om eek 585 til den late I 
a tjenaren i Matth. 25: 14 f. Herren flilbrar der en, fom tror pa as 
bonom och har trädt i hans tjenſt. Han har od fatt gäfwor, med „ 
phwilka han ſtulle werka, tills Herren kommer igen. Men han är lat. 
J ſitt lekamliga arbete är han loj och förfumlig, fa att han genom „ 
betta ingenting winner för fin herre, är till ingen dra för honom̃ | 

till ingen prydnad för hans evangelium utan twertom. Shen 
andliga werkſamheten är han likadan. Han will gerna wara kriſten 
för att blifwa tjenad, för att dtnjuta den kriſtna förſamlingen 
förmaͤner och framför allt för att blifwa ſalig. Men arbeta i win | me 


garden, det will han icke. Han will ftä fäfäng i wingärden, ſäſom EB 
han förut ſtätt pa torget. (Matth. 20: 3). Blir han naͤgon ging | 5 


oroad öfwer fin lätja, ſaͤ trdftar han ſig med Guds naͤd. J ſtället 1 
för att lata fig genom naͤden hjelpas upp ur fin latja, anwänder 1 
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naͤden till tudde fir att tt lata och ſofwa. 
a ; Och det, tror han, är nädens ordning och wägen till den ewiga fräls⸗ 
a — i himlarnas rife. Men han far wal je, huru det gar, när 
Herren kommer igen. Det ſtall da wiſa fig, att Herrens ord om 
. den onde och late tjenaren icke warit talade pa fm. 
2 5 5 # 9242. Utt arbeta är ett bud, fom Herren Gud gaf menniſtan 

ood --peltbelbnict efter ſyndafallet. Du fall äta ditt bröd i ditt anletes 
2 beet, ſaͤ lydde hans ord (1 Mof. 3: 19). Och med uttrycket an⸗ 
4 eee 5 lletets ſwett“ betecknas ett ihärbigt och anſträngande arbete. Det 
1 en är nu wißerligen fant, att ſomliga till följd af ärfd eller annars 

25 baſtigt och Litt wunnen rikedom kunna hafwa ſitt bröd, äfwen om 
dee icke arbeta. Men deßa hora till undantagen, och e gil 
D derwid Gro i jemförelſe med den ſtora mängden förſwinnande fü. 
VDefßutom är det dfwen för deßa rita lättingar en ſynd att icke arbeta. 

Deras rikedomar dro icke deras utan Herrens, och Herren har lem⸗ 

act dem i Heras händer ſaͤſom ett medel till deſto mer arbete. Den 
ſeom har mer att gira med, han kan ockſaͤ mer göra — det är en 
gammal ſanning. Men om han da i ſtället begagnar fin rikedom 
till lätja, ſa drager I 
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** 


2 

* 
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bee ok han Guds dom öfwer fig. Arbetſamhet är der⸗ 
för ett beſtämdt Herrens bud för alla menniſtor, naturligtwis för 
a widt de icke till fd af uldom, aͤlderdom eller annat aro ur 
Gee Derom ſüger apoſtelen Paulus i bet fprät, hwarmed wi 
begynt denna betraktelſe. Wi bjuda och förmana i wär Herre Jeſus, 
att de arbeta i ſtillhet och ata fitt eget brid. Han icke blott för⸗ 
maanar utan han befaller, och han git det ide 2 egna wägnar, ide 
heller i lagens namn utan i Herren Jeſus, ä hans wägnar med 
den fullmakt, fom han har af honom, fa att hwar och en ſtall taga hans 
 * ord fafom Herrens Jeſu bud. Han bjuder dem att arbeta i ſtillhet 
bod. w. ſ. att icke oroligt fara fran det ena till det andra, utan blifwa 

| ie a ſtilla wid det, fom är dem förelagdt att ſtöta, ſamt gira detta med 
I I ee llugn och ihärdighet. Och detta pa det de ma äta fitt eget bröd och ide 
behoͤfwa lefwa pa lan och winglert eller pai andras wälgörenhet, 

; | wbmwiltlet för hwarje menniſta, fom kan arbeta, och iſynnerhet fir en 
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— 
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8 icke blott är owärdigt utan ock en ſynd, hwars lin är doͤden. 


94. Det gär ganſta lätt för en troende att befmittas af werl⸗ 
r dens ie: om han ej är -pa fin walt, Till denna werldsande hör 
obegäͤret att lefwa fig fel och detta begär yttrar fig pad manga — 


ei)  _ ofta hwarandra motſatta ſätt. Den ena gangen yttrar det fig i ett 
reeaſtloͤſt och feberaktigt jägtande efter jordiſt rikedom eller annat, 
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fom ber Ul. Derom ſüger Striſten: Menniflan,, af 
född, leſwer en liten tid och är full med oro (Job 14: 1). De ga 77 
bort ſaͤſom en ſtugga och gira fig myden faͤfänglig oro; de ſam la we 
tilhopa och weta icke, hwem det fü ſtall (Pf. 39: 7). Den andra 
gaͤngen yttrar det fig utt maklighet och lätja. Och det ena kan | wy 
wara Tifa farligt fom det andra. Du Guds menniſta, kom ihäg, ,. 
att du är Kriſti teal (1 Kor. 7: 22) och icke din egen herve: Du § | 
tiahöra Gud (1 Kor. 6: 20). 
O Herre Jeſus, gif din Ande, din helige Ande 1 W Pr W 
uppfyl oß med din naͤd, att det wär 


Soratiofente Beiraktelfen. 


95. Wi eder att fätte eder wera a fille 
tite dert eget och arbeta med edra hander, ſäſom wi hafwa budit 
eder, pa det att J min wandra ärbart i förhällande till dem, fom | 
äro utauför, och icke behöfwa nägot. (1 Thesſ. 4: 11). Det ma 
tillaͤtas of att än yiterligare ſäga naͤgra ord om denna fat. J | 
förra betraktelſen talade wi om lätjan och deß fs bir ma wi 
tala nägot om fliten och deß wälſignelſe. 
946. Jag höll en gaͤng en predikan om lätla 
Sfterät hoͤrde jag af fomliga kriſtna derom fällas det omböme, att ett i 
ſaͤdant ämne wil kunde lämpa fig für en foͤreläsning men icke foo rr 
en predikan. Detta wäckte min uppmärkſamhet pad en briſt — ohh 
en briſt fom är ganſta allmän — i de troendes aͤſtaͤdningsſäͤtt, nam. 
ligen den föreſtällningen, att det ſtulle gifwas omraͤden 1 menniſtans li, | 5 
bwilta icke lämpa fig till att wara föremäl för evangelll predilan. 
Saͤdant hafwa Kriſtus och apoſtlarna aldrig tänkt. Derför had: 
de i fina tal och bref rört fig öſwer hela menniſtans lif, babe hen TE 
nes inte och yttre lif. Det har warit deras mening, att hela men | 1m 
niſtan ſtall tillhöra Gud, att hela hennes ande, {jal och kropp ſtal!l! 
helgas at Gud, och att denna helighet ſtall gifwa fig till känna ai 
alla hennes förrättningar. Kriſtus är kommen für att gira men | 
niſtan till ſann mennifta i högſta mening, ſaͤdan fom Gud har täntntkt 

henne af begynnelſen, och det hör till det ſtorartade i den m: En = ii 
kriſtendomen, att han will gira hela menniſtans lif till ett lift I 
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er i hennes mis⸗ 


i hennes andattsöfningar, nes bön och fang, 
eee benennt, utan ock i hennes hwardagslif, 1 hennes dagliga 
arbete och alla utwertes förhallanden. 


7 
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947. J de elſe, förmanar 
cpoſtelen Paulus de troende till att wara arbetſamma. Och icke blott 
Han förmanar dem att ſätta fin ara Han talar icke om 
nigen ſerſtild kallelſe eller ſtällning i lifwet. han ſäger, will 

tilläͤmpadt pa bwarje kallelſe. nga ens an 

ät bet dock 
denſamma. Och det är en ara icke blos 
ich ännn mer infor Gud. Denna. 
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Or thetiniftot utar 
be troende ſoͤka. 
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är en fäfäng och ymi vig äregi Men att fara efter den 
flitig ar etare, Det ar 
i hwad yrke eller embete in mä befinna fis, 
|| ti pinn er fig förf aͤndiga menniſtors aktning, medan den, ſom 
dar med manga ordnar och titlar, ofta kan wara en narr, fom ingen 
nernifa hoͤgaktar. Att wara ſtilla och ſköta fitt eget, ſäger apoſtelen, 
= ie w. ſ. att blifwa ſtilla wid fitt, att ſtoͤta detta ſaͤ, ſom det anftär 
en Guds menniſta, att göra detta = 
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ud och menniſtor fe derpaͤ. Det är 
ei: er: "Rae hwar och en ſin ſyßla ſtöter, fa g 1 
miter.” Och detta är mycket ſant. Att ara hit och dit 
oe med andras angelägenheter, med hwilka man i | 
flaffa, det ma den troende fly. Saͤdant är lättingens utmärkande 
fajom wi t förta betraktelfen päͤpeka t. 
Att apoſtelen ſaͤger: och arbeta med ‘eben Hinder, det 
wiſar, att den förſamling, till willen han ſtref, beſtod 
ben i i egentlig mening woro kroppsarbetare. Men hans ord kunna 
tillämpas pa alla, ehwad yrke de än ma hafwa. TH hwarje yrle 
trafwer. * e, och hwarje arbete är en heder för en menniſta, der 
allwarligt drifwes. Gud fer ide efter arbetets art 
. utan efter troße i deß ſtoͤtande. Derför ſäger Luther: »Mer from, 
: se o preſt, du aldrig waſt, än qwinna ſom ſopar med ſtyffel och q aft, | 
: a) gör det 1 tron uppä Herren.“ De troende dro alleſammans fir 
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* 


» 
** 
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i waltare af Guds maͤngfaldiga nad (1 Petr. 4: 10), och af förwal⸗ 
IH) aa daft, att be flola wara trogna (1 Kor. 4: 2). 
ie all wara ett ſädant folk, fom gor alla ſina gerningar 
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fall fa kunna ſporra dem till flit fom juſt detta. 


talat pa 


teiſtna förſamlingen inom fig räfnade manga ſaͤdana medlemmar. 


Eh; 


949. Men apoſtelen tillägger: pa det J ars 1 

farbatlande till dem, ſom äro utanfir, och ingenting bebifwa. De 1 
troende ffola alltſäͤ enligt apoſtelens bud taga hänſyn till de otrogg 
nas omdöme, fi att de genom ett heligt och rättfärdigt lift ala 


fig och de fina ſamt, utan att afundas andra, fom hafwa det bittee, = = || 
laͤter ſig nöja med det lilla, ſom fallit pa hans lott, och vattar ei 
munnen efter mat äcken och icke blyges att erkänna, att han icke har 44 
raͤd att lefwa fom andra, och derför icke heller will lefwa fom andra | 
— det är ett praftegemplar till menniſta. Gifwe Gud, att N m 


951. Om famma fat talar apoſtelen Paulus äfwen 1 Gy. „ 
4: 28, da han ſäger: Den, fom har ſtulit, ftjäle icke mer utan at- 
bete heldre, göraude med fina hünder det, fom ür godt, att han ma eee 
hafwa att dela med fig ät den behöfwande. Apoſtelen lärer dä DO | 
de troende att icke allenaſt fe till, att de kunna reda fig fielfwa, | | 
utan ock fara efter att fai nägot till öfwers. für att tunna hiela 4 


andra, fom Gro werkligt behöfwande. O att wi riftigt made, 


x 


med trohet och ihärdighet, är en wida bättre predikant än den baäſte 


och wingleri, det bi r den tro ende ritna ſaͤſom en ſtam och en ſynd. : ae | | | 
En perſon, fom i tron pa Herren genom ſträfſamt arbete förſörler 


950. Sa bor det od enligt apo ſtelens ‘ord wata en troende 
angelä get att fe till, att han ingenting behöfwer, d. w. . att hn | 
ej ma, behöfiwa bero af andra menniſtors bjelpfambet. Derwid r | 
dock Hart, att ſaͤdant ide kan wara ſagdt om dem, fom till fold af 
ſiukdom eller älderdom dro hindrade att arbeta. Sar är endaſt fräggz | 
om dem, fom kunna arbeta. Desſa mä ſträfwa af alla trafter för att | 
de än icke kunna förtjena fi, att de dro i ftänd att lefwa ſom maͤngg | 
andra, ſaͤ ma de dä firfata, ja förſaka mydet. Att i allt hafwa de | 
ſom andra, när inkomſterna icke räcka till, ſamt derför lefwa pa lann 
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int, om Herren 
och ſade: * wil en = mis 


ami gen uppenbarade ſig för. 


ofta anför ſitt eget ex 
Korint, flit han fig 
fa amma yrke, fom ban jelf hade lärt, och arbetade ho 
: 2). Gamma metod filjde h 
med fina händer för att fort; wad. ſom 


naͤgon gang, än han lag andra. 
ſäger: Natt och dag arbetade wi för 


9). Han hade 


ſtru Hwem finner en | Hennes wärde ir hoͤgre an 


länder, hen | na armar nif ver att pa, gr 
allt gar till i hennes hem, och laͤtjans brid äter hon icke o. ſ. w. 
. ldrar ock, huru hon derigenom ärar ſin man, fa att han 


. är tind l ſtadens portar, der han fitter bland landets äldſta (v 23). 
Men Hwad falunda ſäges om qwinnan, det gäller alla. Och ſaͤſom 
1 qwinnan genom arbetſamhet ärar & att alla tänka: Lycklig 
den man, ſom har en ſaͤdan huſtru I {a ta de troende genom arbet⸗ 
Ey: the War berför ide trig 1 din fit, du arbetare, utan war 
pea outtröttlig, fäfom arbetade du ät Gud. och Jeſus. Bed Gud om 
nud dertill. Rat icke djefwulen freſta dig till knot och bitterhet. 
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warfoͤr Hall du trila pä detta 


San all nog infinna fig och ſäga: & 
ftiga upp fibigt och 
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weckopenning. Men den ſom du arbetar dt, han kan ligga, fA ss | 
länge han will; han arbetar endaft Hälften ſä manga timmar ſm 
duz; han kan taga ſig ledigt, {a ofta han will; han kan roa fig, f° 
mycket han önſtar, och förtjenar han mycket ſtora ſummor 
ditt och dina kamraters arbete. Kan detta wara rätt = 
955. Att ſaͤdan freſtelſe griper djupt ned i den ogudaktige arbeits e 
| hierta, det är icke underligt. Men du, fom är troende, it | 
dig icke beſmittas deraf. Det är aldrig det myckna arbetet, ſom [m 
dir en menniffa till träl. Lättingen är alls icke mer fi än den 
arbetſamme. Twertom. Hwad fom gir menniffan till tril, de 
ir det owilliga finnet i arbetet. När man i arbetet har ett willigt 
och känner fig fri, äſwen om mn 


och gladt ſinne, fa är man f 


en gaͤng en gudfruktig arbetare, tint hwilken Guds nid, att jag hat 3 
ſaͤ mycket arbete och fa god helſa att goͤra det med. Hwad widro | 
luyckliga!'“ Den mannen war fri. Ar man deremot trig och owillig 


finnet, ba känner man fig | aif om tral, ‚äfwen o om man ide har : | | 


A met än tre ellet fyra timmars arbete om dagen. 


956. Det är en den aldra ſtörſta olyda för en n-mennifta, 1 1 


2 16 tanken faͤr intaga hennes hjerta, att det ſtulle wara naͤgen 2 
a lycka att flippa arbeta och att ända firtjena mycket penningar. Det 1 
är Denna afgrundstante, fom af fig föder det owilliga finnet, hwiltertr 
mening. 
och en fom mot fin wilja mäfte gira ett arbete, twungen | 
dertill antingen af fruktan för ſtraff eller af näringsomſorg, han är en 
träl. Will han bit fri, fa kan det icke fle derigenom, att han flipper 8 
arbeta, utan endaſt derigenom att haus wilja blir föräudrad, fi | a 
att han will arbeta. Ty hwar och en fom will gira, hwad haen ä 
ſkall gira, han är fri. Hans inre menniffa har med 


aͤter i fin ordning git den arbetande till träl i ſämſta 


den lag, under han och det ſann frihet. 


957. Saͤdant kan man odfa fe; om man jemför en fitig. si „ 
= en u trdg arbetare med hwarandra. Den foͤrre är nöjb och glad oc 
lpcklig och tackar Gud för, hwad han har. Den andre är ſtändigt | 
full af tot och mißnöje, känner fig ſtändigt bunden, fer ſtändigt | )% 
paͤ, hwad andra hafwa och han elf fatnar, ſamt later förargelfſen 
öfwer detta uppflufa all den lycka och glädje, fom han lila wäl ſ | 
den andre flulle kunna hafwa. Ack, broder, du fom tror pa Sefus, 0m 
gif ide rum i ditt hierta för den der olydliga tanken. Tint iftdle | 
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Jeſus. En geſäll git fitt arbete dt maftaren, ide dt ha 
När en fnidategefäl gor ett bord, fom la shöfdingen tal 
‚ da gir bordet at 


Patron och a) 


Det ſtall göra dig fri och ditt arbe lätt, och du ora | 


* 


ay 


A 


dig att wara lat och förſumlig i ditt arbete, e Pele af 
ile du ide dig, ſägande: Stulle jag, 


7 ) Sgontjenare, d. w. ſ. nae han är under ſin herres ögon, 
Eis 3 han wara flitig, men fajnart hans herre är borta, fa är 
Och ide betta! Men ſaͤdana ſtola de 
troende icke wara. ena, ſaͤſom wiljande behaga men⸗ 
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Hola de endaſt ſöka att behaga honom, alltjemt wandrande infer 
ögon. Tank, burn detta ord adlar äfwen den ringaſte Henk. 
Den troende tjenarens husbonde är alltid Kriſtus, och ät nom 
ar det derför han ſtall gira allt det arbete, fom hans lekamlige hus. 
bondefolk will hafwa af honom. Tror du werkligen det? Ar ditt 
Herta ſaͤ finnadt, att det är dt’ Kriſtus du ſopar, dammar, twättar,. 
ſturar, kokar, med ett ord gör allt, hwad fom tillhör din ent? | 
jade i detta ljus betrakta ditt arbete? Det ſtulle i den meſt ann +H 
7 ſträngande tjenſt göra dig fa fet, att du ſtulle hoppa af idel glädie. 
961. Men apoſtelen tillägger ytterligare: 7 görande Guds wilja © 
af Hjertat, icke bara med händerna, utan ſaͤ d att hela bjertat 
med deri. Att fa tena, det gor arb etet lätt. En willig och glas 
git mycket mer arbete än den owillige. . Och den fire tine 
Hiertat lyfter den ena 
och tynger den andra, och det waͤllar den ſtora ſtilnaden. Denna ſa lk 
war för apoſtelen fa wigtig, att han ptterligare upprepar det, fie Te 


mer fig efterät mindre trött dn den fenare, 


gande: med wälwillighet tjenande (faledes icke med owillighet) fae 


ſom tjenaude Herren och icke menniſkor. Ack du troende tienare, $= 
gor t din tjenſt, hwad du ſtulle gira, om Herren Jeſus wore din 
husbonde och befalde dig gira juft det, fom din lekamlige vun 

nu Gldgger dig! Tänk wid hwarje din husbondes tillſägelſe:“Detta 


will min Herre Jeſus, att jag ſtall göra“. Saͤdant finne ſtall gira dig 


willig och glad och flitig och fri. Och ſedan ſtall du aldrig klaga, att 5 1 of | 
Set bunt, Önfte, att du kunde gota mydet, 


met at Kriſtus. 


962. Detta ma wibare ‘tampa’ och genſt, 
og eller igre. Du fom är embetsman, gir all din flit, att, Vi 
allt, hwad du ſtall göra, ma blifwa fa raſtt och mal utförbt fom jf 
ty Gt honom är det 
A alla fall du git det. Lat det icke förtryta dig, att du har mycket 9 
att gira, fa att du maͤſte ftiga upp bittida, medan andra fafwa = as 
wida mindre. Utan räkna det för en ſtor heder att fa gira det Mm 
at Kriſtus. Afundas icke utan beklaga twertom dem, fom tifna VW 
det för en winning att fa ſofwa bort mycket af den tid, fom de im 
ſtulle kunnga anwända till arbete dt Kriſtus. Du fom är yrlesidz: 
kare, flomatare, ſträddare, ſmed eller dylikt, gör ſammalunda! Det 
är wanligt, att man ae uttrycket "Herrens tjenare“ menar en 
preſt. Men detta är ori Alla, fom gira ſitt yrtes werk i Jeſu 


4 möjligt, alldeles ſom gjorde du det at Kriſtus, . 
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namn, ‘eo ‘tienare. Men att i de ringaſte fa 
wara Kriſti tjenare dr och bögre embete an att wara 
leiſare af Tyſtland. 


Ber. embete, war flitig deri. En predikant eller ſörſamlingsföreſtaͤndare, 
fom intet annat yrke har att ſtöta än detta, ftir i en mycket an⸗ 
ſmarsfull ſtällning. Han är mer än de fleſte andra obunden af 
beſtämda föreſtrifter. Man fan juft ide mer föreſtrifwa honom, än 
att han ſtall pa de och de tiderna predita paͤ de eller de ſtällena. 
Fior öfrigt kommer det an pi hans egen trohet och flit. Han kan 
dab wara tidigt uppe om morgnarna för att ſtudera Guds ord och 
F;foͤrkoftas i andlig infigt ſamt faledeS blifwa mer och mer duglig att 
4 underwiſa andra. Men han kan odfa ligga och dra fig, fom man 
lager, och Lita den dyrbara morgonſtunden alldeles för intet gi fig 
ur händerna. Sedan kan han bittida och ſent wara i werkſamhet 
för att beſöla fiuta, bedröfwade, fattiga, enkor, faderlöſa, eller foͤr 
, ae uppſöka wilſekomna och förſöka draga dem till Herren. Men 
han kan ock wara förſumlig i detta och i ftället beſöka wänner och 
beekanta, der han har roligt, prata om allehanda med dem, wara 
maed pa bjudningar och kafferep än här än der o. ſ. w. Mar han 
od ſtall predifa, kan han med flit bereda fig derpaͤ, att han ma hafwa | 
Aaäͤgot werkligt godt att ſäga ſiälarna ſamt kunna ſäga detta pa det 
x bafta och wärbigafte ſätt. Men han lan ockſaͤ wara flarfwig och 


963. Men icke blott det. Afwen du, ir ſatt tet audligt 


ul ruſa aͤſtad, ſaͤſom gälde det bara att 2 ur armen en hop ord pa 


| en fimme eller en half 0. w. é 


964. Det är en ofantlig ſtilnad ‘netted’ ~peebitanter i betta 
ee Ma hwar och en pröfwa fig fielf och ſpegla fig i Pauli 


ar till förſamlingsföreſtaͤndarena i Efeſus, der han ſäger med det 
goda ſamwetets wittnesboͤrd: Jag betygar för eder, att jag är 


oſtyldig till allas blod (Ap. 20: 26). Han hade bland dem tjenat 
Herren i all oͤdmjukhet och trohet, fü att han kunde framſtälla 


fig ſaͤſom ett exempel für alla och icke behöfde wid fin ſtilsmesſa 
ſäga: Förlaͤten mig, hwad jag har foͤrſummat!“ O broder, huru 


paß mycket liknar du honom? Har du läſt hans ord ti Ti⸗ 
moteus, der han ſäger: Winnlägg dig om att bewiſa ‘dig: ſielf for 
Gud ſaͤſom bepröfwad, en oftrafflig arbetare (2 Tim. 2: 15). Eller 
hans ord i 1 Kor. 15: 10, der han om fig ſſelf ſäger: Jag har 
mer arbetat än de alla, dock icke jag utan Guds naͤd, ſom dr med 
. Sag: huru djupt haſwa de orden gaͤtt ned i ditt hierta? 

965. En fom war mucket angelägen om fräls⸗ 
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ning, teäffabe en man paͤ landswägen. | Strag börjabe han 
tala med honom om Herren: Jag har icke tid, ſwarade mannen: = 
jag är pa wäg till ſtationen och maͤſte ſpringa, om jag ſtall binna ee 
dit, innan taͤget gar“. — "Iaja, ſwarade preiten, ba will jag icke 
5 hindra dig utan ſpringer med“. Od) fa ſprungo de baͤda af alla 

krafter, under det preſten hela wägen talade om Jeſus och nödwän. 
digheten att 'ſtynda till honom“, innan det blir för ſent, ba fan 
ſtaͤtt upp och ſlutit dörren till, och ingen tid är mer. : Detta iat Ane 


majutade mannens hjerta och han omwände fig. 


9966. Men om du icke har naͤgot egentligt evangellſt embete fa 
tan du dock ſaͤſom en friwillig Jeſu Krifti ſtridsman göra mycket, m 
du anwänder flit. Du kan deltaga i ſoͤndagsſtola, du kan goͤra beſkkkkk 


hos fattiga och fiuta, bu fan deltaga i fyfiteningar b. |. w. Nuwäl, gör 


du det? Och gor du det med flit och ihärdighet? Wär herre Gd 
ſer en ſtor ſtara, ſom bekänna ſig wara hans barn, men fomanwindba 
ſina lediga ſtunder pa allehanda flarf och prat och andta onyttiga” | 
ting. De deltaga aldrig egentligen, ehuru de hafwa babe tillfalle och 
gaͤfwor dertill, pa werkligt allwar i naͤgon misſionswerkſ ſamhet. De 
hafwa wal börjat än med ett, än med ett annat, men aldrig hallt 
ut, och numera dro de icke med widare än pa en felt da och b eller 
paͤ en ſyförening, hwars ſammanhaͤllande kraft at kaffebordet o,f. W. 
O broder och ſyſter, rdtnar Herren kanſte dig med i denna hop? Sun Wr 
är det? Hwar har du pundet, fom Herren lemnat dig att firwalta, = § ja 
tils han kommer? Tänk, om du pd hans tilltommelſes dag ſtaall „ 


* 


finnas hafwa inlagt det i en ſwetteduk! (Luk. 19: 20) Si, dagen 


nalkas! Stata ſömnen af ögonen, bekänn dina ſynder och boͤrſa nn ur a 


med flit! Man kan miſta det ewiga lifwet icke blott genom att 


lefwa i uppenbara ſynder utan o¢ genom att förſumma att auwünda „ 


det pund, man af Herren fätt. 


967. Det är i det keiſtliga arbetet en fat, ſom bland de teoenbe 2 ; | 
är t mycket förbiſedd, men i hwilten de med naͤgon flit ſtulle kunnn f 
göra ofantligt mycket, wi mena den werkſamhet, fom beftär utt, att 


till fammantomfterna inbjnda menniſtor. Att "Ifa pa" och "annons 


ſera“ och fälunda Lata menniſtor meta, att det blir predikan ber Tu 
eller der af den eller den predikanten, det är godt och wal. Men | 
det är icke nog. När Herren framſtäller liknelſen om den ſtora natt - 
warden i Luk. 14, fa talar han om, huru husbonden ſände ut Mie 4 i 


tjenare för att ſäga till de bjudne: Kommen, ty allt är nu redo, 


Men när det anda fans folk, fom icke wille fomma, fa fade hus⸗ 
bonden: Gi ut pa wägar och gärden och nddga dem att komma 
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— in 0 23). Och part tunna alla troende göra ett fort werk. ‘Rie 
dau wet, att Guds orb predikas der eller der, fa ga till ſaͤdana, fom 
iaiee ſielfwa befymra fig om fina fjäler. Fraga dem, om de icke 
wil ga med dig och Hora. Och om de ſwara nej, fa bed dem. 
Och om de ändaͤ Gro owilliga, fi nödga dem. Herren Jeſus ar 
dommen icke blott för att mottaga och frälſa det förtappade utan 
Er Fir att uppſöka och frälſa det. Och han will hafwa dig till hjelp 
i ſokandet. Will du hjelpa honom deri? Och gör du det? Eller 
ar du lik den tjenaren, fom ſäger: Jag wit", men 1 jeban ide gar? 
1 Huru är det med din flit i betta ſtycke? 
968. Slutligen ma wi nu od tala naͤgra om 
535 wülſignelſe. J den gamla ſwenſta katekeſen ſtod derom ett koſtligt ſtycke, 
ſom wäl borde bewaras. Det lydde fa här: Arbetſamhet befordrar 
ßbelſa och wälftänd, hindrar manga tillfällen till ſynd, Hjelper of att 
ita emot onda begärelſer ſamt bidrager till tröſt och ſinnesſtyrka i 
maotgaͤngen. — Detta allt är fater, fom Skriften lärer och erfarenheten 
ſitändigt bekräftar. Gud wet nog, att arbetaren är wärd ſin lön 
ut. 10: 7; 1 Tim. 5: 18), och linen ſtall icke uteblifwa. Det gäller 
om alla, had Paulus i Efeſ. 6: 8. ſäger om tjenare, ba han upp⸗ 
VWöz?Z mana dem till flit och willighet i ſin tjenſt: Weten, att hwad godt 
bwar och en gör, det ſtall han fa igen af Herren, ehwad han är 
träl eller fri. Huru menniſtor löna arbetet, det är en annan fat, 
det tan wata mycket olifa. Men de, fom i allt tjena Herren, de 
1 baſwa ſin loͤn att fa af honom, och han ſtall icke lemna dem utan. 
n 969. Arbetſamhetens förſta lin är Guds wülbehag ſamt den 
u frid och tillfredsſtällelſe, fom följa deraf, och fom den arbetſamme far 
ſcſmala, medan lättingen alltid plägas af en inte oluſt och aldrig kan kän⸗ 
anna fig riktigt möjd. Denna frid är ock i och för fig lön nog. Det 
ban ingen beſtrifwa, hwad ſällhet det är att weta fig wandra + ett 
ſädant lefwerne, i behagar Gud. Det berättas om den befante 
preſten Wesley, att en qwinna en gaͤng fraͤgade honom: Hwad 
ſſulle Ni göra, om Ni finge weta, att Ni ſtulle ds 1 morgon natt 
tl. 12?“ Derpaͤ ſwarade han: Jag ſtulle gira preci8, hwad jag 
annars ämnar göra. J afton ſtulle jag predika 1 Gloucefter och fa 
ter i morgon f. m. Derpä ſtulle jag rida till Tewſtbury, predita 
der pa e. m. och Halla bönemöte pd qwällen. Sedan ſtulle jag be⸗⸗ 
giſwa mig till wännen Martins hem, der de wänta mig ſom gäſt. 
Jag ſtulle ſpraͤka med wärdfolket och bedja med familjen ſom wan⸗ 
ligt, ga pa mitt rum kl. 10 och befalla mig i min himmelſte faders 
Nigga * ti bwila uppwakna i herrligheten". 
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att när han meb flit och trohet fin 
lelſes werk, fa wandrade han Gud till behag, kunde möta honom . 
ſom helſt och behöfde ingen ſürſtild besenelte: att doͤ. Och 4 


det ma man falla ett Iydligt lif. 


5 är af lättja förſlappad. 


den fom far efter faͤfängliga ting, han är en dare (12: 11). 


den andres lättwunna egendom ſamma wäg. Gud tycker icke om 


wings till Likaſom det att fafäng ga lärer 


970. Arbetſambetens andra ‘walfignelfe är, at den beſerbrer 
85 helſa. Wißerligen kan en arbetſam menniſta blifwa ſſuk. Men fie | 
tert är, att arbetſamma menniffor i regeln dro mycket friſtare n Tr 
% lättingar. Lättingar hafwa wanligen, ſaͤſom wi förr talat om, alla jm 
möjliga krämpor, fom trotſa hwarje läkarebehandling, men ſom de hade 
kunnat undwika, om de welat arbeta, och fom de nu ſtulle bit in 
fraͤn, om de kunde förmaͤs till nägot ordentligt arbete. Defutom = | 
wiſar erfarenheten, att om en arbetſam perſon blir fiut, fü beror 
det wanligen paͤZtillfällig oförſigtighet eller dylikt. Och ſäkert cri 
alla fall, att en menniffa, fom leſwer ordentligt, är arbetſam hh 
warſam om fin helſa ſaͤſom om fin ſtörſta jordiſta rikedom, oat 
regeln är en frift menniſta, fom ej fall gifwa lätaren mydet att 
ſtöta. Och angripes hon af en ſſukdom, fa ſtall hon ega mycket 
kraft att ſegerrikt ben an litüngen, kropp 


Arbetſamhetens tredje wälfignelfe ar, att hin befordrar 
walftind. Derom ſäger Salomo: Idog hand gir rif (Ordſp. 10: 4) 1 
Och aͤter: Den fom häfdar fin dter, han fir broͤd till fylleſt, ni a». 


B ater: Flitig hand fir matt, men lat far betala flatt (12: 24). 2a en 
wiſar ockſaͤ erfarenheten. De dro otaliga fom, utan att frin begpns = 
nelſen hafwa egt nägot annat än frifta trafter, haſwa genom flit 
och ihärdighet arbetat fig upp till ganſta ſtort wälſtaͤnd. Och hwaod 
deßa gjort, det kunna andra efter dem gira. Lättingen will Hirt i 

men will ej arbeta. Han förföfer derför kredit, ſpekulation of §§ |i 

ſwindleri. Lyckas det, fa lyckas det; gär det pd tot, fa gaͤr det pa - 
tot, det är hans walſpraͤk. För den ene lyckas det, han winner 1 
genom en Iydlig tüfällighet ſtor rikedom. Det uppmuntrar den 
andre. Han mißlyckas och gir under, och förr eller ſenare tager 1 
nägon annan förmögenhet än den, fom 1 hans fruktan winnes gee i 
nom troget och uthalligt arbete. Ty endaſt denna är en feult af ä 
hans | ſadan foͤrmögenhet eger derfor waraktigt 


Arbetſamhetens fjerde wälſignelſe är, att den bindrar 
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ondt, ‘fa arbetſamhet mycket ondt. Den 


a Den arbetſamme är i regeln en ſtilla, fredlig, hemkär och huslig 
. wara i fred, medan deremot lättingen, ſom befattar ſig med allt 
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een utomordentlig ſtor betydelſe. Lättingen blir alltid en lekboll för 
Ba... de ‘onda böjelfer, fom bo i hans kött. Hans ſysſlolöshet gifwer 
pg9iodt ſpelrum at hans fantaſi, hwarigenom luſtarna uppwäckas. 
Den arbetſamme deremot maͤſte haͤlla ſin uppmärkſamhet ſamlad pa 
det, ſom han har att göra. Derigenom hindras hans fantafi att 
tygellös flyga omkring, hwarigenom luſtarnas uppwäckande förhin- 
dras. Dertill kommer, att arbetet, ſaͤſom wi ofwan wiſat, befor⸗ 
dir—ar frid i ßälen, och i denna frid ligger en ſtor kraft mot de lägre 


| dämpande pa be onda böjelſerna. Iſynnerhet är detta fallet med 


Gude ewiga III. 


icke tid att beſöka jädana ſtällen, fom äro anlagda pa att förföra 
till ſynd, eller att umgaͤs med menniſtor, ſom lefwa i ſynd. Han 
är icke heller (a utſatt för faran att komma i venighet med folk. 
menniſta, ſom aldrig gör nägon nägot för nat och derför ſjelf far 


fom ide angär Denon, öſwer allt ' owünſtap 8 if 


973. Arbetſamhetens femte wälſggnelſe är, att den hjelper Pr 
att 10800 onda begärelſer. 1 detta afſeende har arbetſamheten 


drifterna. För öͤfrigt werkar arbetet i rent kroppsligt hänſeende 


det kroppsliga arbetet. Det war derför, ſom Guds wishet efter 
ſyndafallet aͤlade menniffan arbete, hwilket ſtedde icke blott till ſtraff 
utan ock till motwigt mot det onda, ſom hade kommit in i menni⸗ 
ſtan. Sade Gud ej fa ordnat, att mennifforna mäfte arbeta, {a 
ſtulle de hafwa blifwit fom wilda att el ſäga fafom onda 


andar. 


fe och ſinnesſtyrka i motgängen. Detta ffer i dubbel maͤtto. 


974. Atbetſambetens fiette wälſtgnelſe är, att den bidrager till 


For det förſta lugnar arbetet fjelft det ſorgsna finnet och hindrar det 


att hängifwa fig at fin ſorg. Det är derför alltid af ſynnerlig wigt, 


att den, fom träffats af naͤgon ſwaͤrare motgäng, ide far ga ſyßſlo⸗ 


los utan fa fort fom möjligt kommer in i nägot ordentligt arbete. 
Foͤr det andra gifwer det ſtor kraft att bära lekamliga motgaͤngar, | 

bad man har det goda ſamwetets wittnesbörd, att man icke fielf 
waͤllat dem genom lätja och flarf utan warit arbetſam och gjort, 
hwad i ens fürmäga ftätt, för att redligen fld figigenom. Detta 
foͤrſtär man bättre, om man forjiter fatta fig in i, hwilken förkros⸗ 
bet I mafte wara att weta, att man heit 
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genom fin dragit den öfwer ſig och nu ſtulle tunna fafa be 


N bra, om man warit arbetſam. 


n arbetſamme en ftor liu, när Herren kommer igen. Det ftir 
om de rättfärdige, att deras gerningar följa dem efter, och till 
desſa gerningar hör äfwen arbetſamheten. Paulus ſäger i 1 Kor. 


15: 58. Mina ülſtade bröder, waren faſte, ornbblige, öfwerſlö : I 


bande i Herrens werk alltid, wetande, att edert arbete icke är für 


füͤngt i Herren. Med Herrens werk menar han der allt, hwad de 
troende, hwar och en i fin kallelſe, gira, för ſaͤwidt de gira det 1 
at Herren, ſaͤſom wi förut jagt. Och fa fan hwarje den troends 7” 
gerning helgas till ett Herrens werk. Apoſtelen förmanar dem att ME 
wara faſte och orubblige, jä att de ide lata fig förledas att wackla 1 
af och an utan ihärdigt och troget blifwa wid det werk, fom Her- 
ren ſatt dem till, en och hwar. J detta werk flola de ock öf we- Te 
flöda, fa att de räkna det ſaͤſom en dra och glädje att gira mycket 
ät Herren och icke täfla att flippa ifrän, ſaͤſom lättingarna goͤ dag. 
Och fa bora de öfwerflöda alltid; icke bara daͤ och Da rycka till! 


och hugga i, ſaͤſom lättingarna gira, när de naͤgon tae blifwa 


uppfträmda, utan ut i all tid, fa länge deras arbelsdag 


watar. 


976. | Och denna. flemanttg, apoſtelen att deras 


arbete ide är fäfängt i Herren. När han ſäger detta ſaͤſomen 
ſlutföljd af ſitt tal om de dödas uppſtaͤndelſe, ſa är det klart, att jz 
han med ſina ord afſer den Lin, fom fla tillfalla dem i de rätt : 
färdigas uppſtaͤndelſe. Ett fäfängt arbete är ett arbete utan löbfn. 
Men det ſtall icke den troendes arbete wara. Han ſtall faͤ en ril l n. * 
Derföre du, Guds barn, upp ur din dwala! Upp till ritt arbete | 
dit din Herre! Gir aldrig hädanefter nägot dt naͤgon mennifa § „ 


utan git dt Herren allt, hwad du gör för menniſtor! Och räkna 


det för en dra och glädje, om du blir fatt 1 tillfälle att göra oe | | 


will gifwa dig den kraft, fom dag 


är of af Gud gjord til helgelſe. Och detta ſitt emen will han — 


ei uppfulla äfwen pd dig. 


DO Jeſus, Herre Jeſus, förlaͤt alla wäre fonder t betta | | 
3 och i alla andra ftyden, Uppfyll of med din kraft genom din helignge 
Ande, att wi, hwar i fin ſtad, ma arbeta med trohet och flit, paa 1m 


det wi maͤ kunna utan fruktan wiſa dig wart werk, nar du kommer. 
Jeſus, Jeſus, Guds dyra dun, hjelp “ alla. Amen. 
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algningsréd. II. 


a4 


Fytatiofjette Getraktelfen. 


977. Alla ſinka botade han; pa det att det ſtulle faliborbes, 
| ‘om: war fagdt genom Eſais profeten, fom fade: Han tog pa ſig 
wärs ffröpligheter och wära ſjukdomar bar han (Matt. 8: 16 f.). 
erg ar en frälſare fraͤn all nöd. All nöd är en följd af ſyn⸗ 

4 när hans embete är att taga bort ſynden, fa ingär deri 
a wen utrotandet af alla ſyndens foljder. Redan fran början af 
werkſamhet uppteäbbe han derför ſaͤſom helbregdagörare. När 
de tio ſpetälſte ropade: Jeſus, mäſtare, warkunna dig öfwer oß 

Cet. 17: 13), fa hörde dem och halp dem. När den blinde 
| Jeriko, ropade: Jeſu, Davids ſon, förbarma dig öfwer mig 
Kut. 18: 38) ſaͤ gaf han honom hans ſyn igen. J Joh. 5 talas om 
en arm man, fom hade legat fjut i st at, och fom lag i Betesda. 
När ſrägade han: Will du blifwa felbregba? 
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hwad hon Tätare 00 abe bod bot utan en⸗ 
daſt blifwit ſämre — ſaͤ fnart hon tog pa tofſen af Herrens 
mantel, wardt hon helbregda (Mark. 5). Att doͤma af den evan: 
geliſta hiſtorien fer det ock ut, fom om de fleſte, 
honom, ſoͤkte honom till följd af lekamlig ſiukdom. Rar Johannes 
bdoöͤgparens lärjungar kommo för att fraͤga honom, om han war den, 
ſom ſtulle komma, eller om man ſtulle wänta nägon annan, 
a . rade han: Gaͤn och ſägen Johannes igen, hwad 3 hafwen hort 
och fett: de blinde fe, de halte gaͤ, de ſpetälſte göras rena, de 
be upp od för be fattige predikas ev 
978. nie nägen tom och bad för en annan fjut, 
3 watkunnade han ſig och halp. Den kananeiſta qwinnan kom och ro⸗ 
pade: Herre, Davids fon, förbarma dig öfwer mig, min dotter 
är ſmaͤrt beſatt af en ond ande. J början ſtälde fig Herren, fa- 
ſom wille han icke hjelpa henne. Men flutligen utbraſt han: O 
my: 7 qwinna, din tro dr ftor, ſte dig, ſaͤſom du will, od hennes dotter 
a wardt helbregda fran den ſtunden (Matth. 15: 21 följ.). När höf⸗ 
widsmannen i Kapernaum fände judarnas äldſte till honom for att 


4 


bedia honom komma och bota hans tjenare, fom lag mycket ſjuk, 
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Maͤnga fadana exempel omtalas i nya teſtamentet. J Matth. 155 | 
30 f., läſa wi: Och till honom kom mydet folk, fom hade med fig N 
m alta, blinda, döfſtumma, lytta od) manga andra, och de kaſtade 
dem fir Jeſu fatter, och han gjorbe dem helbregda, fa att follet Tr 
 forunbdrade fig, när de fago döfſtumma talande, lytta färdiga, halta 
m gaende och blinda ſeende; och de priſade Israels Gud. Odi i (Mee 
Mark. 7: 37 läſa wi: De ‚häpnade öfwermaͤttan, ſägande: Alt WM . 
bar han wäl beſtält; ban Täter babe be böfwa och de 
ma 1 tala. 
berättas od, hurn man kom med ſjuka till honom, och han botade u 
dem alla. Evangeliſten hänwiſar äfwen till en profetia, fom handla 
derom. Hos Eſaias ftdr det nämligen: Han tog pa fig wita é§ 
ſtröpligheter, och waͤra ſjukdomar bar han (Eſ. 53: 4), Men att 
taga pa fig och bära naͤgons filfvom, det är att med hiertans 
barmhertighet antaga fig. den ſjuke für att hjelpa honom till helſa. 
Det war ſaͤledes redan hos förutſagdt, att betta Rule 
5 bn till Kriſti embete. 
980. Detta är nu mycket tröſteligt, emedan det voller, att 
de fute ännn k dag fa wände fig med all fin fiukdom till Jeſus,, (Te 
ſom är denſamme igaͤr, idag och i all ewighet. Broder, nix du ae „ 
ſſiuk, fü glöm icke att framför allt gaͤ till honom. Ingen förſtaäͤr „ 
din ſjukdom fa fom han, ingen har ett ſaͤdant hierta för din nd | 
ſom han. Behagar det honom att göra dig friſt omedelbart, ſa =e 
priſa honom. Behagar det honom att gira det genom naturlighgg i 
läkemedel, | fa priſa honom. Det ar fraͤn honom all helbregdagö⸗ 
relſe kommer, äfwen den fom fler genom läkemedel. Men behagar § |i 
det honom att laͤta dig ligga fiut, fa blif ända wid honom, fie ‘He 
ſeom Aſaf fager: Likwäl blifwer jag ſtädſe wid dig, Herre (Bi. 73: 28); 19 
och aͤter: Om mig än kropp och ſjäl förſmäktade, ſaͤ är Gud fr (Me 
ewig tid mitt hjertas klippa och min del (Pf. 73: 26). Herren wet wal, 
hwarför han fü gör. Och en annan gäng ſtall äfwen du fü weta det. 
Och alltid ſtall det wara dig en hjelp i lidandet att halla dig wid 
honom. Jag beſökte en gang under en reſa en qwinna, fom 7 
hade legat ſſuk i 35 dr och hade ſwaͤra plaͤgor. Men hon hoͤll ſig 
till Herren, och han hugſwalade hennes hjerta fa, att hon grat af i 
glädje. Sedan hörde jag icke af henne förrän nära 30 Ar derefter. 
Daͤ lag hon lila ſjuk, men höll fig lika ſtadigt wid Herren. Tän k!: 
nära 65 Ar pa och ändock * och glad med Guds 
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— Saban. Guds kraft dem, ſom pitta fig til bonem. mi 
wi i all nod 
981. Men pa ſamma ging wi weta betta till tröſt, ff länger 
bel Of äfwen förbindelſer. Likaſom Guds löfte att hjelpa of emot 
ſynden innebär för of en förbindelſe att wandra i Guds fruktan 
och afta of för allt, fom kan förleda of till ſynd, fa innebär Guds 
löfte om hjelp i lekamlig ſjuldom en förbindelſe för of att warda 
den helſa, wi hafwa. Om nägon i förtroende pa Guds hjelp toe 
ſtar ſig 1 freſtelſe, fa: ſtupar han och förgaͤs deri. Om naͤgon i för⸗ 
litande pa Guds löfte om dagligt bröd wanwaͤrdar och för⸗ 
flöſar, Gud gifwit honom, blir han fattig. Detta 
dee och en. Men alldeles pi ſamma ſätt förhaͤller det fig med 
helſan: om ae i förlitande pad Guds förſyn far illa med fin 
kropp, fa gat hans bella under: han blir oduglig til fitt wert och 
bir en förtidig 

982. Det ar mycket fom befinna, att de gira 
e de wanwärda fin helſa. De förſtaͤ, att det är ſynd att fara — 
tila med en ko eller en häſt eller annat djur. Men att det ſtulle 
1 wara ſynd att fata illa med fin egen kropp, det hafwa de icke 
Aittigt förftänd om. Detta betor mydet veruppä, att de betrakta krop⸗ 
pen med ett wißt förakt. Ja, manga tyckas riktigt ſätta en dra i 
att "ide wara rädda om fig” utan fara illa med fin kropp, fe 
ſom giorde de deri en Gud bebaglig gerning. De weta ide, att de 
1 983. Den menſtliga kroppen är det nett fina och underbara af 
. de ¢ Guds werk, fom tillhöra den jordiſta ſtapelſen. Och redan fraͤn den 

ai ete horde wi förftä, att det mäfte wara ſynd att fara illa 
— ae a med honom. Om wi fjelfwa gjort naͤgonting fint, ſaͤ wilja wi icke, att 
ih 1 . en annan ffall förſtöra det. Men icke blott det. Kroppens upp⸗ 
1 sr är att wara ett werktyg för andens werkſamhet i detta lifwet. 
. . Anden baͤde tänker, känner, will och werkar genom hjernan, nervſyſtemet 
och de kroppsliga lemmarna. Att fara ila med kroppen är faledes att 
förſtöra andens werktyg. En fnidare är angelägen att halla ſina 


m 
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7, 


| | | it ſtarpa och blanka. Han hugger ide med fin yra i marken 
oc han ſatter icke fin hyfwel i en ſandig bräda. Han wet, att om 


N han ſtall kunna gira fint och godt arbete, fa mäfte han hafwa ſtarpa 
Bi werktyg. Det är fant, att mängen kan, trots en förſtörd kropp, göra 

ett godt arbete, men ſäkert är, att han aldrig kan göra, hwad han 
ſtulle kunna, om hans kropp wore fund. Om jag far fe en ſnickare 
med daͤliga werktyg göra ett godt arbete, dä ſäger jag: dwad 
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dem, fa att han ej tan utföra fitt arbete till mäſtatens ben 
laätenhet — ſtulle du werkligen ide förftä, att han handlade orditt? 
Men att du fjelf wanwaͤrdar det werting, Tom Sub giſwit 


dig, det ftulle ide wara ſynd? 


934. Detta kroppens hänger ofta bet 
ss tilſammans dermed, att man betraktar honom ſaͤſom ſätet för de 
onda. I den äldſta triftna tiven uppkommo af detta aͤſtaͤdninggsz. 
af mißhandlade fin kropp för att derige: | 
nom böba det onda. Inom kloſtren i päfwebömet har man ock ge ss 
nom alla möjliga ſpäkningar, onaturligt ſwältande, wakande, giß : 
llande och annat kroppens mißhandlande ſökt att doͤda köttet, ſa 
Ye fom man fade. Men äfwen der, hwareſt man har bättre forſtaͤnd, 
är man, ſaͤſom wi redan fagt, ofta icke medweten om nägon pligt Bei 
att waͤrda ſin kropp eller om nägon fond, fom heter att fara la | 
med kroppen. Deraf kommer, att om nägon till följd af wars. 
löshet miſter fin helſa, fa ſäget han: "Det har behagat Gud att ir 


5 lägga mig pa fjutlagret.” Ja, wänner och bekanta 


Guden tager ifraͤn dig naͤgot“. 


A nu ligger, der han ligger. 


965. Apoſtelen Paulus talar Kol. 2. 28 nägra märtfiga 
om denn fat, da han om aͤtſtilliga falſta läror ſaͤger: De hafwa blott MM 
ett namn af wishet i fielftagen Zudstjenſt och ödmjukhet och fr | 

ningslöshet mot kroppen till köttets mättande. De falſta lärarena ff 
gaͤfwo fig namn och flen af att ega den rätta wisheten. De lärde ii 
en ſjelftagen gudstjenſt, fom Gud aldrig hade befalt eller inrättat. 


tulle ej den mannen kunna gota, om han hade node werktyg Rae 
Gud fatt dig här i werlden für att gira ett wißt werk at n = ee 
och han har gifwit dig detta fina werktyg, din kropp, für deß ut . 
förande, wißt mäfte du förfta, att det är fond att wanwärda den. 
Om en ſnickare har en t m Henft de 


kunna komma 
för att hugſwala honom och fäga: "Ad den underlige Gude nn 
hans wägar dro outgrundliga; men war wid godt mod, härefter „„ 
fall du fa förſtä allting“ o. |. w. Men om den ſamme hade miß. 
bandlat en dragoge, fa att denne dött, dA flulle wännerna icke ä 
Ack broder, war icke ledſen; det är bara kärlek, när den underlige |i 
da ſtulle det i ſtället 
BBroder, bekänn din fond; du har illa gjort och förſtört det präk WE 
djuret.“ Od) ſtulle han nödgas bekänna fin ſynd och bebga 
Gud om förlätelſe. Men när han förftört fin egen helſa, da fr =| 
ſtäaͤr han detta icke. Da är det bara Guds att 
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fara illa med trop 
ER Här fer man, hwilken flarp flilnad apoſtelen git mellan 


tan tedflap dt bide det ena eller det andra, 


det goda, det är genom ſamma kroppsliga werktyg kärleken till ſyn⸗ 
x den och kärleken til Gud förnimmes och yitrar fig, det är genom 


; u blir man alls ide af med ſynden, om man o 
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De ſtälde fig ock mycket ödmjuka, ſaͤſom öraktade de alldeles ſig 
fielfwa, hwilket de fofte wifa genom ſtoningslöshet mot froppen, 
ſeoom de foro illa med. Redan dä framträdde denna 
; och man anfäg det rent af för en andelig och Gud behaglig gerning att 
n. Men, ſäger Paulus, detta ſtedde till köttets 


och köttet. Till köttets mättande for man ſtoningslöſt med 
toppen Dermed afſer han, att de ſökte tillfredsſtällelſe för ſitt and⸗ 
liga hoͤgmod i denna ſjelfwalda gudstjenſt och de ſpäkningar, ſom 
dermed woro förenade. Det är icke i den menſtliga kroppen med deß 
1 ſom det onda 508 menniſtan ſitter. Ogonens begärelſe“ fitter 
kunde göra ſig den ſamma qwitt genom 
onda hos menniſtan är nägot 


= ar Paulus ſärdeles tydligt 1 Rom. 6: 19: Lika⸗ 


om 3 hafwen oͤfwerlemnat edra lemmar ſaͤſom trälar at orenbeten och 
„ {a öfwerlemnen nu edra lemmar 
ſaͤſom trälar dt rättfärdigheten till helighet. Och aͤter: Ofwerlemnen icke 

ud, ſaͤſom de d 
ſaͤſom rättfärdighets wapen aͤt 
det eles et. goda fitter i kroppen. 


är genom ſamma kroppsliga werktyg man tänker pd bet onda a 


werktyg glaͤdjen 


| Gud och gladjen i werlben 
ſ. w. Om man fälunde, : br att blifwa af med ſyn⸗ 
den, ſtadar eller örſtör det werktyg, genom hwilket hon framträder, 


* 


amträda i den eller den lemmen. Men hwad 

man a det ir, att man förſtör ett redffay, fom Gud gifwit of 
> fir att anwändas till rättfärdighetens ntöfning. Och det är ſynd. 
torde nagon inwända och ſäga: Det 
ibland nöbwänbigt att fara illa med fin fropp, ja t. o. m. ſätta 


falſta riktning, 


kan förhindra 


. 


blir dock 
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och det är en god ge 


att mißhandla biuret. 
988. Med fin kropp kan man fata i 0 


aſfſides med mig till en öde trakt och hwilen eder nägot-Kitet 


ratio ette betrattet en. 461 


deß hee och i 11 (et „ Numal, detta är fants tuſende 
ſinom tuſende hafwa ſaͤlunda för ſin tro ſtull pa Jeſus maft waͤga 
och offra fin kropp. Otaliga ato äfwen de, fom för att ſtynda n!; 
ſtan till Bjelp 1 hans fara mäft ſätta ſitt lif pa ſpel. Mängahafma | 
ock för ſin kallelſes pligter maft wederwaͤga helſa och lif. Mendetta = 
är en belt annan fat. Det är att för igre pligter offra fo net 39 
rang. Men här är fraͤga om att utan ſaͤdankt 
wmwingande nödfall fara illa med fin kropp. Man kan ju äfwen !! 

trängande nödfall twingas att offra ett djut t. ex. köra med en häſt, 
f att han ſtupar. Detta kan äfwen den bäfte diurwän blifwa nod: 
ſalad att göra. Men det är and ‘roa menas 


manga fat ‘gi 
3 pation i ben föregäende betraktelſen fett, huru man ſtadar honom gee fe” 
nom lätja. Men man far illa med honom äfwen dé, när man icke unn WE 
naar honom den tillbörliga hwilan. Att öfweranſtränga ſig är ingen 
bdugd utan en ſynd. Krafterna dro olika hos den ene och den andre. 
Derföor ftär den ene ut med wida mer än den andre. Hwad ſom ſtulle 
taga lifwet af den ene, kan wara rätt mättligt arbete fir den andre. 
Men alla behöfwa hwila. Nar Herrens lärjungar engaͤng fommo 
tillbaka fran en mizfionBrefa, fade Herren till dem: Kommen allena 
(Mark. 
6: 30). Herren icke bara unnar de fina hwila utan han will, att |i 
de ffola hwila. Han git det till en pligt för dem, pi det de ma | M 
kunna uträtta mer. Det är en mycket ſtor willfarelſe att to, att 


man ſtall hinna uträtta mer, om man förſakat den nödwändigga 


hwilan. 


Twertom. En ordentligt uthwilad kropp git pa en dag 
lita mycket arbete, fom en uttröttad kropp git pa twd. Det är der. 
för en god gerning att hwila ordentligt. Men det är en ſynd att 
icke taga fig nödig hwila, och für den t Bose bir den troende wara ve 


Iſynnerhet brottsligt ie bet att til aldeles onyttiga fa 
a ter auwända den tid, fom ftulle wara till hwila. Det är mydet | 
wanligt, att menniſtor — äfwen troende — i ſtället för att gail! 

ſäͤng i ordentlig tid om qwällarna, ſitta uppe längt in pa nätterna 
utan naͤgot egentligt gagn. Sedan de ſaͤlunda förſtört den bafta $$ (i 
phwilotiden, mäfte de pa morgonen fofwa bort den bafta arbetstiben 
och hafwa dock icke den hwila, fom de kunnat hafwa, om de gätti ir 
ſäng i rätt tid. Men huru manga fänka pa, att detta är fund? 


* 
=; 
re 
‘ 
J 
3 
cd 
§ 
ape’ 
WR 
«68 
axe TER 82 
4 
= 
— 
| 
| 
> oy 
| 2 
| 
N 
DER 
* 
V 
> 
td 
| 
3 
4 \ 
4 
B 
te 
2 
EHEN, 
; 
| 
| 
1 
a 8 
AR 
’ 
7 
14 
1 
Be 
3 
4 
2 
4 
ha 
2 
; R 4 q 
* 
= 
* 
* 
4 
8 
43 BER. 
Er“ 973 
5 
> 
* 
4. 
3 
* 
; 
„„ 
*. 4 


age 
is 


ER: 

‘al A 
3 

11 


5 > 
=; 218 
4 
ER; Er 
- 


5 foörtära wida mer, än ſom är nyttigt. Afwen i maͤnga kretſar bland 


| fig. ett ziwerdaͤdigt talaſande ett är 
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; 


Suter, man det, en draga de fleita paͤ munnen och mena, att det 
wal icke kan med den ſaken wara fa noga heller. 

990. Man kan widare fara illa med ſin trop i mat. Manga 
förderſwa helſa genom att äta för mycket. Om den rike mannen 
a Luk. 16 berättas, att han lefde hwar dag kräsligt. Otaliga följa 
nu hans exempel. Men äfwen der man icke git det dagligen, före⸗ 
kommer dock wid f ärſtilda tillfällen, att magen Sfwerlaftas med mat 
. ett ſätt, ſom icke kan wara annat än fökderfligt för helſan. Detta 
ter wid ſ. k. bjudningar eller kalas, der de, fom bjuda, lata det 
wara fig” att truga i fina gäſter fa mycket fom möjligt, 
och de, fom dro bjudna, lata fig af n jutningsbegäret förledas att 


> 


troende förekommer ett ſaͤdant kalaſande. Man tyder, att man ffall 
bjuda och ene ſina wänner med det bälta man tan fiftad= 


muycket förderfligt. Fraͤgar man nu desſa, ſom deltaga deri, om de 
tro, att det är nyttigt, ſaͤ maͤſte de ſwara, att de nog inſe det daͤr⸗ 
altiga deri. De känna ock, att de icke ma wal. Men anda will 
man by ide förftä, att man git naͤgon ſynd. 
55 Ofta fara ock menniſtor illa med fin tropp genom att 
Ata 8 fom är ſtadligt för helſan. Det ſmakar godt, derför äta 
de det, faſtän de weta, att det icke är ſaͤ helſoſamt. När de nu 
blifwa fiuta och komma till läkaren, ſa mäfte denne aͤlägga dem en 
wiß diet. Det och det ſtola de äta, det och det flola de afhaͤlla 
9 ifraͤn. Dermed är da ſagdt, att om de hade iakttagit ett or⸗ 
eit lefnadsſätt i mat, ſaͤ hade de icke haft denna fiufoom, 
Men fe nu: ſedan de faͤtt desſa föreſtrifter, fa. halla de dem icke 
utan lata fig af fin njutningsluſta förledas att fortfara med ſitt 
foörwaͤnda lefnadsſätt. Gd mäfte de medieinera, fara bort och dricka 
brunn än hit än dit, och blifwa ända icke friſta. Men will naͤgon 
tala med dem om det ſyndiga uti att för ſin njutningslu tas full 
fara illa med fin kropp, fa le de berät. De kunna wal erfinna, 
att det icke är uriktigt bra“, att det är »dumt“, att de nog borde 
"(Gta bit” det eller det. Men att det ſtulle wara ſynd, det wilja 
de ide tro, Men blifwa de fedan riftigt fjufa, da tala de om 
Dertens underliga wanne alldeles ſom om Herren raͤdde för 
mv 
992. När jag wat ſtudent i Up ala, horde jag e en 1 gang en 
Sbreläsning af en filo ofie profesſor om ſaͤ kallade litgiltiga ting. 
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ſynda, om wi gira det, icke heller fonda om wi underläta det, bet 
beror pa war okunnighet, fom gor, att wi icke weta, hwilketdera 


Det ade han, "t werkligheten inga litgittiga thei 
naͤgot für of kan wara lilgiltigt, ſä att man kan ſäga, att wi ide a 


ſom bäft. Men ſamma ſtund jag wet, 


wegus ätande hör ock med under den kriſtna ſedelüäran. 


förledas att fora ett för helſan ſtadligt lefnadsſätt. 


laͤtom oß wakna upp rätteligen. 


ug klädſel. Modedaͤrſtapen har tagit helſa och lif af manga men⸗ 


äro offer derför. Iſynnerhet är detta fallet, bland qwinnor, och ſär⸗ 
ſtildt ſaͤdana fom tillhöra mer förnäma familjer. Som modet föͤre⸗ 
ia de - utan aſſeende paͤ, om det hg 


bäft, begat jag en ſynd, fa ofta jag gor motſatſen. Saͤlunda kon 
det t. ex. ſynas wara likgiltigt, huruwida jag ater föttet firefoppan 0° 
eller foppan fore köttet. Men fran ſamma ftund jag finge weta, = 
att det wore bättre och helſoſammare für mig att dta köttet före 
foppan, gjorde jag ſynd hwarje gang jag ändaͤ dte foppan ee 
töttet.“ Detta war en hig, ſedlig och äkta kriſtlig En 


| Nu torde naͤgon ſäga, att det dock dr manga, fom: alls 1 

ide: bara raͤd att halla naͤgon ſärſtild diet utan maͤſte tacka G ud 
pk Sead de kunna fa att äta. Och huru flola dd ſaͤdana bära „ 
4 ma förſt ſwaras, att om ſaͤdana förhaͤllanden 
bär ide folge. Men för det andra har Gud i ſin godhet fa ord. 
nat bet, att be fir menniffan naturligafte och ſundaſte foͤdoämneng r 
äſwen Gro de billigaſte. Att fora en fund diet medför derför 
naͤgra ſärſtilda koſtnader utan twertom en beſparing. IJ den ſakten (7 
ligger faledeS ingen urſäkt för dem, fom af njutningsbegi laͤta fig ee 


994. Ja men, ſäger naͤgon ater, om man tulle bora taga ben ne 
jaten der förſträckligt noga, fa flulle man ju blifwa pjuntig 
till fift icke weta, hwad man finge äta.“ Wisſerligen icke. Att föraaa FF 
ett enkelt och ſundt lefnadsſätt, dertill behöfs intet pjunt utan enn 
daft en ſmula ſundt förſtaͤnd. Och att fly ſaͤdant, fom man wt 
ſtadar kroppen, det är lita litet pjunt fom att fly annat ondt. Nei, 8 
Afwen k detta ſtycke gäller, 
Paulus ſäger: Gud Later icke gäcka fig, ty hwad menniftan fir, de FP 
fall hon ock uppſtära (Gal. 6: 7). Manga dro de, ſom genom aͤ rs = 
läͤnga lidanden fa plitta för fina ſynder i detta ſtycke. Ja icke 
blott det. Manga aro de, fom genom ſaͤdana ſynder grundliggn | 
fea och Te ja kanſte obotliga lidanden hos fina ban. 
995. Widare kan man fara illa med fin kropp genom onatu - 


niſtor. Afwen bland dem, fom tro pa Kriſtus, finnas maͤnga, ſom 
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Guds ewiga frälsningsräd. I 


eeller icke. De tycka, att de ide tunna wara annorlunda än andro. fF 
Man lan fa hora ſaͤdana qwinnor jubla och tacka Gud för full fräls: 
„ och ſeger, innan de ännu wunn eger öfwer 
mogdejournalen. När man talar med dem derom, kunna de ſwara: 
Man fall icke fäſta fitt finne wid dylika yttre ſmä ſaker. Gud har 
ghiort mitt finne Toft derifedn.” Att de finna fig wal i fin werlds⸗ 

, det k het, och för den en tada be en. 


de lekamliga 
ud. gifna till Biennifans nödtorft och 
till trop) ens ben fi 


„ 
af 


| genom brat af njut 


fom ett fädant tempel örtienar: att t wärbas. Du wärbar ju 
in egen boftad, hwarför ſtulle du da icke ockſa warda Guds tempel! 


tenlighet m. m., bin ma bliſwa € ett 
ids tempel och ett alt bättre och kraftigare werk⸗ 
till & uds Det ſtall gira hela ditt yttre lif til 
eit heligt lif, foͤrſtä apoſtelens märkwärdiga ord: 
en, eller hwad heldſt J gören, gören allt till 
er efter troheten äfwen i det lilla, och för honom 
etyder denna lika mycket, om ej mer, än troheten 1 det ſtora. 
» tro eten och ydnaden pröfwas wida mer i 
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